DAIKIN

4

Installation, Operation and Maintenance Manual
D-EIMAC00204-14EU

Air-cooled chiller
EWAD~D-S* 180 + 580

EWAD~D-X* 240 + 620
EWAD~D-H* 200 + 590

Refrigerant: R-134a

LY
English 12
Deutsch 19
Francais 26
Nederlands 33
Espafiol 40
Italiano 47
EAANVIKG 54
Portugués 61
Pycckuin 68
Swedish 75
Norsk 82
Finnish (Suomi) 89
Polski 96
Cech 103
Hrvat 110
Magyar 117
Roman 124
Slovenski 131
Bbnrapcku 138
Slovensky 145

English language: Original Instructions
All other language: Translation of the Original Ins  tructions

C€



A - Piping diagram for not economised unit ; B - Piping diagram for economised unit (pictures show one circuit only even if units have two circuits)

A — Hydraulikschaltbild fiir Einheiten ohne Economiser; B - Hydraulikschaltbild fir Einheiten mit Economiser (die Bilder zeigen nur einen Kreislauf, tatsachlich besitzen die
Einheiten jedoch zwei Kreislaufe)

A — Schéma hydraulique pour unité sans économiseur; B - Schéma hydraulique pour unité avec économiseur (les images représentent un seul circuit, mais les unités comporte en
réalité deux cirucuits)

A — Hydraulisch schema voor groep zonder economiser; B - Hydraulisch schema voor groep met economiser (de afbeeldingen tonen één enkel circuit, maar in werkelijkheid zijn de
groepen uitgerust met twee circuits)

A — Esquema hidraulico para unidades sin economizador; B - Esquema hidraulico para unidades con economizador (las imagenes muestran un solo circuito, pero en realidad las
unidades tienen dos)

A — Schema idraulico per unita senza economizzatore; B - Schema idraulico per unita con economizzatore (le immagini mostrano un solo circuito, ma in realta le unita sono dotate
di due circuiti)

A — YOpauAIké BIGypappa yia HOVADEG XWPIG OIKOVOUNTAPES, B - YOPAUAIKO axedIGypauua yia Jovadeg e oikovounTtipes (O1 eikdveg deixvouv €va Kal JOVO KUKAWUA, aAAG oTnv
TTPAYUATIKOTATA Ol JoVAdES B1aBETouv SUO KUKAWMATA)

A — Esquema hidraulico para unidade sem economizador; B - Esquema hidraulico para unidade com economizador (as imagens mostram somente um circuito mas, na verdade,
as unidades séo dotadas de dois circuitos).

A — Cxema rmgpaBnmyeckor cuctembl arperatoB 6e3 akoHoMan3sepa; B - Cxema rugpaBnuyeckon CUCTEMbl arperatoB C 9KOHOMam3epoM (Ha pUCYHKax MokasaH TONbKO OAUH
KOHTYp; Ha caMOM [ene arperaTbl SABNSOTCA ABYXKOHTYPHLIMM)

A — Hydraulschema for enheter utan kylring; B - Hydraulschema fér enheter med kylring (bilderna visar en enda krets, men i sjalva verket &dr enheterna forsedda med tva kretsar)

A — Rarledningsplan for enhet uten fgdevannsforvarmer; B — Rarledningsplan for enhet med fgdevannsforvarmer (bildet viser kun en krets selv om enhetene har to kretser)

A — Hydraulikaavio ilman saastoyksikkéa varustetulle yksikélle; B - Hydraulikaavio saastdyksikolla varustetulle yksikdlle (kuvat nayttavat yhden ainoan piirin, mutta yksikét on
varustettu todellisesti kahdella piirill&)

A — Schemat hydrauliczny jednostki bez ekonomizera; B - Schemat hydrauliczny jednostki z ekonomizerem (rysunki przedstawiajg tylko jeden obieg, ale w rzseczywistosci
posiadajg dwa obiegi)

A — Hydraulické schéma pro zafizeni bez ekonomizéru; B - Hydraulické schéma pro zafizeni s ekonomizérem (vykresy zobrazuji pouze jeden obvod, ale ve skute¢nosti jsou
zafizeni vybavena dvéma obvody)

A — Hidrauli¢na shema za cjelinu bez ekonomizatora; B — Hidrauli¢na shema za cjelinu s ekonomizatorom (slike prikazuju samo jedan krug, ali u stvarnosti su opremljene sa dva
kruga)

A - Hidraulika kapcsolasi rajz az eléhitével (economiser) nem rendelkezd berendezésekhez; B - hidraulika kapcsolasi rajz az el6hitével (economiser) ellatott berendezésekhez (a
rajzok csak egy aramkoért mutatnak, de a berendezések a valésagban két aramkérrel rendelkeznek)

A — Schema hidraulica per unitate fara economizor; B - Schema hidraulica per unitate cu economizor (imaginile arata doar un circuit, dar in realitate unitatile sunt dotate cu doua
circuite)

A —Vodovodna shema za enoto brez grelnika; B — Vodovodna shema za enoto z grelnikom (slike prikazujejo en sam tokokrog, v resnici pa sta enoti opremljeni z dvema tokokrogoma)

A — BopgonpoBogHa cxema 3a ypea 6e3 TonnoobmeHHUK; B — BogonpoBoaHa cxema 3a ypef ¢ TonnoobMeHHUK (CHAMKUTE NokasBaT caMo eMH Kpbl, HO Ha NpakTuka ypeauTe ca
CHabaeHu ¢ oBa kpbra)

A — Hydraulicka schéma pre zariadenie bez ekonomizéra; B - Hydraulickd schéma pre zariadenie s ekonomizérom (vykresy zobrazuji iba jeden obvod, ale v skuto¢nosti su
zariadenia vybavené dvomi obvodmi)
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English Deutsch Francais Nederlands Espaiiol Italiano
1. Compressor Verdichter Compresseur Compressor Compresor Compressore
2. Non-return valve Rickschlagventil Clapet de non retour Terugslagklep Vélvula de no retorno Valvola di non ritorno
3. Discharge shutoff valve Vorlaufabsperrventil Robinet de refoulement Persafsluiter Grifo de salida Rubinetto di mandata
4. High-pressure safety valve Hochdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité haute pression Veiligheidsklep hoge druk Xiz%ﬁ de seguridad de alta ;)/fé\slgilsnt sicurezza alta
5. Condenser coil Verflussigerregister Batterie & condensation Condensorgroep Bateria condensadora Batteria condensante
6. Subcooling section Unterkiihlungssektion Section de sous-refroidissement Onderkoelingsectie Seccién de subenfriamiento Sezione di sottoraffreddamento
7. Axial ventilator Axialventilator Ventilateur axial Axiale ventilator Ventilador axial Ventilatore assiale
8. Liquid line isolating valve Absperrventil Flussigkeitsleitung m?gs disolement de la ligne du Afsluiter vioeistoflijn ?{;&Ygﬁ)ﬁ de corte de la linea del Valvola isolante linea del liquido
9. Dehydration filter Entwésserungsfilter Filtre déshydrateur Dehydratatiefilter Filtro deshidratador Filtro deidratatore
10. Liquid and humidity indicator Fluss:lg‘kelts‘:— und : Indicateur de liquide et humidité V|OEI§t0f— en Indicador de liquido y humedad Indicatore di liquido e umidita
Feuchtigkeitsanzeige vochtigheidsindicator
11. Electronic expansion valve Elektronisches Expansionsventil Détendeur électronique Elektronisch expansieventiel Valvul’a .de expansion Valvola'd| espansione
electrénica elettronica
Lo ) Solenoidventil zur Vanne solénoide pour injection du Magneetklep voor Vélvula solenoide para Valvola solenoide per iniezione
12. Liquid injection solenoid valve L . - AL . - P S
Flussigkeitseinspritzung liquide vloeistofinjectie inyeccion de liquido di liquido
13. Evaporator Verdampfer Evaporateur Verdamper Evaporador Evaporatore
14. Low-pressure safety valve Niederdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurite 4 basse Veiligheidsklep lage druk Valv‘u’la de seguridad de baja Valvo]a di sicurezza a bassa
pression presion pressione
15. Suction shutoff valve Absperrventil Saugleitung Robinet d'aspiration Aanzuiging afsluitklep Grifo de aspiracion Rubinetto di aspirazione
16. Service port Wartungsklappe Port de maintenance Dienstluikje Portillo para asistencia Portello per assistenza
17. Water outlet connection Anschluss Wasserauslauf Connexion sortie eau Aansluiting uitgang water Conexion de la salida de agua Connessione uscita acqua
18. Water inlet connection Anschluss Wasserzulauf Connexion entrée eau Aansluiting ingang water Conexion de la entrada de agua | Connessione ingresso acqua
19. Economiser Economiser Economiseur Economiser Economizador Economizzatore
20. Economiser solenoid valve Solenoidventil Economiser Vanne solénoide économiseur Magneetklep economiser Vélvula solenoide economizador \e/:(l)\;cg;iszozlzg?gie
21 Economiser thermostatic Thermostatisches Détendeur thermostatique Thermostatisch Valvula de expansion Valvola di espansione
) expansion valve Expansionsventil Economiser économiseur expansieventiel economiser termostéatica del economizador termostatica economizzatore
. . . - Temperatuursonde Sonda de temperatura en .
ST1 Suction temperature probe Ansaugtemperaturfuhler Sonde de température aspiration aanzuiging aspiracién Sonda temperatura aspirazione
WL1 Low-pressure transducer Niederdrucksensor Transducteur basse pression Omzetter lage druk Transductor de baja presién Trasduttore bassa pressione
WO1. Oil pressure transducer Oldrucksensor transducteur pression de I'huile Omzetter oliedruk 'al'(r:zriwtzductor de presion del Trasduttore pressione olio
WH1. High-pressure transducer Hochdrucksensor Transducteur haute pression Omzetter hoge druk Transductor de alta presion Trasduttore alta pressione
WD D{scharge temperature sensor/ OliAuslasstemperaturfihler lee/capteur température de Olie/sensor uitlaattemperatuur Aceite/sensor de temperatura Ollo{sensore temperatura di
Qil vidange de descarga scarico
F13. High-pressure pressure switch Maximum-Druckwéchter Pressostat haute pression Drukregelaar hoge druk Presostato de alta presion Pressostato alta pressione
WIE. Water entering temperature Temperaturfihler Wasserzulauf Sonde de température entrée eau Temperatuursonde Sonda de temperatura de Sonda temperatura ingresso
probe watertoevoer entrada del agua acqua
WOE. Water leaving temperature Temperaturfuhler Sonde de température sortie eau Tempgratuursonde Sonda de temperatura de salida Sonda temperatura uscita acqua
probe Wasserauslauf wateruitlaat del agua
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EANnvikd Portugués Pycckui Swedish Norsk Finnish Potyskk Cech
1. ZUPTTIEOTAS Compressor Komnpeccop Kompressor Kompressor Kompressori Sprezarka Kompresor
2. BaABida eAéyxou Vélvula de néo retorno O6paTHbIi knanaH Backventil Tilbakeslagsventil Takaiskuventtiili Zawor zwrotny Zpétny ventil
3. . . h OTceyHon knanaH Ha N : Avstengningsventil pa Poiston . PR
ZTpOPIYYa PONRG Torneira de mandada narHeTaHMM Tryckavstangningsventil utlap tyhjennysventill Zawor tloczny Vytlacny kohoutek
4. £ MpepoxpaHuTenbHbIA . . . . . . V . .
p . P Vélvula de seguranca de . N : Sikkerhetsventil for Korkeapaine Zawor bezpieczenstwa Bezpecnostni ventil
BaBida acgaheiag uyniig Trieang alta presséo 226;22:;; BeICOKOMY Hogtrycks sakerhetsventil haytrykk turvaventtiili wysokiego cisnienia vysokého tlaku
5. MraTtapia oupgTTUukvwong Bateria condensante KongeHcaTtop Kondensor Kondensatorbatteri Jaahdytyskierukka Wezownica skraplacza Kondenzaéni baterie
6. . . Seccéo de Cekuusa . . - . o . . Cast podchlazovac.
Turua subcooling subarrefecimento [ —— Underkylningssektion Underkjalingseksjon Alijaghdytyksen osa Sekcja dochtadzania zafizeni
7. AvepioTripag dgova Ventilador axial OceBoii BeHTUNSATOP Axialflakt Aksialventilator Aksiaalipuhallin Wentylator osiowy Axidlni ventilator
8. BaABida pévwor QULAC UYOOU Vélvula isolante da linha OtceyHon knanaH Isoleringsventil Avstengningsventil pa Nestelinjan Zawor odcinajacy linig 1zolaéni kohoutek linie
H NS YPAUKNG uyp do liquido rMapaBnu4eckoin NUHUK vétskeledning flytende linje eristysventtiili ptynu kapaliny
9. ®iktpo aguypavong Filtro desidrator PunbTp-ocyIMTENDL Avfuktningsfilter Avfuktningsfilter Kuivaussuodatin Filtr odwadniacza Filtr dehydratoru
10. Agiktng uypoU Kal uypaaciog mﬂﬁzgﬁ;de liquido e WHavkaTop BNaxHoOCTn Vatske- och fuktvisare \s/:ZISei\fs 0g fuktighets- Neste- ja kosteusmittari Wskaznik ptynu i wilgoci uﬁéﬁfl kapaliny a
1. p . . Valvula de expansao OneKTPOHHbIi . Elektronisk Elektronisk Elektroninen Elektroniczny zawor Expanzni elektronicky
BaABida nAekTpovIKAg ETTEKTAONG L pacLuMpuTenbHbI . . . . - - N -
eletrénica Knanan expansionsventil ekspansjonsventil paisuntaventtiili rozprezny ventil
12. ZwAnvoeidng BaABida yia Tnv €yxuon Valvula solenéide para Coneronaneiit knanax Magnetventil for Magnetventil for Solenoidiventtiili Zawor elektromagnetyczny Solenoidni ventil pro
SO - BMPbICKMBaHUA L O h A - )
uypou injecdo de liquido KNAKOGTH vatskeinjicering vaeskeinjeksjon nesteruiskutukseen wtryskiwania ptynu vstfikovani kapaliny
13. E&atpiotrg Evaporador Wcnaputens Forangare Evaporator Hoyrystin Parownik Evaporator
14. Vélvula de seguranca a MpeAoXpaHMTEbHbIiA Matalapaine Zawor bezpieczenstwa Bezpecnostni ventil
BaABida aggaleiag xapnAng mieong baixa pressao zr;e;zz:;g HU3KOMY Lagtrycks sékerhetsventil Sikkerhetsventil for lavtrykk turvaventtiil niskiego cisnienia nizkého tlaku
15. Bpuon avappdéenong Torneira de aspiracéo BOJ::;:::MK;anaH Ha Sugavstangningsventil ﬁl\ﬁ;ngnmgsvennl pa Imuhana Zawor ssawny Naséavaci kohoutek
16. Moépta Borbeiag Porta para isténcia CMOTpOBOM MK Servicelucka Serviceluke Huoltoluukku Drzwiczki serwisowe Servisni dvitka
17. . . . Conexao para saida de ) ’ N . Lo
>0vdeon £§600u vepoU agua Bbixon Boab! Anslutning vattenutlopp Forbindelse for vannutlgp Veden ulostuloliitos Podtgczenie odptywu wody Zapojeni vystup vody
18. ZUvdeon 106d0u vePoU gggaexao para entrada de Bxop Boab! Anslutning vatteninlopp Forbindelse for vanninnlap Veden sisdanmenoliitos Podtaczenie doptywu wody Zapojeni vstup vody
19. Movdda e€oikovounang evépyeiag Economizador OkoHoMmalizep Kylring Fgdevannsforvarmer Séaéastoyksikko Ekonomizer Ekonomizétor
20. ZwAnvoeidng BaABida povadag Valvula solenéide ConeHonaHbIn knanaH . . Magnetventil for Saastoyksikon Elektromagnetyczny zawoér Solenoidni ventil
. - N Magnetventil kylring ) . . .
££oIKOVOUNONG EVEPYEIAG economizador 3KOHOMal3epa fadevannsforvarmer solenoidiventtiili ekonomizera ekonomizatoru
21. BoABiSa BEpUOOTATIFC ETEKTAG! Vélvula de expansao TepmocTtaTunyeckui Termostatisk Termostatisk Séaastoyksikon Termostatyczny zawér Tepelny expanzni ventil
£€0IKOVO, g“ evé, gz ne termostéatica do pacLuMpuTenbHbIi expansionsventil kylrin ekspansjonsventil for termostaattinen rozprezn t):akori/omizera ekonomizatoru
HNONG EVEPYEIDS economizador KnanaH aKkoHomaw3aepa P yiring fgdevannsforvarmer paisuntaventtiili prezny
ST1 Qloenmpug avappdenong Sonlda Qa temperatura de [atunk Temnepatypbl Sond sugtemperatur Temperaturfaler i innlgp Imun Iampétila-anturi Sonda temperatury Tepelna sonda nasavani
EpUOKpaTiag aspiracéo Ha BcacblBaHWM zasysania
wL1 . P Transdutor de baixa J[laTumK HU3KOro A . . Przetwornik niskiego Transduktor nizkého tlaku
MeTarpotréag xaunAng trieong pressfo naBnenws Lagtrycksomvandlare Lavtrykksomformer Matalapaineanturi cisnienia
WoL. MetatpoTréag Trieong Aadiou oTlrglgsdutor de presséo do ﬂ:;‘y AaBneHns Oljetrycksomvandlare Oljetrykkomformer Oljypaineanturi Przetwornik ci$nienia oleju Transduktor taku oleje
WH1. . P Transdutor de alta [aTunk BbICOKOrO . h : Przetwornik wysokiego A
MeTarpotréag uwnAig Trieang presso neBnesus Hogtrycksomvandlare Haytrykksomformer Korkeapaineanturi cisnienia Transduktor vysokého tlaku
WD1. Aad/aioBntipa e€650u Oleo/sensor temperatura [atuvk TemnepaTypbl Utslappstemperatursenso Utladetemperatur Poistolampétilan Olej/czujnik temperatury Olej/senzor teploty na
Bepuokpagoiag de descarga Macrna Ha HarHeTaHun 1/ Olja sensor/olje oOljy/anturi odprowadzania odvodu
F13. >0oTnua puBuIoNg UWNANG TTiEong Pressostato alta presséo E:gﬁ;ﬂgomro Hogtrycksmatare Haoytrykkspressostat Korkeapaine kytkin Zg‘?}sig:it:t wysokiego Presostat vysokého tlaku
WIE. AiobnTipag Beppokpaaiag eiI0650u Sonda de temperatura da [aTtunk Temnepatypbl Temperatursond Temperaturfgler for vann i Veden sisddnmenon Sonda temperatury Tepelna sonda vstup vody
vEPOU entrada da agua BOAbI Ha BXoae inloppsvatten inngang lampétila-anturi doplywu wody
WOE. AioBnTripag Beppokpaaiog e5650u Sonda de temperatura da [atunk TemnepaTtypbl Temperatursond Temperaturfeler for vann i Ulostulevan veden Sonda temperatury Tepelna sonda vstup vody
vepoU saida da agua BO/bl Ha BbIxoAe utloppsvatten utgang lampétila-anturi odptywu wody
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Hrvat Magyar Romaéan Slovenski Bwnrapcku Slovensky
1. Kompresor Kompresszor Compresor Kompresor Komnpecop Kompresor
2. Ventil za sprije¢avanje vra¢anja Visszacsap6 szelep Valva unidirectionala Nepovratni ventil 3aabpxaly knanaH Spatny ventil
3. Ulazna slavina Befolyd elzaré csap Robinet evacuare Odvodni ventil KpaH 3a nogaBaHe Vytlaény kohtik
4 Sigurnosni ventil visoki pritisak Blztoqsagl szelep nagy Valva de siguranta inalta presiune Visokotlaéni varnostni ventil MpeanaseH Knanax Bucoko Bezpecnostny ventil vysokého
nyomas HansiraHe tlaku
5. Kondenzacijska baterija Kondenzalé egység Baterie de condensare Kondenzacijsko navitje KoHpeHsupalua 6atepus Kondenzaé¢na batéria
6. Sekcija za podrashladivanje Tulhité egység Sectiune de subréacire Podhlajeni del Mopyn 3a cBpbxoxnaxgaHe S;?; diorﬂ;hlazovac.
7. Aksijalni ventilator Tengelyirdnyu ventilator Ventilator axial Aksialni ventilator BeHTunatopu 3a n3sexaaHe Axialny ventilator
8. - S " AL VA4 < - A - . . - WM3onupaly knanaH nuHus Ha 1zolaény kohutik linie
1zolacijski ventil linija tekuéine Folyadék izolalé szelep Valva izolare linie de lichid 1zolacijski ventil tekocinske linije TeuHooTTa kvapaliny
9. Filtar za odstranjivanje viage Viztelenité szlird Filtru deshidrator Susilni filter [Hexuapuvpaly puntbp Filter dehydratora
10. Indikator tekuéine i viaznosti Folyadék és nedvesség Indicator de lichid si umiditate Indikator tekoGine in viage VIHIMKATOp 33 Te4HOCT Ukazovatel kvapaliny a
mutaté BNaXHOCT vihkosti
11. " " Elektromos = ) o ) il : KnanaH 3a enekTpoHHO . L )
Ventil elektronske ekspanzije szabélyozészelep Valva de expansiune electronica Elektronski ekspanzijski ventil pasLMpeHUe Expanzny elektronicky ventil
12. Ventil solenoid za ubrizgavanje Folyadék befecskendezé Valva solenoidé pentru injectia Elektromagnetni ventil za vbrizg KnanaH 3apexpaHe 3a Solenoidny ventil pre
tekuéine szolenoid szelep lichidului tekocine VHXXEKTUPaHe Ha TeYHOCT vstrekovanie kvapaliny
13. Isparivaé Pérologtatd Vaporizator Izparilnik W3onatop Evaporator
14. . . . . - Biztonsagi szelep x . o ox . . - . . MpepnaseH knanaH 3a HUCKO Bezpecnostny ventil nizkeho
Sigurnosni ventil na niskom pritisku alacsony nyomas Valva de siguranta joasa presiune Nizkotla¢ni varnostni ventil Hansrane tlaku
15. Usisna slavina Elszivé zarécsap Robinet de aspiratie Sesalni ventil KpaH 3a 3acMykBaHe Nasavaci kohttik
16. VrataSca za servisiranje Szerviz ajté Usa pentru asistenta Servisna vrata O6cnyxBall oK Servisné dvierka
17. Priklju¢ak izlaz vode Vizleereszté csatlakozas Conexiune iesire apa Prikljuéek za odvod vode Bpb3ka usxoa Boga Zapojenie vystup vody
18. Priklju¢ak ulaz vode Viz bemeneti csatlakozas Conexiune intrare apa Prikljuéek za dovod vode Bpb3ka Bxoa Boga Zapojenie vstup vody
19. Ekonomizator El6hiité (economiser) Economizor Grelnik TonnoobMeHHUK Ekonomizator
20. Ventil solenoid ekonomizator EIohuto.(econom|ser) Valva solenoida economizor Magnetotermi¢ni ventil grelnika Knanak sapexnane Solenoulin,y venti
szolenoid szelep TONNOOGMEHHMK ekonomizatora
21. Ventil za termostati¢ku ekspanziju El6h(it6 (economser) Valva de expansiune termostatica Termostatski ekspanzijski ventil KnanaH TepmocTaTuyHo Tepelny expanzny ventil
ekonomizatora hészabdlyoz6 szelep economizor grelnika pasLumpeHune TonnoobMeHHUK ekonomizatora
ST1 Temperaturna sonda usisa E!§Z|ya§| » Sond de temperatur aspiratie Sonda temperature v sesalnem TemnepaTypHa coHaa 3a Tepelna sonda nasavania
hémérsékletméré szonda tokokrogu 3acMyKBaHe
WL1 Transduktor nizak pritisak Kis nyomds transzduktor Traductor presiune joasa Nizkotla¢ni pretvornik KoHBepTOp HUCKO HansiraHe Transduktor nizkeho tlaku
WOL1. Transduktor pritisak ulja Olajnyomas transzduktor Traductor presiune ulei Pretvornik oljnega tlaka KoHBepTOp HansraHe Ha MacnoTo Transduktor tlaku oleja
WHL. Transduktor visoki pritisak :\rl:g:zndiir:;?s Traductor Tnalta presiune Visokotla¢ni pretvornik KoHBepTop BUCOKO HansiraHe Transduktor vysokého tlaku
Wo1. Ulje/senzor temperatura odsisa OlllaJ/'kln)enet[ L& Ulei/ senzor temperatura evacuare Olje/senzor odvodne temperature Macnio/cetiaop Olej/senzor teploty na odvode
hémérséklet érzékeld Temneparypa Ha oTBexaaHe
F13. Mijera¢ pritiska visoki pritisak Nagy nyomas Presostat Tnaltd presiune Visokotlaéni presostat KonrakTop orpatmuten sucoko Presostat vysokého tlaku
nyoméskapcsol6 HansiraHe
WIE. Temperaturna sonda ulaz vode %z%egfgn\g;homerseklet Sonda temperatura apa intrare Sonda temperature vhodne vode TemnepaTypaHa coHfa Bxof Boga Tepelna sonda vstup vody
WOE. Kimeneti vizhémérséklet

Temperaturna sonda izlaz vode

méré szonda

Sonda temperatura apa iesire

Sonda temperature izhodne vode

TemnepaTypHa coHAa U3xof Boaa

Tepelna sonda vstup vody
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A - Piping diagram for not economised unit with heat recovery ; B - Piping diagram for economised unit with heat recovery (pictures show one circuit only even if units have two
circuits)

A — Hydraulikschaltbild fir Einheiten ohne Economiser mit Warmeriickgewinnung; B - Hydraulikschaltbild fiir Einheiten mit Economiser und Warmerickgewinnung (die Bilder
zeigen nur einen Kreislauf, tatsachlich besitzen die Einheiten jedoch zwei Kreislaufe)

A — Schéma hydraulique pour unité sans économiseur avec récupération de chaleur; B - Schéma hydraulique pour unité avec économiseur et récupération de chaleur (les images
représentent un seul circuit, mais les unités comporte en réalité deux cirucuits)

A — Hydraulisch schema voor groep zonder economiser met warmterecuperatie; B - Hydraulisch schema voor groep met economiser en warmterecuperatie (de afbeeldingen tonen
één enkel circuit, maar in werkelijkheid zijn de groepen uitgerust met twee circuits)

A — Esquema hidraulico para unidades sin economizador con recuperador de calor; B - Esquema hidraulico para unidades con economizador y recuperador de calor (las
imagenes muestran un solo circuito, pero en realidad las unidades tienen dos)

A — Schema idraulico per unita senza economizzatore con recupero di calore; B - Schema idraulico per unita con economizzatore e recupero di calore (le immagini mostrano un
solo circuito, ma in realta le unita sono dotate di due circuiti)

A — YOpauAiké SIGypauua yia JOVASES XwpPiG aUoTNUA E0IKOVOUNONG EVEPYEIAG e avAKTNon BepudTNTaG, B - YOPAUAIKO OXEDIAYPANMA VIO HOVASEG e GUCTNHUA €E0IKOVOUNONG
evépyelag kal avaktnon Beppdtntag (O1 eiIkdveg deixvouv €va Kal JOVO KUKAwPA, GAAG OTnV TTPayHATIKOTNTA 01 HovAadeg diaBéTouv U0 KUKAWUATA)

A — Esquema hidraulico para unidade sem economizador com recuperacgéo de calor; B - Esquema hidraulico para unidade com economizador e recuperagao de calor (as imagens
mostram somente um circuito mas, na verdade, as unidades sdo dotadas de dois circuitos).

A — Cxema ruapaBnuyeckoi cuctembl arperaTtoB 6e3 akoHOMamsepa M C ytunusatopom Tenna; B - Cxema rmgpaBnuyeckol CUCTEMbl arperatoB C 9KOHOMam3epom U C
YTUNM3aTopOM Ternna (Ha pUCYHKax NnokasaH TOMbKO OAWH KOHTYP; Ha camMoM [ene arperathl ABNA0TCS ABYXKOHTYPHbLIMM)

A — Hydraulschema for enheter utan kylring med varmeétervinning; B - Hydraulschema for enheter med kylring och varmeétervinning (bilderna visar en enda krets, men i sjalva
verket ar enheterna forsedda med tva kretsar)

A — Rarledningsplan for enhet uten fadevannsforvarmer med varmegjenvinning; B — Rgrledningsplan for enhet med fgdevannsforvarmer og varmegjenvinning (bildene viser kun
en krets selv om enhetene har to kretser)

A — Hydraulikaavio ilman saéastoyksikkda varustetulle yksikélle lammdntalteenotolla; B - Hydraulikaavio sdastdyksikolla varustetulle yksikodlle ja lAmmdontalteenotto (kuvat néyttavat
yhden ainoan piirin, mutta yksikét on varustettu todellisesti kahdella piirilla)

A — Schemat hydrauliczny jednostki bez ekonomizera z odzyskiwaniem energii; B - Schemat hydrauliczny jednostki z ekonomizerem z odzyskiwaniem energii (rysunki
przedstawiajg tylko jeden obieg, ale w rzseczywistosci posiadajg dwa obiegi)

A — Hydraulické schéma pro zafizeni bez ekonomizéru s rekuperaci tepla; B - Hydraulické schéma pro zafizeni s ekonomizérem a s rekuperaci tepla (vykresy zobrazuji pouze
jeden obvod, ale ve skute¢nosti jsou zafizeni vybavena dvéma obvody)

A — Hidrauli¢na shema za cjelinu bez ekonomizatora sa povratom topline; B - Hidraulicna shema za cjelinu sa ekonomizatorom i sa povratom topline ((slike prikazuju samo jedan
krug, ali u stvarnosti su opremljene sa dva kruga)

A - Hidraulika kapcsolasi rajz a hévisszanyerével ellatott de eléhiitével (economiser) nem rendelkezé berendezésekhez; B - hidraulika kapcsolasi rajz az el6hiitével (economiser)
és hévisszanyerével ellatott berendezésekhez (a rajzok csak egy aramkort mutatnak, de a berendezések a valésagban két aramkaorrel rendelkeznek)

A — Schema hidraulica per unitate fara economizor cu recuperare caldura; B - Schema hidraulica per unitate cu economizor si recuperare caldura (imaginile arata doar un circuit,
dar in realitate unitatile sunt dotate cu doua circuite)

A — Vodovodna shema za enoto brez grelnika z rekuperacijo toplote; B — Vodovodna shema za enoto z grelnikom in rekuperacijo toplote (slike prikazujejo en sam tokokrog, v
resnici pa sta enoti opremljeni z dvema tokokrogoma)

A — BogonposogHa cxema 3a ypeq 6e3 TonnoobmeHHUK ¢ ToNnuHHa eHeprus; B — BogonpoBogHa cxema 3a ypepn ¢ TonnoobMeHHUK 1 TONSMHHA eHeprms(CHUMKUTE nokassaT camo
eOMH Kpbr, HO Ha NpakTuKa ypeauTe ca cHabaeHn ¢ ABa Kpbra)

A — Hydraulicka schéma pre zariadenie bez ekonomizéra s rekuperaciou tepla; B - Hydraulicka schéma pre zariadenie s ekonomizérom a s rekuperaciou tepla (vykresy zobrazuju
iba jeden obvod, ale v skuto¢nosti su zariadenia vybavené dvomi obvodmi)
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English Deutsch Francais Nederlands Espaiiol
1. Compressor Verdichter Compresseur Compressor Compresor
2. Non-return valve Ruckschlagventil Clapet de non retour Terugslagklep Valvula de no retorno
3. Discharge shutoff valve Vorlaufabsperrventil Robinet de refoulement Persafsluiter Grifo de salida
4. High-pressure safety valve Hochdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité haute pression Veiligheidsklep hoge druk Valvula de seguridad de alta presion
5. Condenser coil Verflissigerregister Batterie & condensation Condensorgroep Bateria condensadora
6. Built-in undercooling section Eingebaute Unterkihlungssektion ;fé:g;)énede sous-refroidissement Geintegreerde onderkoelingsectie Seccién de subenfriamiento integrada
7. Axial ventilator Axialventilator Ventilateur axial Axiale ventilator Ventilador axial
8 Liquid line isolating tap Absperrhahn der Flussigkeitsleitung Robinet d'isolement de la ligne du Afsluiter van de vloeistoflijn Grifo de corte de la linea del liquido
) liquide
9. Dehydration filter Entwésserungsfilter Filtre déshydrateur Dehydratatiefilter Filtro deshidratador
10. Liquid and humidity indicator Flissigkeits- und Feuchtigkeitsanzeige Indicateur de liquide et humidité Vloeistof- en vochtigheidsindicator Indicador de liquido y humedad
11. Electronic expansion valve Elektronisches Expansionsventil Détendeur électronique Elektronisch expansieventiel Vélvula de expansién electrénica
Liquid injection solenoid valve Solenoidventil zur Vanne solénoide pour injection du e Vélvula solenoide para inyeccion de
12. P . L Magneetklep voor vloeistofinjectie P
Flussigkeitseinspritzung liquide liquido
13. Direct expansion evaporator Direktexpansionsverdampfer Evaporateur a détente directe Verdamper met rechtstreekse expansie | Evaporador de expansion directa
14. Low-pressure safety valve Niederdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité a basse pression Veiligheidsklep lage druk Valvula de seguridad de baja presion
15. Suction shutoff valve Absperrventil Saugleitung Robinet d'aspiration Aanzuiging afsluitklep Grifo de aspiracion
16. Service port Wartungsklappe Port de maintenance Dienstluikje Portillo para asistencia
17. Water outlet connection Anschluss Wasserauslauf Connexion sortie eau Aansluiting uitgang water Conexion de la salida de agua
18. Water inlet connection Anschluss Wasserzulauf Connexion entrée eau Aansluiting ingang water Conexion de la entrada de agua
19 Additional Subcooler (or economiser) Zusatzlicher Unterkuhler (oder Sous-refroidisseur (ou économiseur) Extra onderkoeler (of economiser) Subenfriador (o economizador)
) Economiser) supplémentaire adicional
20 Additional Subcooler (or economiser) Solenoidventil fur zusatzlichen Vanne solénoide du sous-refroidisseur Magneetklep extra onderkoeler (of Valvula solenoide subenfriador (o
) solenoid valve Unterkihler (oder Economiser) (ou économiseur) supplémentaire economiser) economizador) adicional
Additional subcooler (or economiser) Thermostatisches Expansionsventil fr Détendeur thermostatique du sous- Thermostatisch expansieventiel extra Valvula de expansion termostéatica
21. thermostatic expansion valve zusatzlichen Unterkuhler (oder refroidisseur (ou économiseur) onderkoeler (of economiser) subenfriador (o economizador)
Economiser) supplémentaire adicional
22 Heat recovery exchanger Warmetauscher fir Riickgewinnung Echangeur de récupération de chaleur Warmtewisselaar warmterecuperatie Intercambiador del recuperador de
) calor
23 Heat recovery water inlet Wasserzulauf Warmertickgewinnung Entrée eau de récupération de chaleur Watertoevoer warmterecuperatie Entrada de agua del recuperador de
) calor
2a Heat recovery water outlet Wasserauslauf Warmertickgewinnung Sortie eau de récupération de chaleur Wateruitlaat warmterecuperatie Salida de agua del recuperador de
) calor
ST1 Suction temperature probe Ansaugtemperaturfihler Sonde de température aspiration Temperatuursonde aanzuiging Sonda de temperatura en aspiracion
WL1 Low-pressure transducer Niederdrucksensor Transducteur basse pression Omzetter lage druk Transductor de baja presion
WO1. Qil pressure transducer Oldrucksensor transducteur pression de I'huile Omzetter oliedruk Transductor de presion del aceite
WH1. High-pressure transducer Hochdrucksensor Transducteur haute pression Omzetter hoge druk Transductor de alta presion
WD1. Discharge temperature sensot/ Oil Ol/Auslasstemperaturfiihler Huile/capteur température de vidange Olie/sensor uitlaattemperatuur Qgse::t;:;znsor de temperatura de
F13. High-pressure pressure switch Maximum-Druckwéchter Pressostat haute pression Drukregelaar hoge druk Presostato de alta presion
WIE. Water entering temperature probe Temperaturfiihler Wasserzulauf Sonde de température entrée eau Temperatuursonde watertoevoer iggga de temperatura de entrada del
WOE. Water leaving temperature probe Temperaturfiihler Wasserauslauf Sonde de température sortie eau Temperatuursonde wateruitlaat iggga de temperatura de salida del
WIR Heat recovery water entering Temperaturfiihler Wasserzulauf Sonde de température de I'entrée d'eau | Temperatuursonde watertoevoer Sonda de temperatura de entrada de
) temperature probe Warmeriickgewinnung de récupération de chaleur warmterecuperatie agua del recuperador de calor
WOR Heat recovery water leaving Temperaturfiihler Wasserauslauf Sonde de température de la sortie Temperatuursonde wateruitlaat Sonda de temperatura de salida de
) temperature probe Warmerickgewinnung d'eau de récupération de chaleur warmterecuperatie agua del recuperador de calor
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Italiano EAnviké Portugués Pycckui Swedish Norsk Finnish
1. Compressore ZUPTTIEOTAG Compressor Komnpeccop Kompressor Kompressor Kompressori
2. Valvola di non ritorno BaABida eAéyxou Vélvula de ndo retorno O6paTHblit knanaH Backventil Tilbakeslagsventil Takaiskuventtiili
3. Rubinetto di mandata ZTPOPIYYa PORG Torneira de mandada HO;;B:TF;?-'TA;ﬂaﬂaH Ha Tryckavstangningsventil Avstengningsventil pa utlep Poiston tyhjennysventtiili
Valvola di sicurezza alta p . P Vélvula de seguranca de alta MpenoxpaHWTenbHbIA KnanaH " u . . . . -
4. pressione BaABida agpaAeiag uwnAng trieong pressdo 0 BLICOKOMY AABNGHIIO Hogtrycks sakerhetsventil Sikkerhetsventil for hgytrykk Korkeapaine turvaventtiili
5. Batteria condensante Mmarapia oupTrukvwong Bateria condensante KonpeHcatop Kondensor Kondensatorbatteri Jéaahdytyskierukka
Sezione di : . . Seccéo de subarrefecimento BcTpoeHHas cekuust . : " . . e
6. sottoraffreddamento integrata Evowpatwpévo TuRpa utrdyugng integrada nepeoxnaXacHHs Inbyggd underkylningssektion Innebygget underkjglingseksjon Integroitu alijaahdytyksen osa
7. Ventilatore assiale AvepioTripag déova Ventilador axial OceBoli BEHTUNATOP Axialflakt Aksialventilator Aksiaalipuhallin
8. Rublnettoldl ]solamento della ZTponPwva HévWwoNg TG YPOPHAG Torr)el(a de isolamento da linha OtceuHon knana Isoleringslock vatskeledning A\{stengmngplugg pa flytende Nestelinjan sulkuhana
linea del liquido uypou do liquido rMapaBnMyeckon JIMHUKU linje
9. Filtro deidratatore ®iATpo aguypavong Filtro desidrator DunbTp-ocyLIUTEND Avfuktningsfilter Avfuktningsfilter Kuivaussuodatin
10. Indicatore di liquido e umidita AgikTng UypoU Kal uypaaiag Indicador de liquido e humidade VHavkaTop BNaxHOCTN Vatske- och fuktvisare Veeske- og fuktighets-seglass Neste- ja kosteusmittari
Valvola di espansione p . . 2 = - OnNEeKTPOHHBbIV . . . . . . . . -
11. elettronica BaABida NAeKTPOVIKAG ETTEKTAONG Vélvula de expanséo eletrénica paCLIMPUTENbHBIY KnanaH Elektronisk expansionsventil Elektronisk ekspansjonsventil Elektroninen paisuntaventtiili
12. .Valvqla soller.10|qe per );w)\r]voaér]s;'sa)\méu yio v Val\{ula} solendide para injecéo ConeHonaHbIn knanaH Magnetventil for vatskeinjicering | Magnetventil for vaeskeinjeksjon Solenmqlventtull
iniezione di liquido £yxuon uypou de liquido BMPbICKUBAHWUS XXMAKOCTN nesteruiskutukseen
13, E_vaporatore a espansione Apeon eTTEKTOON ESATHIOTH Evaporador de expansao direta Wcnaputens npsimoro Férangare direkt kylning Direkte ekspansjonsevaporator Suorapaisunta hoyrystin
iretta pacLumpeHust
14. Valvolla di sicurezza a bassa BaABida aogaAeiag xapnAig tieang Valvul~a de seguranca a baixa Valvolla di sicurezza a bassa Lagtrycks sakerhetsventil Sikkerhetsventil for lavtrykk Matalapaine turvaventtiili
pressione presséo pressione
15. Rubinetto di aspirazione Bpuaon avappdenong Torneira de aspiracéo Rubinetto di aspirazione Sugavstangningsventil Avstengningsventil pd innlgp Imuhana
16. Portello per assistenza Moépta BoRbeiag Porta para assisténcia Portello per assistenza Servicelucka Serviceluke Huoltoluukku
17. Connessione uscita acqua 2Uvdeon e€6dou vepoU Conexao para saida de agua Connessione uscita acqua Anslutning vattenutlopp Forbindelse for vannutlgp Veden ulostuloliitos
18. Connessione ingresso acqua 2Uvdeon €10000uU veEPOU Conexao para entrada de agua Connessione ingresso acqua Anslutning vatteninlopp Forbindelse for vanninnlgp Veden sisddnmenoliitos
Sottoraffreddatore (o EmimpéoBeto subcooler (1 Subarrefecedor (ou [ononHuTensHbIi ; ) Ylimééarainen alijaahdytin (tai
19 economizzatore) aggiuntivo economiser) economizador) adicional nepeoxnagutens (Mnu Extra underkylare (eller kylring) Tilleggsunderkjaler (eller saastoyksikka)
) = fadevannsforvarmer)
9KOHOMaM3ep)
Valvola solenoide EmimrpéoBeTo subcooler (1 Valvula solenéide ConeHonaHbIn knanaH Magnetventil for Ylimé&éarainen alijaédhdyttimen
20 sottoraffreddatore (o economiser) subarrefecedor (ou [AOMOMHUTENBHOTO Magnetventil for extra tilleg sunderkjgler (eller (tai saastoyksikko)
’ economizzatore) aggiuntivo economizador) adicional nepeoxnaautens (Mnu underkylare (eller kylring) 99 4 solenoidiventtiili
z fedevannsforvarmer)
9KOHOMaw3epa)
Valvola di espansione EmmimrpéoBetn BaABida Vélvula de expansao TepmocTaTuyeckuii knanaH Termostatisk expansionsventil Termostatisk ekspansjonsventil Ylimé&éarainen alijaédhdyttimen
termostatica BepPPUOOTATIKAG ETTEKTACNG termostatica subarrefecedor (ou [OMNOMHNTENBHOTO A P - pans (tai séastoyksikko)
21. . X - P~ for extra underkylare (eller for tilleggsunderkjgaler (eller . . -
sottoraffreddatore (o subcooler () economiser) economizador) adicional nepeoxnagutens (unu - termostaattinen paisuntaventtiili
y I Z kylring) fedevannsforvarmer)
economizzatore) aggiuntivo 9KOHOMali3epa)
2. Scambiatore recupero di MquTponsqg avaktnong Permutador de recuperagédo de TennoobmeHHUK-pekynepaTop Atervinningsvarmevaxiare Veksler for varmegjenvinning L__amm_onvalhdln
calore BeppodTNTAg calor lamméntalteentotolla
23, Ingresso acqua recupero di E|oo§o«; VePOU avaktnong Entrada da} agua de Bxop Bogpl B pekynepatop Vatteninlopp &tervinningsvérme Varmegjenvinning i vanninnlgp \{eder] sisaénmeno
calore BepudTnNTOg recuperacgéo de calor Tenna lamméntalteenotto
24, Uscita acqua recupero di E&oﬁpg vePOU avakTnong Saida da agua de recuperacéo Beixon BoAbl U3 pekynepaTtopa Vattenutlopp &tervinningsvérme Varmegjenvinning i vannutiap \{edeq ulostulo
calore BeppodTNTAg de calor Tenna lamméntalteenotto
ST1 Sonvda Femperatura AlcenTnpag avappoenans Sonvda (Ea temperatura de Hatuk Temnepatypel Ha Sond sugtemperatur Temperaturfgler i innlgp Imun lampétila-anturi
aspirazione Oeppokpaagiag aspiracéo BCaChiBaHUM
WL1 Trasduttore bassa pressione MeTarpotréag xaunArg trieang Transdutor de baixa pressdo [aTuuk HU3KOro AaBneHus Lagtrycksomvandlare Lavtrykksomformer Matalapaineanturi
WOL1. Trasduttore pressione olio MeTaTpoTréag mieong Aadiol Transdutor de presséao do 6leo [aTtyvk gaBneHvs macna Oljetrycksomvandlare Oljetrykkomformer Oljypaineanturi
WHL1. Trasduttore alta pressione MeTarpotréag uynAnig Trieang Transdutor de alta presséo [aTumK BbICOKOrO AaBeHNst Hégtrycksomvandlare Haytrykksomformer Korkeapaineanturi
WDL. Ollo(sensore temperatura di /\GBI/GIO‘QI’]TI’]QG £¢o6dou Oleo/sensor temperatura de [aTuvk TemnepaTypbl Macna Ha Utslappstemperatursensor/ Olja Utladetemperatur sensor/olje Poistolampatilan 8ljy/anturi
scarico Beppokpaagiag descarga HarHeTaHuu
F13. Pressostato alta pressione Z00TnUa pUBUIoNG UWNARG TTiEoNg Presso6stato alta pressdo Pene BbICOKOro faBnexus Hogtrycksmatare Haytrykkspressostat Korkeapaine kytkin
WIE. Sonda temperatura ingresso Aloer]mpug Beppokpaciag el06d0u Sonda de temperatura da [aTunk TemnepaTtypbl BoAbl Ha Temperatursond inloppsvatten Temperaturfﬂler for vann i Vede_n sisdanmenon lampétila-
acqua vepou entrada da dgua BXofe inngang anturi
WOE. Sonda temperatura uscita Alcer]Tnpag Beppokpaaiag 650U Sor[da de temperatura da saida [aTtunk TemnepaTtypbl BOAbl HA Temperatursond utloppsvatten Temperaturfgler for vann i Uloslglevan veden lampétila-
acqua vepoU da agua BbIXoAe utgang anturi
Sonda temperatura ingresso AioBnTripag Beppokpaaiag Sonda de temperatura da HaTtuuk TemnepaTtypel Ha Bxoae L Veden sisdanmenon lampétila-
WIR. acqua recupero di calore avakTnong BepudTnTag £10650U entrada da agua de BOABI B pekynepartop Tenna 'el'emper::-nursqlnd for inlopp Temper.aturllei.er fqr . anturi lammontalteenotto
. = atervinningsvarmevatten varmegjenvinning i vanninnlgp
vEPOU recuperacéo de calor
Sonda temperatU[a uscita AlqenTnpag Ospplor(pqclagl Sor[da de temperatura~da saida [aTtuvk TemnepaTypbl Ha Temperatursond for inlopp Temperaturfaler for Veden ltljlostglon lampétila-
WOR. acqua recupero di calore avdkTnong BeppdTNTag ££6d0U da &gua de recuperagéo de BbIX0oZe BOAbl M3 pekynepaTopa anturi lammontalteenotto

vepoU

calor

Tenna

atervinningsvarmevatten

varmegjenvinning i vannutlgp
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Potyskk Cech Hrvat Magyar Romén Slovenski Burrapciu Slovensky
1 Sprezarka Kompresor Kompresor Kompresszor Compresor Kompresor Komrpecop Kompresor
2. Zawor 2nmotny Zpétny venl Ventil za sprieCavanie iacania Visszacsap6 szelep Valva unidirectonald Nepovratni venl Sambpialll knanaH Spatmy venti
3 Zawdr toczny Wilacny kohoutek Ulazna slavina Befolyt elz&r6 csap Robinet evacuare Odvodni ventl KpaH 3a nonasaqe Wilagny kohUik
4 Wegoza“‘“bez‘)‘m?‘?z ene. 'S“‘a a ﬂBeZpe"am osiniventl vysokého Sigumosri veni visoki priisak Biztonségj szelep nagy nyomés Valva de sigurant Tnalts presiune Visokotiacri vamostni venti TperaseH KNanaH BYIoOKO HaTTaHe ﬂBeZpe"am osiny ventl vysokého
5. Wezownica skraplacza Kondenzacni baterie Kondenzadiska batetiig Kondenzald egység Baterie de condensare Kondenzacisko navite KoHoeHaupalLia 6arepust Kondenza¢né batéria
Whudowana sekca Integrovana Gast - . e . . o N - - Integrovana cast’
6. dochiadzaria podchiazovacho zafizent Sekdija za podrashladivanie Beépitett tlih{itd egységy Secfiune de subrdcire integrata Varajeni podhiajeni del Moy 3a cepbxoXiaxiaHe BrpaseHa podchiazovagieho zariadenia
7. Wentylator osiowy Axiélni ventildtor Aksijglni ventilator Tengelyirdnyt ventidtor Ventiator axial Aksialni ventilator BeHmvrnaropy 3a vssexaaHe Axiélny ventiigor
8 Zawbr odcinaiaey nie piynu Izolaéni kohoutek linie kapaliny Slam’r_\rz:ﬁ izolaciu linile sa Folyadékizolélé csap Robinetizolare linie fichid Izoladijski ventil za tekodinsko linjo V0T VpaLL KTENEH TV Ha TeM Izolaény kohitk linie kvapaliny
9. Fitr odwadniacza Filtr dehydratoru Fitar za odstranjvanie Viage: Viztelentts sz Fitru deshidator Susini fiter [exviopvipalLy dourrsp Fiter dehydratora,
10, | Wekaznikpynuiwigod Ukazatel kepaiiny avihkost Pokazivas ekudine i iaznost Folyadék és nedvesség mutatd Ingicator de fichid si Uicitate: Inciketor ikodine inviage VIHOV/KGTOD 38 TEHOGT 1 BIEDKHOGT ;’r‘;akg’au kvapaiinya
11 Elekironiczny zawdr rozprezny Expanzni elekironicky venl Ventil elekironske ekspanzie Elekiromos szabélyozészelep Valva de expansiune electronica Elekironski ekspanziski ventil KranaH 3a eNnexTpoHHO pasLUVpeHvie Expanzny elekironicky ventl
1 Zawdr elektromagnetyczny Solenoidni ventil pro vstiikovani Ventil solenoid za ubrizgavanie Folyadék befecskendezé szolenoid Valva solenoida pentruiniecia Elektromagnetni ventil za vbrizg KrianaH sapexnaHe 3a VHKeKTpaHe Ha Solenoidny venti pre
} wiryskinania plynu kapaliny tekucine szelep lichidului tekocine TESHOCT vstrekovanie kvapaliny
Parownik z bezposrednim Evaporator s piimou expanzi Ispariva¢ sa direkinom Kdzvetlen szabalyozas(i parologtatd | Vaporizator cu expansiune directa Izparinik z direkino ekspanzio Evaporator s priamou
13. rozprezmem , eleanzuom . _ V3onatop ¢ AypexTHO vaorpaHe expanzjou _
14, | ZoworbezpeczefSanskedo | goyesosniventiniehotaky | S9Umosniventi pod niskim Bizonségj szekepalacsony nyomés | Valvi desigurantsipasiipresine | Nizkotlacrivamostivend MpeanaseH KanaH s GO HarFraHe Bezpetiosiny verdinideno
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ENGLISH - ORIGINAL INSTRUCTIONS

This manual is an important supporting document for

qualified personnel but it is not intended to repl ace such personnel.

Thank you for purchasing this chiller

READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
INSTALLING AND STARTING UP THE UNIT.
IMPROPER INSTALLATION COULD RESULT IN
ELECTRIC SHOCK, SHORT-CIRCUIT, LEAKS, FIRE
OR OTHER DAMAGE TO THE EQUIPMENT OR
INJURE TO PEOPLE.

THE UNIT MUST BE INSTALLED BY A
PROFESSIONAL OPERATOR/TECHNICIAN

UNIT STARTUP HAS TO BE PERFORMED BY
AUTHORIZED AND TRAINED PROFESSIONAL

ALL ACTIVITIES HAVE TO BE PERFORMED
ACCORDING TO LOCAL LAWS AND REGULATION.
UNIT INSTALLATION AND START UP IS
ABOSOLUTELY FORBIDDEN IF ALL INSTRUCTION
CONTAINED IN THIS MANUAL ARE NOT CLEAR.

IF CASE OF DOUBT CONTACT THE
MANUFACTURER REPRESENTATIVE FOR ADVICE
AND INFORMATION.

Description

The unit you bought is an “air cooled chiller”, a machine aimed

to cool water (or water-glycol mixture) within the limits

described in the following. The unit operazion is based on

vapour compression, condensation and evaporation according

to reverse Carnot cycle.The main components are:

- Screw compressor to rise the refrigerant vapour pressure
from evaporation pressure to condensation pressure

- Evaporator, where the low pressure liquid regrigerant
evaporates so cooling the water

- Condenser, where high pressure vapour condensate
rejecting heat removed from the chilled water in the
atmosphere thanks to an air cooled heat exchanger.

- Expansion valve allowing to reduced the pressure of
condensed liquid from coinsensation pressue to
evaporation pressure

General Information

All units are delivered with wiring diagrams , certified
drawings, nameplate ; and DOC (Declaration Of
Conformity) ; these documents show all technical data
for the unit you have bought and they MUST BE

CONSIDERED ESSENTIAL DOCUMENTS OF THIS
MANUAL
In case of any discrepancy between this manual and the
equipment’s documents please refer to on board documents.
In case of any doubt contact the manufacturer representative..

The purpose of this manual is to allow the installer and the
qualified operator to ensure proper installation, commissioning
and maintenance of the unit, without any risk to people,
animals and/or objects.

Receiving the unit

The unit must be inspected for any possible damage
immediately upon reaching final place of installation. All
components described in the delivery note must be inspected
and checked.

Should the unit be damaged, do not remove the damaged
material and immediately report the damage to the
transportation company and request they inspect the unit..
Immediately report the damage to the manufacturer
representative, a set of photographs are helpful in recognizing
responsibility

Damage must not be repaired before the inspection of the
transportation company representative.

Before installing the unit, check that the model and power
supply voltage shown on the nameplate are correct.
Responsibility for any damage after acceptance of the unit
cannot be attributed to the manufacturer.

Operating limits

Storing

Environmental conditions must be within the following limits:
Minimum ambient temperature  : -20°C

Maximum ambient temperature : 57°C

Maximum R.H. 95% not condensing
Storing below the minimum temperature may cause damage to
components. Storing above the maximum temperature causes
opening of safety valves. Storing in condensing atmosphere
may damage electronic components.

Operation
Operation out of the mentioned limits may damage the unit.
In case of doubts contact manufacturer representative.

Figure 1 - Description of the labels applied to the electrical panel

R0

Y

Label Identification

i

1 — Non flammable gas symbol

6 — Electrical hazard symbol

2 — Gas type

7 — Hazardous Voltage warning

3 — Unit nameplate data

8 — Cable tightening warning

4 — Manufacturer’s logo

9 — Lifting instructions

5 — Water circuit filling warning
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Figure 2 - Operating limits
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Safety

The unit must be firmly secured to the soil.

It is essential to observe the following instructions:

- The unit can only be lifted using the lifting points marked
in yellow fixed to its base.

- ltis forbidden to access the electrical components without
having opened the unit main switch and switched off the
power supply.

- ltis forbidden to access the electrical components without
using an insulating platform. Do not access the electrical
components if water and/or moisture are present.

-  Sharp edges and the surface of the condenser section
could cause injury. Avoid direct contact and use adeguate
protection device

- Switch off power supply, by opening the main switch,
before servicing the cooling fans and/or compressors.
Failure to observe this rule could result in serious
personal injury.

- Do not introduce solid objects into the water pipes while
the unit is connected to the system.

- A mechanical filter must be installed on the water pipe
connected to the heat exchanger inlet.

- The unit is supplied with safety valves, that are installed
both on the high-pressure and on the low-pressure sides
of the refrigerant circuit.

It is absolutely forbidden to remove all protection

moving parts.

s of

In case of sudden stop of the unit, follow the instructions on the
Control Panel Operating Manual  which is part of the on-
board documentation delivered to the end user.

It is strongly recommended to perform installation and

maintenance with other people. In case of accidental injury or

unease, it is necessary to:

- keep calm

- press the alarm button if present in the installation site

- move the injured person in a warm place far from the unit
and in rest position

- contact immediately emergency rescue personnel of the
building or the Health Emergency Service

- wait without leaving the injured person alone until the
rescue operators come

- give all necessary information to the the rescue operators

Avoid installing the chiller in areas that could be
dangerous during maintenance operations, such as
platforms without parapets or railings or areas not
complying with the clearance requirements around the
chiller.

Noise

The unit is a source of noise mainly due to rotation of
compressors and fans.

The noise level for each model
documentation.

If the unit is correctly installed, operated and manteined the
noise emission level do not require any special protection
device to operate continuosly close to the unit without any risk.
In case of installation with special noise requirements it could
be necessary to install additional sound attenuation devices.

size is listed in sales

Moving and liting

Avoid bumping and/or jolting during loading/unloading unit

from the truck and moving it. Do not push or pull the unit from

any part other than the base frame. Secure the unit inside the

truck to prevent it from moving and causing damages. Do not

allow any part of the unit to fall during transportation or

loading/unloading.

All units of the are supplied with lifting points marked in yellow.

Only these points may be used for lifting the unit, as shown in

the following Figure 3.

A Both the lifting ropes and the spacing bars must be
strong enough to support the unit safely. Please check

the unit's weight on the unit nameplate.

The unit must be lifted with the utmost attention and care
following lifting label instructions; lift unit very slowly, keeping it
perfectly level..

Positioning and assembly

All units are designed for installation outdoors, either on
balconies or on the ground, provided that the installation area
is free of obstacles that could reduce air flow to the
condensers coil.
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The unit must be installed on a robust and perfectly level
foundation; should the unit be installed on balconies or roofs, it

might be necessary to use weight distribution beams.

Figure 3 - Lifting the unit

2355

For installation on the ground, a strong concrete base, at least

250 mm thickness and wider than the unit must be provided.

This base must be able to support the weight of the unit.

If the uni is installed in places that are easily accessible to

people and animals, it is advisable to install protection grids for

the condenser and compressor sections.

To ensure best performance on the installation site, the

following precautions and instructions must be followed:

- Avoid air flow recirculation.

— Make sure that there are no obstacles to hamper air flow.

- Make sure to provide a strong and solid foundation to
reduce noise and vibrations.

- Avoid installation in particularly dusty environments, in
order to reduce soiling of condensers coils.

- The water in the system must be particularly clean and all
traces of oil and rust must be removed. A mechanical
water filter must be installed on the unit’s inlet piping.

Minimum space requirements

It is fundamental to respect minimum distances on all units in
order to ensure optimum ventilation to the condenser coils.
When deciding where to position the unit and to ensure a
proper air flow, the following factors must be taken into
consideration:

- avoid any warm air recirculation

- avoid insufficient air supply to the air-cooled condenser.

Both these conditions can cause an increase of condensing
pressure, which leads to a reduction in energy efficiency and
refrigerating capacity.

Any side of the unit must be accessible for post-installation
maintenance operations. Figure 3 shows the minimum space
required.

Vertical air discharge must not be obstructed.

If the unit is surrounded by walls or obstacles of the same
height as the unit, this must be installed at a distance no lower
than 2500 mm. If these obstacles are higher, the unit must be
installed at a distance no lower than 3000 mm.

Should the wunit be installed without observing the
recommended minimum distances from walls and/or vertical
obstacles, there could be a combination of warm air
recirculation and/or insufficient supply to the air-cooled
condenser which could cause a reduction of capacity and
efficiency.

In any case, the microprocessor will allow the unit to adapt
itself to new operating conditions and deliver the maximum
available capacity under any given circumstances, even if the
lateral distance is lower than recommended, unless the
operating conditions should affect personel safety or unit
reliability.

When two or more units are positioned side by side, a distance
of at least 3600 mm between condenser banks is
recommended.

For further solutions, please consult manufacturer
representative.

Sound protection

When sound levels require special control, great care must be
exercised to isolate the unit from its base by appropriately
applying anti-vibration elements (supplied as an option).
Flexible joints must be installed on the water connections, as
well.

Water piping

Piping must be designed with the lowest number of elbows

and the lowest number of vertical changes of direction. In this

way, installation costs are reduced considerably and system

performance is improved.

The water system must have:

1. Anti-vibration mountings in order to reduce transmission of
vibrations to the structures.

2. Isolating valves to isolate the unit from the water system
during service.

3. Manual or automatic air venting device at the system'’s
highest point.; drain device at the system'’s lowest point.

4. Neither the evaporator nor the heat recovery device must
be positioned at the system’s highest point.
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5. A suitable device that can maintain the water system under

pressure (expansion tank, etc.).

6.

Water temperature and pressure indicators to assist the
operator during service and maintenance.

Figure 4 - Minimum clearance requirements

3000

mm

2500 2500
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7. A filter or device that can remove particles from the fluid.

The use of a filter extends the life of the evaporator and
pump and helps to keep the water system in a better
condition.

Evaporator has an electrical resistance with a thermostat
that ensures protection against water freezing at ambient
temperatures as low as -25°C. All the other water

10.

piping/devices outside the unit must therefore be protected
against freezing.

The heat recovery device must be emptied of water during
the winter season, unless an ethylene glycol mixture in
appropriate percentage is added to the water circuit.

If case of unit substitution, the entire water system must be
emptied and cleaned before the new unit is installed.
Regular tests and proper chemical treatment of water are
recommended before starting up the new unit.
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11. In the event that glycol is added to the water system as
anti-freeze protection, pay attention to the fact that suction
pressure will be lower, the unit's performance will be lower
and water pressure drops will be greater. All unit-protection

systems, such as anti-freeze, and low-pressure protection
will need to be readjusted.

12. Before insulating water piping, check that there are no
leaks.

Figure 5 - Water piping connection for evaporator
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Flow switch
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5. lIsolation Valve
6. Pump
7. Filter

Figure 6 - Water piping connection for heat recover  y exchangers
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1. Pressure Gauge
2. Flexible connector
3. Temperature probe

Water treatment

Before putting the unit into operation, clean the water circuit.
Dirt, scales, corrosion debrits and other other material can
accumulate inside the heat exchanger and reduce its heat
exchanging capacity. Pressure drop can increase as well, thus
reducing water flow. Proper water treatment therefore reduces

4. lIsolation Valve
5. Pump
6 Filter

the risk of corrosion, erosion, scaling, etc. The most
appropriate water treatment must be determined locally,
according to the type of system and water characteristics.

The manufacturer is not responsible for damage to or
malfunctioning of equipment caused by failure to treat water or
by improperly treated water.

Table 1 - Acceptable water gquality limits

pH (25°C) 6,8+8,0 Total Hardness (mg CaCOs /1) <200
Electrical conductivity uS/cm (25°C) <800 Iron (mg Fe /1) <1.0
Chloride ion (mg CI /1) <200 Sulphide ion (mg S*°/ 1) None
Sulphate ion (mg SO% /1) <200 Ammonium ion (mg NH," /1) <1.0
Alkalinity (mg CaCOs/ [) <100 Silica (mg SiO, /1) <50
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Evaporator and recovery exchangers anti-freeze prot  ection

All evaporators are supplied with a thermostatically controlled

anti-freeze electrical resistance, which provides adequate anti-

freeze protection at temperatures as low as —25°C. However,

unless the heat exchangers are completely empty and cleaned

with anti-freeze solution, additional methods should also be

used against freezing.

Two or more of below protection methods should be

considered when designing the system as a whole:

-  Continuous water flow circulation inside piping and
exchangers

- Addition of an appropriate amount of glycol inside the
water circuit

— Additional heat insulation and heating of exposed piping

- Emptying and cleaning of the heat exchanger during the
winter season

It is the responsibility of the installer and/or of local

maintenance personnel to ensure that described anti-freeze

methods are used. Make sure that appropriate anti-freeze

protection is maintained at all times. Failing to follow the

instructions above could result in unit damage. Damage

caused by freezing is not covered by the warranty.

Installing the flow switch

To ensure sufficient water flow through the evaporator, it is
essential that a flow switch be installed on the water circuit.
The flow switch can be installed either on the inlet or outlet
water piping. The purpose of the flow switch is to stop the unit
in the event of interrupted water flow, thus protecting the
evaporator from freezing.

The manufacturer offers, as optional, a flow switch that has
been selected for this purpose.

This paddle-type flow switch is suitable for heavy-duty outdoor
applications (IP67) and pipe diameters in the range of 1" to 6”.
The flow switch is provided with a clean contact which must be
electrically connected to terminals shown in the wiring
diagram.

Flow switch has to be tune to intervene when the evaporator
water flow is lower than 50% of nomila flow rate.

Heat recovery

Units may be optionally equipped with heat recovery system.
This system in made by a water cooled heat exchanger
located on the compressors discharge pipe and a dedicated
managment of condensing pressure.

To gurantee compressor operation within its envelope, units
with heat recovery cannot operate with water temperature of
the heat recovery water lower than 28°C.

It is a responsability of plant designer and chiller installer to
grantee the respect of this value (e.g. using recirculating
bypass valve)

Electrical Installation

General specifications
All electrical connections to the unit must be carried out
A in compliance with laws and regulations in force.
All installation, management and maintenance activities
must be carried out by qualified personnel.
Refer to the specific wiring diagram for the unit you have
bougth. Should the wiring diagram not be on the unit or
should it have been lost, please contact your
manufacturer representative, who will send you a copy.
In case of discrepance between wiring diagram and
electrical panel/cables please contact the manufacturer
representative.

Only use copper conductors. Failure to use copper conductors
could result in overheating or corrosion at connection points
and could damage the unit.

To avoid interference, all control wires must be connected
separately from the power cables. Use different electrical
passage ducts for this purpose.

Before servicing the unit in any way, open the general
disconnecting switch on the unit's main power supply.

When the unit is off but the disconnecting switch is in the
closed position, unused circuits are live, as well.

Never open the terminal board box of the compressors before
having opened the unit’s general disconnecting switch.

Contemporaneity of single-phase and three-phase loads and
unbalance between phases could cause leakages towards
ground up to 150mA, during the normal operation of the units
of the series.

If the unit includes devices that cause superior harmonics (like
VFD and phase cut), the leakage towards ground could
increases to very higher values (about 2 Ampere).

The protections for the power supply system have to be
designed according to the above mentioned values.

Operation

Operator’s responsibiliies

It is essential that the operator is appropriately trained and
becomes familiar with the system before operating the unit. In
addition to reading this manual, the operator must study the
microprocessor operating manual and the wiring diagram in
order to understand start-up sequence, operation, shutdown
sequence and operation of all the safety devices.

During the unit’s initial start-up phase, a technician authorized
by the manufacturer is available to answer any questions and
to give instructions as to the correct operating procedures.

The operator must keep a record of operating data for every
installed unit. Another record should also be kept of all the
periodical maintenance and servicing activities.

If the operator notes abnormal or unusual operating conditions,
he is advised to consult the technical service authorized by the
manufacturer.

Routine maintenance
Minimum maintenance activities are listed in
Table 2

Service and limited warramty

All units are factory-tested and guaranteed for 12 months as of
the first start-up or 18 months as of delivery.
These units have been developed and constructed according
to high quality standards ensuring years of failure-free
operation. It is important, however, to ensure proper and
periodical maintenance in accordance with all the procedures
listed in this manual and with good practice of machines
maintenance.

We strongly advise stipulating a maintenance contract with a

service authorized by the manufacturer in order to ensure

efficient and problem-free service, thanks to the expertise and
experience of our personnel.

It must also be taken into consideration that the unit requires

maintenance also during the warranty period.

It must be borne in mind that operating the unit in an

inappropriate  manner, beyond its operating limits or not

performing proper maintenance according to this manual can
void the warranty.

Observe the following points in particular, in order to conform

to warranty limits:

1. The unit cannot function beyond the specified limits

2. The electrical power supply must be within the voltage
limits and without voltage harmonics or sudden changes.

3. The three-phase power supply must not have un
unbalance between phases exceeding 3%. The unit must
stay turned off until the electrical problem has been
solved.

4. No safety device, either mechanical, electrical or
electronic must be disabled or overridden.

5. The water used for filling the water circuit must be clean
and suitably treated. A mechanical filter must be installed
at the point closest to the evaporator inlet.

6. Unless there is a specific agreement at the time of
ordering, the evaporator water flow rate must never be
above 120% and below 80% of the nominal flow rate.
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Periodic obligatory checks and starting up of

appliances under pressure

The units are included in category IV of the classification
established by the European Directive PED 97/23/EC.

For chillers belonging to this category, some local regulations
require a periodic inspection by an authorized agency. Please

check with your local requirements.

Table 2 - Routine maintenance programme

List of Activities

Weekly Monthly

(Note 1)

Yearly/Seas
onal
(Note 2)

General:

Reading of operating data (Note 3)

Visual inspection of unit for any damage and/or loosening

Verification of thermal insulation integrity

Clean and paint where necessary

Analysis of water (6)

XXX

Check of flow switch operation

Electrical:

Verification of control sequence

Verify contactor wear — Replace if necessary

Verify that all electrical terminals are tight — Tighten if necessary

Clean inside the electrical control board

XX XX

Visual inspection of components for any signs of overheating

Verify operation of compressor and electrical resistance

Measure compressor motor insulation using the Megger

Refrigeration circuit:

Check for any refrigerant leakage

Verify refrigerant flow using the liquid sight glass — Sight glass full

Verify filter dryer pressure drop

Verify oil filter pressure drop (Note 5)

Analyse compressor vibrations

Analyse compressor oil acidity (7)

Condenser section:

Clean condenser banks (Note 4)

Verify that fans are well tightened

Verify condenser bank fins — Comb if necessary

XXX

Monthly activities include all the weekly ones.

1
2 The annual (or early season) activities include all weekly and monthly activities.

3 Unit operating values should be read on a daily basis thus keeping high observation standards.

4. In environments with a high concentration of air-borne patrticles, it might be necessary to clean the condenser bank more often.
5

6

7

Replace the oil filter when the pressure drop across it reaches 2.0 bar.
Check for any dissolved metals.

TAN (Total Acid Number):  <0,10 : No action

Between 0.10 and 0.19 : Replace anti-acid filters and re-check after 1000 running hours. Continue to replace filters

until the TAN is lower than 0.10.

>0,19 : Replace oil, oil filter and filter dryer. Verify at regular intervals.

Important information regarding the refrigerant
used

This product contains fluorinated greenhouse gases covered
by the Kyoto Protocol. Do not vent gases into the atmosphere.

Refrigerant type: R134a
GWP(1) value: 1300
(1)GWP = global warming potential

The refrigerant quantity necessary for standard operation is
indicated on the unit name plate.

Real refrigerant quantity charged in the unit is listed on a silver
sticker inside the electrical panel.

Periodical inspections for refrigerant leaks may be required
depending on European or local legislation.

Please contact your local dealer for more information.

Disposal

The unit is made of metal, plastic and electronic parts. All
these parts must be disposed of in accordance with the local
regulations in terms of disposal.

Lead batteries must be collected and sent to specific refuse
collection centres.

Oil must be collected and sent to specific refuse collection
centres.

This manual is a technical aid and does not represent a binding offer. The content cannot be held as explicitly or implicitly guaranteed as complete, precise or reliable. All data and
specifications contained herein may be modified without notice. The data communicated at the moment of the order shall hold firm.
The manufacturer shall assume no liability whatsoever for any direct or indirect damage, in the widest sense of the term, ensuing from or connected with the use and/or interpretation

of this manual.

We reserve the right to make changes in design and construction at any time without notice, thus the cover picture is not binding.
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ORIGINALANLEITUNG IN ENGLISCH

dennochkannesniemal s ein Ersatz filir das Personal sein.

Vielen Dank flr den Kauf dieses Kaltwassersaizes

DIESE ANLEITUNG BITTE VOR DER INSTALLATION UND DER
INBETRIEBNAHME AUFRMERKSAM LESEN.

BEl EINER UNSACHGEMASSEN INSTALLATION KANN ES ZU
ELEKTRISCHEN SCHLAGEN, KURZSCHLUSSEN, LECKAGEN,
BRANDEN ODER ANDEREN SCHADEN AM GERAT B2Ww.
VERLETZUNGEN AN PERSONEN KOMMEN.

DE EINHET MUSS DURCH FACHPERSONAL INSTALLIERT
WERDEN.

DE INBETREBNAHME DER ENHET MUSS DURCH
AUTORISERTES UND  GESCHULTES  FACHPERSONAL
ERFOLGEN.

SAMTLICHE ARBEITEN SIND GEMASS GESETZ UND ORTLICHER
VORSCHRIFTEN AUSZUFUHREN.

INSTALLATION UND INBETRIEBNAHME DER EINHEIT SIND
STRENGSTENS VERBOTEN, WENN NICHT ALLE IN DER
VORLIEGENDEN ANLETUNG ENTHALTENEN ANWEISUNGEN
EINDEUTIG SIND.

BITTE BEI ALLEN ZWEIFELSFALLEN UND BEl FRAGEN AN DEN
VERTRETER DES HERSTELLERS WENDEN.

Beschreibung

Die envorbene Einhettistein Juftgekiinlter Kaltwassersatz', d. h. eine Maschine zum

Kihlen von Wasser (oder einer Wasser-GlykoHViischung) in den nachstehend

beschriebenen Grenzen. Der Betrieb der Einheit basiert auf der Kompression,

Kondensation und Verdampfung nach dem umgekehrten Camot-Zylus. Die

wichtigsten Komponenten sind:

- Schraubenverdichter zur Druckerhdhung des  Kaltemitteldampfes vom
Verdampiungs- auf den Kondensationsdruck.

- Verdampfer, in dem das filissige Kéitemittel bei geringem Druck verdampft
und so das Wasser kit

- Verfiissger, in dem der Hochdruckdampf kondensiert und so die dem
gekihiten Wasser entzogene Wamme mithife  eines  Iufigekiiniien
Wametauschers in die Aimasphére abfiihrt

- Expansionsventl, mit dem der Druck der kondensierten Hiissigkeit vom
Kondensations- auf den Verdampfungsdruck vermindert wird.

Allgemeine Informationen

A Alle Einheten werden mit Schalfpidnen , geprifien Zeichnungen ,
Typenschid  und DOC_(Konformititserkdanung) — ausgeliefert; diese
Unterlagen zeigen alle technischen Daten der enwvorbenen Einheit und

GELTEN ALS FESTER UND WESENTLICHER BESTANDTEIL
DIESER ANLEITUNG.
Bei Unstimmigkeiten zwischen der voriiegenden Anleitung und den Unteriagen des
Gerdts gelten stets die Unterlagen am Gerét. In Zweifelsfallen bitie an den Vertreter
des Herstellers wenden.
Zwedk der vorliegenden Anleitung ist es, dem Installateur und dem quelifizierten
Techniker alle fur die korekte Installation, Inbetriebnahme und Wartung der Einheit
erforderichen Informationen an die Hand zu geben, ohne dass Gefahren firr
Personen, Tiere oder Sachen enstehen.

Empfang der Einheit

Sobald die Einheit am Installationsort eintifft, ist sie auf Beschéadigungen zu
untersuchen. Alle im Lieferschein genannten Komponenten miissen inspiziert und
kontroliert werden.

Solie die Einheit beschadigt sein, darf das beschédigte Material nicht entfemt
werden, sondem der Schaden ist unverziigiich der Speditionsfirma anzuzeigen und
diese zur Inspektion der Einheit aufzufordem.

Telen Sie den Schaden unverziigich dem Vertreter des Herstelers mitund senden
Sie wenn méglich Fotos mit ein, die bei der Emittiung der Veerantwortichen niiizich
seinkonnen.

Der Schaden darf nicht repariert werden, bevor die Inspektion durch den Vertreter
der Spediiionsfima exfolgt ist.

Vor dem Installieren der Einheit ist zu priffen, ob das Modell und die auf dem
Typenschid angegebene Spannung korrekt sind. Nach der Annahme der Einheit
kann der Hersteller nicht mehr fuir bestehende Schéden haftbar gemachtwerden.

Betriebsgrenzen

Lagerung

Die Umgebungsbedingungen miissenin folgenden Grenzen liegen:

Minimale Umgebungstemperatur : 20°C

Maximale Umgebungstemperatur : 57°C

Maximale relative Luttfeuchtigkeit 95% ohne Kondensation

Die Lagerung bei einer niedrigeren als der minimalen Temperatur kann zur
Beschédigung der Komponenten fuhren, bei Lagerung oberhalb der maximalen
Temperatur kdnnen sich die Sicherheitsvente dfinen. Bei Lagerung in einer
Ammosphére mit  Kondenswasserbidung  konnen die elektrischen Bautele
beschadigtwerden.

Betrieb

Bei Betrieb aul?erhalb der genannten Grenzen kann die Einheit beschédigtwerden.
In Zweifelsfallen bitte an den Vertreter des Herstellers wenden.

Abbildung 1 — Am Schaltschrank angebrachte Klebesch ilder

77

| —®
r
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Angabe des Klebeschilds
1 —Symbol des nicht entziindlichen Gases 6— Symbol fir Sromschlaggefahr
2—Gasart 7 —Wamung vor gefdhrlicher Spannung

3 —Typenschilddaten der Einheit

8—Hinweis, dass der feste Sitz der Kabel kontrolliert werden muss

4—Logo des Herstellers

9— Anweisungen zum Anheben

5 — Hinweis zum Fiillen des Wasserkreislaufs
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Abbildung 2 — Betriebsgrenzen
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Sicherheit

Die Einheit ist fest am Untergrund zu verankem.

Die folgenden Anweisungen sind unbedingt zu beachten:

- Die Einheit darf nur an den dafiir vorgesehenen, in gelb markierten
Stellen an ihrem Gestell angehoben werden.

- Vorder Wartung der elektrischen Bauteile missen der Hauptschalter
der Einheit ausgeschaltet und die Stromversorgung abgeschaltet
werden.

- Fur Arbeiten an den elektrischen Bauteilen ist eine isolierte Unterlage
zu verwenden. Elektrische Bauteile nur in vollig trockenem Zustand
bertihren.

-  An schafen Kanten und der Oberfliche der Sektion des
Verfliissigers besteht Verletzungsgefahr. Direkten Kontakt vermeiden
und geeignete Schutzmal3nahmen treffen.

- Vor Wartungsarbeiten an den Kihlerventilatoren und/oder
Verdichtem Stromversorgung durch Abschalten des Hauptschalters
unterbrechen. Bei Nichtbeachtung dieser Vorschrift kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

- Keine festen Gegenstdnde in die Wasserleitungen einflhren,
wahrend die Einheit mit der Anlage verbunden ist.

- An der Wasserleitung am Zulauf zum Wametauscher ist ein
mechanischer Filter zu installieren.

- Die Einheit ist mit Sicherheitsventlen an der Hoch- und
Niederdruckseite des Kéaltemittel-Kreislaufs ausgerustet.

Das Entfernen der Schutzvorrichtungen an den bewed

ist strengstens verboten.

ichen Teilen

Bei plotzlichem Stilstand der Einheit sind die Anweisungen in der
Bedienungsanleitung der Bedientafel ~ zu beachten, die zu der dem
Endbenutzer ausgehandigten Dokumentation am Geréat gehdren.

Es wird dringend empfohlen, die Installations- und Wartungsarbeiten im

Beisein anderer Personen durchzufiihren. Bei Unfallen oder Problemen

wie folgt verhalten:

- Ruhe bewahren

- Notruf-Taste driicken, wenn am Installationsort vorhanden

- Verletzte Person von der Einheit entfemen und an einem warmen Ort
ausruhen lassen

- Sofort das Notfall-Personal im Gebaude oder bei einem Erste-Hilfe-
Dienst verstandigen.

- Eintreffen des Hifspersonals abwarten, ohne den Verletzten allein zu
lassen.

- Dem Hilfspersonal sind alle notwendigen Informationen zu geben.

Kaltwassersatz mdglichst nicht in Bereichen installieren, in denen
wahrend der Wartungsarbeiten Gefahren bestehen kénnen, wie
Plattformen ohne Gelander oder Fiihrungen oder in Bereichen, in
denen die Mindestabsténde um das Geréat herum nicht eingehalten
werden kdnnen.

A

Larm

In der Einheit entsteht L&m hauptséchlich durch den Lauf der Verdichter
und der Lufter.

Der Larmpegel ist fiir jedes Modell in den Verkaufsunterlagen angegeben.
Wenn die Einheit ordnungsgeméf? installiert, verwendet und gewartet wird,
ist fr den abgegebenen Schallpegel keine besondere Schutzvorrichtung
erforderlich, die sténdig neben der Einheit in Betrieb sein muss, weil keine
Gefahren bestehen.

Bei Installationen mit besonderen Schallschutzanforderungen kann es
erforderlich sein, zusétzliche Schalldémmvonichtungen zu installieren.

Bewegen und Anheben

Wahrend des Auf-/Abladens vom Transportfahrzeug und dem Bewegen

sind Erschiitterungen und Kollisionen der Einheit zu vermeiden. Einheit

ausschlie3lich am Rahmen des Gestells schieben oder ziehen. Einheit im

Innem des Transportfahrzeugs fixieren, um Schéden durch Bewegung zu

vermeiden. Es ist dafiir zu sorgen, dass kein Teil der Einheit wahrend des

Transports und beim Auf-/Abladen herunterfallen kann.

Alle Einheiten sind mit gelb markierten Hubanschlagstellen versehen. Die

Einheit darf nur an diesen Stellen angehoben werden, wie in Abb. 3

gezeigt.Figure 3

A Die Hebeselle und Abstandsstangen missen ausreichend
belastbar sein, um die Einheit sicher anzuheben. Das Gewicht der

Einheit ist deren Typenschild zu entnehmen.

Beim Anheben der Einheit ist mit groter VVorsicht und Sorgfalt vorzugehen.
Die Hebeanweisungen auf dem Klebeschild sind zu beachten. Einheit sehr
langsam anheben und dabei in Waage halten.

Aufstellung und Montage

Alle Einheiten sind fir die AulRenaufstellung vorgesehen, auf Balkonen
oder ebenerdig, vorausgesetzt der Installationsbereich ist frei von
Hindemissen, die den Luftstrom zu den Verfiiissigerregistem behindem
kdnnen.

Die Einhett ist auf tragféhigen und vollig waagerechten Fundamenten zu
installieren. Wenn die Einheit auf Balkonen oder Dachem installiert wird,
kann es erforderlich sein, Trager zur Gewichtsverteilung zu verwenden.
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Abbildung 3 — Anheben der Einheit

2355

Fir de ebenerdge Instalaion muss ein ausreichend tragfdhiges
Betonfundament mit mindestens 250 mm Dicke bereitgestelt werden, das
breiter als die Einhettist.

Wenn die Einheit an einem fir Personen und Tiere leicht zuganglichen Ort

installiert wird, solten fur die Sektionen des Vefilissigers und des Verdichters

Schutzgitter installiert werden.

Um die besten Leistungen am Installationsort zu emeichen, solten folgende

Anweisungen und Vorsichtsmal3nahmen beachtet werden:

- Riickfiuss des Luftstroms vermeiden.

- Sicherstellen, dass der Luftstrom nicht durch Hindemisse behindert wird.

- Sicherstellen, dass die Fundamente belastbar und solide sind, um L&m
und Vibrationen zu reduzieren.

- Einheit mdgiichst nicht an besonders staubigen Orten installieren, um die
Verschmutzung der Verfilissigerregister zu reduzieren.

— Dasin der Anlage zirkulierende Wasser muss besonders savber sein, alle
Spuren von Ol und Rost miissen entfemnt werden. An der Zulaufieitung zur
Einheitist ein mechanischer Wasserfiter zu installeren.

Mindestabsténde

Um eine optimale Beliftung der Verfilssigerregister zu gewahrleisten, ist die

Einhaltung der Mindestabsténde an allen Einheiten von grundegender

Bedeutung.

Bei der\Wah! des Aufstellungsortes und zur Gewahrleistung eines einwandfreien

Luftstroms sind folgende Faktoren zu beachten:

- Riickstromwarmer Luft vermeiden.

- Ungentigende Lufizufuhr zum luftgekiihiten Verfilissiger vermeiden.

Beide Bedingungen kdnnen zu einer Zunahme des Kondensationsdrucks
fulhren, was die Energieeffizienz und das Kiihivermégen reduziert

Die Einheit muss an allen Seiten fur Wartungsarbeiten nach der Installation
zugénglich sein.

Der vertikale Luftauslass darf nicht behindert sein.

Wenn die Einheit von Wanden oder Hindemissen umgeben ist, die die geiche
Hohe wie die Einheit haben, ist diese in einem Abstand von nicht weniger als
2500 mm zu installieren. Wenn diese Hindemisse héher sind, ist die Einhet in
einem Abstand von nicht weniger als 3000 mm zu installieren.

Wenn die Einhett installiert wird, ohne die fiir Wande bzw. vertkale Hindemisse
empfohlenen Mindestabstande zu beachten, kann es zu einer Kombination aus

B
A
/

4

/

/

7

/

Riickfiuss warmer Luft undioder ungentigender Lufizufuhr zum lufigekihiten
Verfilissiger kommen, was zu einer Reduzierung der Leistung und Effizienz
fuhren kann.

In jedem Fall wird der Mikroprozessor den Betrieb der Einheit an die neuen
Betriebsbedingungen anpassen, indem die unter bestmmten Umstinden
verfligbare Maximalleistung albgegeben wird, auch wenn der seftiche Abstand
geringer als empfohlenist, es sei denn die Betriebsbedingungen beeintréchtigen
die Sicherheit des Personals oder die Betriebssicherheit der Einheit.

Wenn zwei oder mehr Einheiten direkt nebeneinander aufgestell werden, sollte
ein Mindestabstand von 3600 mm zwischen den Verfilissigerreihen eingehalten
werden.

Weitere Ldsungen sind bei einem Vertreter des Herstellers zu erfragen.

Schallschutz

Wenn die Schallemissionspegel besondere Mal3nahmen erfordem, ist
besonders auf die Isolierung der Einheit von ihrem Gestell zu achten. Dazu sind
geeignete Schwingungsdémpfer einzubauen, die als Sonderzubehdr geliefert
werden. Elastische Kupplungen sind auch an den Wasseranschiiissen zu
einzubauen.

Wasserleitungen

Bei der Planung der Leitungsfiihrung ist die Zahl von Bdgen und vertikalen

Richtungsanderungen mogiichst gering zu halten. Auf diese Weise werden die

Installationskosten deutich gesenkt und die Leistungen der Anlage verbessert.

Das Wassersystem muss uber folgendes verfugen:

1 Schwingungsddmpfer zur Reduzierung der Vibrationsilbertragung auf
den Unterbau.

2. Abspenventle zum Trennen der Einheit von der Anlage wahrend der
Wartung.

3 Manuele oder automatische Entliiftungsvonichiung an der héchsten und
Entwésserungsvorichtung an der tiefsten Stelle der Anlage.

4. Verdampfer und Vonichtung zur Wamertickgewinnung, die nicht an der
héchsten Stelle der Anlage angeordnet sein diirfen.

5. Eine geeignete Vorichtung, um den Wasserdruck in der Anlage zu
halten (Ausdehnungsgefald usw.).

6.  Anzeigen fir Wasserdruck und -temperatur, die den Techniker bei der
Wartung unterstiitzen.
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Abbildung 4 — Mindestabstande
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10.  Bel Austausch der Einheit muss das Wasser aus der gesamten Anlage
Ein Fiter oder eine Vorichtung zur Entfemung von Feststoffieichen aus abgelassen und diese vor der Installation der neuen Einhett gereinigt
dem Hud. Der Einsatz eines Fiters veriéngert die Lebensdauer des werden. Vor der Inbetriebnahme der neuen Einhett solte das Wasser
Verdampfers und der Pumpe, indem er dazu beirégt, de Anlage in regeimélBigen Tests und geeigneten chemischen Behandungen
unterzogenwerden.
Der Verdampier besitzt ein elektrisches Heizelement mit einem Thermostat, 11. Solte das Glykd der Anlage als Frostschutzmittel zugesetzt werden, ist
der enen Schuz vor dem Einfieren des Wassers bis zu ener darauf zu achten, dass der Ansaugdruck niediger sein muss, die
-25°C gewdhiestet Ale anderen Leistungen der Anlage werden geringer und die Druckabiélle stérker sein.
Wasserleitungen/Aorichiungen  aul3ethalb der Einhet miissen daher Ale Mal3nahmen zum Schutz der Einheit, wie der Frostschutz und der
Schuiz vor zu gefingem Druck miissen emet eingestelt werden.
12.

Waéhrend der Winterzeit ist das Wasser aus der Vomichtung zur
Wamerlickgewinnung alizulassen, es sei denn, dem Wasserkiels wird
eine Mischung aus Ethylenglykol in geeigneter Konzentration zugesetzt

Vor dem Absperren der Wasseretungen sind diese auf Leckagen zu
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Abbildung 5 — Anschluss der Wasserleitungen am Verd

ampfer
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1. Manometer 5.  Absperrventil
2. Elastisches Verbindungsstiick 6. Pumpe
3. Durchflusswéachter 7. Filter
4. Temperaturfiihler
Abbildung 6 - Anschluss der Wasserleitungen an die Ruckgewinnungswéarmetauscher
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1. Manometer 4.  Absperrventil
2. Elastisches Verbindungsstiick 5. Pumpe
3. Temperaturfuhler 6. Filter
geeignetste Wasserbehandlung ist, muss vor Ort je nach Art
Wasserbehandiung der Anlage und den Eigenschaften des Wassers festgelegt

Vor Inbetriebnahme der Einheit den Wasserkreislauf reinigen.
Schmutz, Kalk, Rostsplitter oder anderes Material kdnnen sich
im  Warmetauscher ablagern und dadurch dessen
Warmeaustauschvermégen reduzieren. Es kann auch der
Druckabfall zunehmen und den Wasserdurchfluss reduzieren.
Eine geeignete Wasserbehandlung kann somit die Gefahr von
Korrosion, Erosion, Kalkbildung usw. reduzieren. Welche die

werden.

Der Hersteller haftet nicht fur Schaden oder Betriebsstérungen
des Gerats infolge unterlassener oder ungeeigneter
Wasserbehandlung.

Tabelle 1 — Grenzwerte fur akzeptable Wasserqualitd  t

pH (25°C) 6,8+8,0 Gesamtharte (mg CaCOg3 /1) <200
Elektrische Leitfahigkeit uS/cm (25°C) <800 Eisen (mg Fe /) <1,0
Chloridionen (mg Cl "/ 1) <200 Sulfidionen (mg S*°/ 1) Keine
Sulfationen (mg SO%, /1) <200 Ammoniumionen (mg NH;" /1) <10
Alkalinitat (mg CaCO3/ I) <100 Kieselerde (mg SiO, / 1) <50
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Frostschutz von  Rickgewinnungs-Warmetauschern  und
Verdampfer
Alle Verdampfer sind mit einem themmostatisch geregelten Heizelement
ausgerstet, das einen geeigneten Frostschutz fir Temperaturen bis —25°C
gewahrt. Es kdnnen jedoch, aul3er wenn die Wammetauscher vilig leer sind
und mit Frostschutzidsung gereinigt wurden, auch zusétzliche Maf3nahmen
gegen das Einfrieren eingesetzt werden.
Bei der Gesamtplanung der Anlage sind zwei oder mehr Schutzmaf3nahmen
vorzusehen, wie im Folgenden beschrieben:
- Standige Wasserziikulaion in  den  Rohreitungen  und
Wametauschem.
- Zusatz einer geeigneten Menge Glykol in den Wasserkreislauf.
- Wameddmmung und Zusatzbeheizung der  gefdhrdeten
Rohrieitungen.
Leerung und Reinigung des Warmetauschers wahrend der Winterzeit
Der Installateur bzw. das ortliche Wartungspersonal haben dafiir zu sorgen,
dass die Frostschuzmal3nahmen umgesetzt werden. Sicherstellen, dass
immer geeignete Wartungsmal3nahmen fiir den Frostschutz durchgefiihrt
werden. Bei Nichtbeachtung der obigen Hinweise kann es zu Schéden an
der Einheit kommen. Frostschéden fallen nicht unter die Garantie.

Installation des Durchflusswéchters

Um im ganzen Verdampfer einen ausreichenden Wasserdurchfiuss zu
gewahreisten, muss im Wasserkreislauf unbedingt ein Durchflusswéchter
installiert werden, entweder an der Wasserzu- oder der Wasserablaufieitung.
Der Durchfiusswéchter soll die Einheit bei Unterbrechung des Wasserflusses
abschalten, um so den Verdampfer vor dem Einfrieren zu schiitzen.

Als Sonderleistung bietet der Hersteller einen speziell ausgewghiten
Durchflusswéchter.

Dieser Paddel-Durchflusswéchter eignet sich fir den Dauereinsatz im
AuRenbereich (IP67) bei Rohrdurchmessem von 1" bis 6",

Der Durchflusswéchter besitzt einen potentialfreien Kontakt, der elektrisch mit
denim Schaltplan angegebenen Anschiiissen zu verbinden ist.

Der Durchflusswéchter muss so eingesteltt sein, dass er ausgelost wird, wenn
der Wasserdurchfuss des  Verdampfers unter  50%  der
Nenndurchflussmenge sinkt.

Warmeriickgewinnung

Auf  Wunsch  koénnen  die  Einheiten auch mit  einem
Wamerlickgewinnungssystem ausgeristet werden.

Bei diesem System werden ein wassergekuhiter Wammetauscher an der
Abflussleitung des Verdichters und eine spezielle Vorichtung zur Steuerung
des Kondensationsdrucks eingebaut.

Um den Betrieb des Verdichters in seinem Gehause zu gewahrleisten, diirfen
die Wamertickgewinnungseinheiten nicht mit \Wassertemperaturen unter
28°C arbeiten.

Der Anlagenplaner und der Installateur des Kaltwassersatzes muissen die
Einhaltung dieses Wertes garantieren (z. B. durch den Einsaiz eines
Zirkulations-Bypass-Verttils).

Elektroanlage

Allgemeine Anforderungen
Alle elektrischen Anschliisse an die Einheit mussen gemald der
A geltenden Gesetze und Vorschriften erfolgen.
Alle Installations-, Einstellungs- und Wartungsarbeiten miissen durch
Fachpersonal beaufsichtigt werden.
Es ist der jeweilige Schaltplan fur die erworbene Einheit zu beachten.
Soltte sich der Schaltplan nicht an der Einheit befinden oder verloren
gegangen sein, ist beim zustandigen Vertreter des Herstellers eine
Kopie anzufordem.
Bei Abweichungen 2wischen Schaltplan und
Schaltkaster/Elekirokabeln ist der Vertreter des Herstellers zu
verstandigen.

Es sind ausschlieRlich Kupferleiter zu verwenden, andemfalls kann es zu
Uberhitzung oder Korrosion an den Anschliissen kommen und die Einheit
beschéadigt werden.

Um Interferenzen zu vermeiden, sind alle Steuerkabel getrennt von den
Elektrokabeln anzuschiieen. Zu diesem Zweck sind verschiedene
Kabelkanéle zu verwenden.

Vor der Wartung der Einhett ist der Hauptschalter an der
Stromversorgungsleitung der Einheit auszuschalten.

Wenn die Einheit ausgeschaltet, der Trennschalter jedoch in geschlossener
Position ist, fuhren die nicht verwendeten Stromkreise dennoch Spannung.
Niemals den Anschlusskasten der Verdichter &ffinen, ohne vorher den
Hauptirennschalter der Einheit getfinet zu haben.

Bei dleichzeiigen ein- und dreiphasigen Lasten und Ungleichgewicht
2wischen den Phasen kann es wéhrend des normalen Betriebs der Einheiten
der Serie zu Verlusten gegen Erde von bis zu 150 mA kommen.

Wenn die Einheit Vorichtungen enthalt, die Oberschwingungen erzeugen
(wie VFD und Phasenanschnitt), kdnnen die Verluste gegen Erde auf sehr
viel hdhere Werte zunehmen (etwa 2 Ampere).

Die Absicherung der Stromversorgungsaniage ist entsprechend der oben
genannten Werte zu planen.

Betrieb

Pflichten des Benutzers

Grundsétziich muss der Benutzer eine ausreichende fachliche Schulung
erhalten und sich mit der Anlage vertraut machen, bevor er die Einheit
benutzt. Der Benutzer muss nicht nur die voriiegende Anleitung lesen,
sondem auch die Betriebsanleitung des Mikroprozessors und den Schaltplan,
um die Startsequenz, die Funktionsweise, die Abschaltsequenz und die
Funktion aller Sicherheitsvonichtungen zu verstehen.

Waéhrend der Erstinbetriebnahme der Einheit steht ein autorisierter Techniker
des Herstellers fir alle Fragen und Hinweise zur ordnungsgemal3en
Bedienung zur Verfligung.

Der Benutzer hat die Betriebsdaten jeder installierten Einheit zu vermerken.
AuRerdem hat er auch Uber alle regelméafigen Wartungsarbeiten und
Inspektionen Buch zu fiihren.

Solte der Benutzer fehlerhafte oder ungewthnliche Betriebsbedingungen
feststellen, hat er den autorisierten technischen Kundendienst des Herstellers
zu verstandigen.

Routinemafige Wartung
Mindestwartungsarbeiten sind in Tabelle 2 aufgefiihrt.

Kundendienst und begrenzte Garantie

Der Hersteller testet sdmtiche Einheiten im Werk und leistet 12 Monate ab

Erstinbetriebnahme bzw. 18 Monate ab Auslieferungsdatum Garantie.

Unsere Einheiten wurden gemél3 der hdchsten Qualitétsstandards entwickelt

und hergestellt und gewahrleisten jahrelang stdrungsfreien Betrieb. Dennoch

ist es wichtig, fiir die richtige und regelméRige Wartung zu sorgen. Dabei sind
die in der vorliegenden Anleitung beschriebenen Verfahrensweisen und die

Regeln firr eine fachgerechte Maschinenwartung zu beachten.

Es wird dingend empfohlen, einen Wartungsvertrag mit eihem vom

Hersteller autorisierten Kundensenvice abzuschlie3en. Unser erfahrenes und

kompetentes Personal gewahrleistet einen effizienten und problemlosen

Senvice.

Zu beachten ist auch, dass die Einheit auch wahrend der Garantiezeit

gewartet werden muss.

Bitte beachten Sie, dass der unsachgemé3e Einsatz der Einhet, z. B. Uber

ihre Betriebsgrenzen hinaus oder ohne ausreichende Wartung, wie sie in der

voriiegenden Anleitung beschrieben ist, die Garantie nichtig macht.

Zur Einhaltung der Garantiebedingungen sind besonders folgende Punkte zu

beachten:

1 Die Einheit darf nicht Uber die genannten Grenzen hinaus betrieben
werden.

2. Bei der Stromversorgung dirfen die Spannungsgrenzen nicht
Uberschritten werden und sie muss frei von Oberschwingungen oder
plétzlichen Spannungswechseln sein.

3 Die dreiphasige Stromversorgung darf eine Phasenunsymmetrie von
maximal 3% aufweisen. Die Einheit darf nicht eingeschaltet werden,
solange das elektrische Problem nicht geldst ist.

4. Die Sicherheitsvorichtungen, egal ob mechanisch, elektrisch oder
elektronisch, dirfen nicht deaktiviert oder unwirksam gemacht werden.

5. Das in den Wasserkreislauf eingefiilite Wasser muss sauber und auf
geeignete Weise behandelt sein. Ein mechanischer Fiter muss an der
dem Zulauf des Verdampfers nachsten Stelle installiert werden.

6.  AuRerwenn ausdriickiich bei der Bestellung anders vereinbart, darf die
Wasserdurchfilussmenge des Verdampfers niemals héher als 120%
und niedriger als 80% der Nennkapazitét sein.

Vorgeschriebene regelméRige Kontrollen und
Inbetriebnahme von Druckanlagen

Die Einheiten gehtren in Kategorie IV der durch die EG-Druckgeréte-
Richtlinie 97/23/EG festgelegten Klassifizierung.

Fir die zu dieser Kategorie gehdrenden Kaltwassersédize fordem einige
ortliche Vorschriften eine regelméafige Inspektion durch eine autorisierte Stelle.
Bitte die am Installationsort gettenden Anforderungen beachten.

D-EIMACO00204-14EU - 24/152



Tabelle 2 — Programm fiir routineméaRige Wartung

Tétigkeiten

Wochentiich

Monatlich
(Anmerkung 1)

Jahrich/

(Anmerkung 2)

Allgemein:

Ablesen der Betriebsdaten (Anmerkung 3)

Sichtkontrolle der Einheit auf Beschédigungen bzw. lose Teile

Kontrolle der Wammedémmung auf Beschédigungen und Volistindigkeit

Reinigung und Lackierung wo nétig

Analyse des Wassers (6)

XXX

Funktionskontrolle des Durchflusswéchters

Elektroanlage:

Prifen der Steuersequenzen

Verschleil3kontrolle des Schaltschiitzes —wenn nétig austauschen

Prifen des korrekten Anzugs aller Elekiroklemmen —wenn nétig festziehen

Reinigung der Schalttafel von innen

XX XX

Sichtkontrolle der Komponenten auf Anzeichen von Uberhitzung

Funktionspriifung des Verdichters und des elekirischen Heizelements

Isolationsmessung des Verdichtermotors mit Isolationspriifgerét (Megger)

Kiihl kreislauf:

Prifen auf Kétemittel-Leckagen

Prifen des Kéltemittelflusses Uber das Fliissigkeitsschauglas — das Schauglas muss voll sein X

Priifen des Druckabfalls des Entwasserungsfitters

Priffien des Druckabfalls des Offiters (Anmerkung 5)

Vibrationsanalyse des Verdichters

Siureanalyse des Ols im Verdichter (7)

Sektion des Verfilissigers:

Reinigung der Verfilissigerreihen (Anmerkung 4)

Priifen, ob die Lifter korrekt gespannt sind

Prifen der Lamellen der Verfllissigerreihe —wenn nétig entferen

XXX

Anmerkungen:
Die monatiichen Tétigkeiten schiief3en alle wochentichen ein.

Offter austauschen, wenn der Druckalfall daran 2,0 bar erreicht.
Auf geldste Metalle kontrollieren.

TAN (Gesamtsaurezahl): <0,10: keine Tétigkett erforderlich

N o~ wNE

Die jahriich (oder bei Beginn der Saison) durchzufuhrenden Tétigkeiten schiief3en alle wichentiichen und monatiichen ein.
Die Betriebsdaten der Einheit knnen taglich abgelesen werden, so dass hohe Beobachtungsstandards eingehalten werden.
In Umgebungen mit einer hohen TellchenHKonzentration in der Luft kann es erforderiich sein, die Verfiissigemeihe haufiger zu reinigen.

0,10 bis 0,19: Saureschutziter austauschen und nach 1000 Betriebsstunden emeut kontrollieren. Fiter solange wetter austauschen bis die TAN weniger

als 010 betragt

>0,19: O, Offiter und Olentwéisserungsfiter austauschen. In regelméRigen Zeitabstanden priifen.

Wichtige Hinweise zum eingesetzten Kaltemittel

Dieses Mittel enthélt fluorierte Treibhausgase, die dem Kyoto-Protokoll
unterliegen. Gase nicht in die Atmosphére freisetzen.

Kéltemitte-Typ: R134a
GWP-Wert (1): 1300
HGwWP= Treibhauspotenzial

Die fir den Standardbetrieb erforderliche Menge Kéltemittel ist auf dem
Typenschild der Einheit angegeben.

Die tats&chlich in der Einheit enthaltene Menge Kéltemittel wird Uber einen
versiberten Peistab in der Schalttafel angezeigt

Je nach Vorgaben auf européischer oder lokaler Ebene kénnen regelméfige
Inspektionen erforderlich sein, um Kéltemittel-Leckagen festzustellen.

Wetitere Informationen erteitt der drtiiche Handler.

Entsorgung
Die Einheit besteht aus metallischen, elektronischen und KunststoffbaLiteilen.
Alle diese Teile sind gema den drtiich geltenden Vorschriften zu entsorgen.

Die Blebatterien sind zu sammeln und entsprechenden Schad-

stofflsammelstellen zuzuleiten.

Das Ol ist aufzufangen und entsprechenden Schadstoffsammelstellen

Zuzuleiten.

Die voriegende Anleitung ist eine technische Unterlage und stelt kein bindendes Angebot dar. Es kann nicht expizit oder inplizit garantiert werden, dass der Inhalt volisiéndig, prézise oder zuveridssig ist Alle darin enthaltenen Daten und

Beschreibungen kinnen Unangekiindigt gendertwerden. Die zum Zeiipunkt der Besielung ritgeteiten Daten gefien als iy,

Der Hersteller hattetin keinem Fallflir direkte oder indirekte Schéden im weitesten Sinne, die auif den Gebrauich bzw. die Auslegung der voriegenden Anleitung zurlickzufiiren bzw. damitverbunden sind.

Wirbehalten uns das Rechtvor, ederzeit unangekiindigtan Enwurfund Aufbau Anderungen vorzunehmen. Dementsprechend ist das Bid auf dem Titelblatt unverbindich.
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INSTRUCTIONS ORIGINALES EN ANGLAIS

Ce manuel constitue un document de support importan t pour le personnel gualifié, mais ne peut toutefoi s pas remplacer le personnel luHméme.

Merci d'avoir choisi ce chiller

LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MANUEL AVANT DE
PROCEDER A LINSTALLATION ET A LA MISE EN MARCHE
DE LUNITE.

UNE INSTALLATION IMPROPRE PEUT CAUSER DES
DECHARGES ELECTRIQUES, DES COURTS-CIRCUITS, DES
FUITES, DES INCENDIES ET DAUTRES DOMMAGES A
L'APPAREIL OU LESIONS AUX PERSONNES.

L'UNITE DOIT ETRE INSTALLEE PAR UN
OPERATEUR/TECHNICIEN PROFESSIONNEL.

LA MISE EN MARCHE DE L'UNITE DOIT ETRE EFFECTUEE
PAR DES PROFESSIONNELS AUTORISES ET PREPARES.
TOUTES LES ACTIMITES DOIVENT ETRE EFFECTUEES
CONFORMEMENT AUX LEGISLATIONS ET AUX NORMES
LOCALES EN VIGUEUR.

LINSTALLATION ET LA MISE EN MARCHE DE LUNITE
SONT _ABSOLUMENT INTERDITES S| TOUTES LES
INSTRUCTIONS CONTENUES DANS LE PRESENT MANUEL
NE SONT PAS CLAIRES.

EN CAS DE DOUTE, POUR TOUTE INFORMATION OU
CONSEIL, CONTACTER LE REPRESENTANT DU
FABRICANT.

Description

L'unité acquise est un “chiller & condensation a air", un appareil congu pour

refroidir 'eau (ou un mélange eau-glycol) dans le respect des limites décrite

ci-apres. Le fonctionnement de Iunité est basé sur la compression, la
condensation et [évaporation de la vapeur, selon le cycle de Camot
inversé. Ses principaux composants sont les suivants:

- Compresseur & vis pour augmenter la pression de la vapeur
réfrigérante, de la pression d'évaporation a celle de condensation.

- Evaporateur, ou le liquide réfrigérant a basse pression sévapore,
refroidissant ainsi leau.

- Condensateur, ol la vapeur de la haute pression se condense en
éliminant dans l'atmosphére la chaleur retirée a l'eau refroidie, grace a
un échangeur de chaleur refroidi par air.

- Détendeur qui permet de réduire la pression du liquide condensé, de
| apression de condensation & celle d'évaporation.

Informations générales
Toutes les unités sont liviées avec schémas électrigues _, dessins
certifiés, plague_signalétique; et Déclarartion de_conformité
(DOC); ces documents comportent les données techniques de

[unité acquise et DOIVENT ETRE CONSIDERES COMME
PARTIE INTEGRANTE ET ESSENTIELLE DE CE MANUEL
En cas dincohérence entre le présent manuel et les documents de
lappareil, se référer aux documents situés sur la machine. En cas de doute,
contacter le représentant du fabricant.

L'objet du présent manuel est de faire en sorte que linstallateur et
lopérateur garantissent un fonctionnement, une mise en service et un
entretien corrects de [unité, sans créer de risques pour les personnes, les
animaux et/ou les objets.

Réception de l'unité

L'unité doit étre inspectée pour détecter tout dommage éventuel dés son
armvée sur le site dinstallation définitif. Tous les composants décrits sur le
bon de livrison doivent étre inspectés et contrlés.

Si lunité est endommagée, ne pas enlever le matériel endommagé et
communiquer immédiatement ce dommage a la compagnie de transport
en lui demandant dinspecter funité.

Communiquer immédiatement le dommage au représentant du fabricant,
en lui envoyant si possible des photos pouvant étre utiles pour déterminer
les responsabilités.

Le dommage ne doit pas étre réparé tant que linspection na pas été
effectuée par le représentant de la compagnie de transport.

Avant dinstaller unité, vérifier que le modéle et la tension électrique
indiquée sur la plaque soient corrects. La responsabilité pour déventuels
dommages aprés lacceptation de [unité ne pourma étre imputée au
fabricant.

Limites de fonctionnement

Stockage

Les conditions ambiantes doivent correspondre aux limites suivantes:
Température ambiante minimum : -20°C

Température ambiante maximum : 57°C

Humidité relative maximum 95% sans condensation

Le stockage a une température inférieure au minimum indiqué peut
endommager les composants et le stockage a une température supérieure
au maximum peut provoguer fouverture des soupapes de sécurité. Le
stockage dans une atmosphere de condensation peut endommager les
composants électriques.

Fonctionnement
Le fonctionnement hors des limites indiquées peut endommager funité.
En cas de doute, contacter le représentant du fabricant.

Figure 1 — Description des étiquettes appliquées su  r le tableau électrique

77

R

Identification de I'étiquette

1 — Symbole du gaz non inflammable

6 — Symbole indiguant un danger électrique

2 — Type de gaz

7 — Avertissement tension dangereuse

3 — Données de la plaque signalétique de I'unité

8 — Avertissement serrage des cébles

4 — Logo du fabricant

9 — Instructions de levage

5 — Avertissement remplissage du circuit de I'eau
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Figure 2 — Limites de fonctionnement
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P A Eviter dinstaller le chiler dans des zones qui pourient étre dangereuses lors
Sécurte ) des opérations dentretien, teles quie des plates formes sans garde-corps ou
Lurié doi ée soidemertanaree auisol guides ou dans des zones non conformes au espaces technigues a
Respeds’nperalvemeﬂlesrﬂnm)rssuvaﬂes respecier autourduchiler,
Lunité peut étre soulevée uniquement en utiisart les points prévus a cet effet
signaésenjaune etiés asabase. Bruit

- llestinterdt dacoéder aux composanis éectigues sans avorr préalablement
ouvert intermupteur principal de funité et désactivé laimentation électrique.

- llestinterdt dacoéder aux composarts éecticues sans utiiser de plate-forme
isolante. Ne pas accéder aux composants dectriques en présence deau etiou

- Les bords trancharts et la suface de la section du condensateur pewvert
provoquer des lésions. Eviter le contact direct et uiiser les disposiifs de protecion

appropres.

—  Débrancher laimentation électique en ouvrant fintemupteur principal avant
deffectuer des opération de maintenance sur les ventiateurs de refroidissement
etfou sur les compresseurs. Le non respect de cette régie peut engendrer de
graves ésions personneles.

- Nepasintroduire dobjets solides dans les tuyaux de leau pendant auie funité est
comnedte ausyseme.

—  Unfitre mécanique doit &tre installé sur le tuyawl de leau connecte a lentrée de
léchangeur de chaleur.

- Luni® estmunie de soupapes de sécuite instaliées sur les cités de havite et
basse pression du cicut du réfrigérant

llestabsoumentinterditdenieveriouteslespro  tedtions des parties mobles.

En cas darét soudain de funité, suivre les instrudiions indiguéesa. sur le manuel
dinstrudions du tebleau de commande  qui fatt parte de la documentation
présente surlamachine iviée & lutiisateurfinel.

Il est vivement conselé deffectiuer les opérations dinstallation et dentretien avec

daLires personnes. En cas de ksion accidentele ou de problémes, se comporter dela

maniere suivarnte:

- Gardersoncaime

- Appuyersurle bouton dalame, si est présent sur le fleu dinstaliation

- Mettre la personne blessée dans un endrot chawd, lon de luni, etla placer en
pastion de repos

- Contacter mmédiatement le personnel durgence présent dans le batiment ou
unsenvice de premier secours.

- Atiendrelanivée des opérateurs de secours sans laisser le blessé seul

- Foumirtoutes les informations nNéoessaires aLx oparateLrs des premiers Secours.

Lunit& génére du biut, principalement en raison de la ratation des compresseurs et des

ventiateurs.

Le niveau de brut comespondart & chacue modéle estindiqué dans la documentation

deverte.

Silunité estinstalée, utiisée et entretenuie comectemen, le niveau démission sonore ne

requiett femploi daucun dispostif de protection spéca pour travaller de maniére

continue & proximité de celle-ci

Si linstallaion implique des condiions sonores particuiieres, i peut ére néoessaire

Manutention et levage

BEvier de heurter etfou de secouer funié lors du chargementdéchargement du

véhicue de transport et lors de lamanutention. Pousser ou tirer funité exclusivermenta

partir du chassis de la base. Fxer funité & finérieur du véhicule de transport pour éviter

quele se déplace et provoque des dommeages. Faire en sorte qulaucune partie de

funité ne chute lors du transport et ou du chargementidéchargemernt.

Toutes les uniés sontmunies de points de levage signalés en jaLine. Seus ces poinis

peuvent ére utiisés pour souever funité, comme indiqué surla Figure 3Fgure 3

A Les cables de levage et les barres despacement dovent étre sufisamment
résistants pour soutenir funité en toute sécuité. \éfier ke poids de funité sursa
placue sgnaktioe.

Lunitd dot ére soulevée avec une attention et un son extrémes, en suvart les
|rmmxsdeb@]emsrreqme80mmmmmtmh
tenant parfaitement hoizontale

Positionnement et assemblage

Toutes les units sontcongues pour les applications extérieLrres, sur des balcons ouau
s0l, &condiion que la zone dinstallation soit privée dobstades susceptidles de réduire le
fux dairversles batteries a condensation.

Lunié dot &re installée sur des fondations solides et parfatement niveiées. Silunité est
instalé sur un balcon ou un ok, i peut ére néoessaire dutiiser des longerons pour
dirbuerle paids.
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Figure 3 — Levage de l'unité

Pour linstallation au sol, il convient de prévoir une base résistante en
ciment, d'une épaisseur minimum de 250 mm et d'une largeur supéreire
a celle de Iunité, capable de supporter le poids de cette demiere.

Si unité est installée dans des lieus facilements accessibles pour les

personnes ou les animaux, il est conseillé dinstaller des griles de

protection pour les sections du condensateur et du compresseur.

Pour garantir les meilleures performances sur le lieu dinstallation, suivre

les précautions et instructions suivantes:

- Bviter la recirculation du flux d'air.

—  Sassurer de I'absence d'obstacles empéchant le flux correct de l'air.

—  Slassurer que les fondations prévues sont résistantes et solides afin
de réduire le bruit et les vibrations.

- Eviter dinstaller lunité dans des environnements particulierement
poussiéreux, afin de réduire la contamination des batteries a
condensation par la saleté.

- L'eau présente dans le systéme doit étre particulierement propre et
toutes les traces dhuile et de rouille doivent étre éliminées. Un filtre
mécanique de 'eau doit &tre installé sur le tuyau d'entrée de ['unité.

Espaces techniques minimum

Il est fondamental de respecter les distances minimum sur toutes les

unités afin de garantr une ventlation optimale des batteries a

condensation.

Lors du choix de I'emplacement de l'unité et pour garantir un flux de l'air

approprié, prendre en compte les facteurs suivants:

- BEviter la recirculation d'air chaud

- Eviter une alimentation dair insuffisante vers le condensateur
refroidi par air.

Ces deux conditions peuvent causer une augmentation de la pression
de condensation qui implique une diminution du rendement énergétique
et de la capacité réfrigérante.

Chaque coté de lunité doit étre accessible pour l'exécution des
opérations d'entretien apres linstallation.

L'évacuation verticale de Iair ne doit pas étre obstruée.

Si lunité est entourée de murs ou dobstacles de la méme hauteur
qu'elle, elle doit étre installée a une distance de plus de 2500 mm. Si ces
obstacles sont plus hauts, lunité doit étre installée a une distance d'au
moins 3000 mm.

Si l'unité est installée sans respecter les distances minimum conseillées
par rapport qux murs et aux obstacles verticauy, il peut se produire une

combinaison de recirculation dair chaud etou une alimentation
insuffisante du condensateur refroidi par air, susceptible d'enegendrer
une réduction de la capacité et du rendement.

Dans tous les cas, le microcompresseur permettra a l'unité de s'adapter
aux nouvelles opérations de fonctionnement en fournissant la capacité
disponible maximum dans des conditions déterminées, méme si la
distance latérale est inférieure & la distance conseillée, sauf si les
conditions de fonctionnement compromettent la sécurité du personnel ou
la fiabilité de 'unité.

Si deux unités ou plus sont placées 'une a cété de lautre, il est conseille
de respecter une distance dau moins 3600 mm entre les bancs du
condensateur.

Pour plus d'informations, consulter un représentant du fabricant.

Protection sonore

Lorsque les niveaux d'émissions sonore exigent un controle spécial, faire
trés attention en isolant f'unité de sa base, en appliquant des éléments
anti-vibration (foumis en option) de maniére appropriée. Les joints
flexibles doivent également étre installés sur les raccordements
hydrauliques.

Tuyaux de l'eau

Les tuyaux doivent étre concus avec le moins possible de courbes et

de changements verticaux de direction. De cette maniére, les colts

dinstallation sont considérablement réduits et les performances du

systéme améliorées.

Le systeme hydraulique doit avoir:

1.  Dispositifs anti-vibration pour réduire la transmission des vibrations
aux structures.

2. Vannes disolement pour isoler ['unité du systeme hydraulique lors
des opérations de maintenance.

3. Le dispositif de purge de I'air manuelle ou automatique au point le
plus haut du systéme et dispositif de drainage au point le plus bas.

4. L'évaporateur et le dispositif de récupération de chaleur ne doivent
pas étre placés au point le plus haut du systéme.

5. Undispositif adapté, capable de maintenir le systéme hydraulique
sous pression (vase d'expansion, etc.)

6.  Des Indicateurs de pression et de température de I'eau qui aident
l'opérateur lors des opérations de maintenance et d'entretien.
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Figure 4 — Espaces techniques minimum

|
|
|
|
i
| 3500
|
! 1500
|
| |
| |
| |
| |
| |
| |
1 1
| |
- [
1 = l
| 0 |
[ — | |
L ____ I d
(i (— - (i (— -
3000 2500 2500
3600
10. En cas de remplacement de lunité, tout le systeme hydraulique doit
Un fitre ou un dispositf capable déliminer les particules du fluide. étre vidé et nettoyé avant dinstaller la nouvelle unité. Avant de metire
Lutiisation d'un fitre prolonge la vie de évaporateur et de la pompe en enmarche la nouvelle unité, il est conseillé deffectuer les tests habituels
aidant le systéme hydrauligue & se maintenir dans de meileures et les traitements chimiques appropriés de leau.
conditions. 11.  Sidu glycal est ajouté comme antigel au systeme hydraulique, faire
L'évaporateur posséde une résistance électrique avec un thermostat attention & ce que la pression daspiration soit plus basse; en effet, les
qui garantit la protection contre le gel de leau & une température performances de funité seront inférieures et les chutes de pression
ambiante minimum de -25°C. Tous les autres tuyaLix deau/dispositifs plus importantes. Tous les systémes de protection de [unité tels que
hydrauliques extérieurs a lunité doivent étre protégés contre le gel. lantigel et la protection de basse pression devront de nouveau étre
L'eau présente dans le dispositif de récupération de la chaleur doit étre réglés.
vidée lors de la saison hivemale, sauf si fon ajoute un mélange 2. Avantdisoler les tuyaux de leau, sassurer de labsence de fuites.

déthyiéneglycol cormrectement dosé au circuit hydraulique.
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Figures 5 — Raccordement des tuyaux de I'eau pour |
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Traitement de l'eau

Avant de mettre lunité en marche, nettoyer le circuit de l'eau. La saleté, le
calaciare, les résidus de corrosion et d'autres éléments sont susceptibles
de s'accumuler dans l'échangeur de chaleur, réduisant sa capacité
déchange themmique. Ceci peut également augmenter la chute de
pression, en réduisant le flux de l'eau. Un traitement approprié de l'eau
peut donc réduire le risque de corrosion, dérosion, de formation de
calcaire, etc. Le traitement de I'eau le plus approprié doit étre déterminé

1

3
i

4., Vanne d'isolement
5. Pompe
6. Filtre

localement, en fonction du type de systéme et des caractéristiques de
l'eau.

Le producteur n'est pas responsable des éventuels dommages ou
dysfonctionnements de l'appareil causés par labsence ou la nature
inappropriée du traitement de I'eau.

Thleau 1 — Limites acceptables de la qualité de l'e au

pH (25°C) 6,8+8,0 Dureté totale (mg CaCOs/ ) <200
Conductivité électrique pUS/cm (25°C) <800 Fer(mgFe/l) <10
lon chlorure (mg CI /1) <200 lon sulfure (mg S/1) Aucun
lon soffate (mg SO% /1) <200 lon ammonium (mg NH," /1) <10
Alcalinité (mg CaCQOs/ I) <100 Silice (mg SiO, /) <50
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Protection antigel des échangeurs de récupératon e t de
I'évaporateur

Tousles évgporateurs sort doés dune résistance éectiique contrdiée par un dispositf
thermosiaique qui foumit une protection antigel gppropriée a des températures
minmum de 25°C. Touefos, S les échangeurs de chaler ne sont pes
completement Vides et nettoyés avec une solution antigel, is peuvert également ére
utiisés avec des méthodes suppémentaires de protection contrele gel.

Lors de la conception du systéme dans son ensemble, les deux méthodes de
protection déaiites a-dessous sontconsiderées:

- Circulation coninue dufiux de leau a fintérieur des tyaux et des échangeurs

- Aoutdunquanité appropriée de glyool dans ke circuit de feawl

- Isdementthemmioue et chauffage supémentaire des tuyaux expasés

- Vidageetnettoyage de léchangeur de chaleurlors de la saison hivermale
Linstalateur etfou le personnel dentretien local sont responsable de lutiisation de ces
méthodes antigel. Sassurer de lexéeution des opérations dentretien appropriées de la
protection antigel. Le non respect des instrucions susmenionnees pevt caliser des
dommage de lunté. Les dommage causés par ke gel ne sont pes couverts par la
garante.

Installation du fluxostat

Pour garanti- un flux deau suffisant dans tout [évaporatewr, il est essentiel dinstaller un
fuxostat dans le arcuit hydrauiioue, en le placarnt surles tuyaux dentrée ou de sortie de
leaul Le fuxostat a pour fonction darméter funité en cas dintermuption du fiux de leau,
proégeant ainsilévaporateur dugel

Lefabricant propose, en potion, enfiuxostat spédfiquement sélectionné.

Cefluxostat a palette est adapté pour les applications impliquiant une utiisation continue
enextérieur (P67) avec des uyaux de damétres compris enre 1 et 6.

Le fluxostat est muni dun coniact ibre qui dot &tre branché électiquerment ax bomes
indiquées surles schéma éectiique.

Le fuxostat doit ére calbré de maniere & intervenir quand le fux de leau de
lévaporateur descend en dessous de 50% du débt nomingl.

Récupération de chaleur

Les units peuvent également ére munies dun systeme de récupération de chaler.
Ce systeme est appiqué avec un échangeur de chaleur refrodi par eau stué surle
fuyau de vidange du compresseur et un dispositf spéciique de gestion de la pression
de condensation.

Pour garantr le foncionnement du compresseur & fintérieur de son enveloppe, les
unités de récupération de chaleur ne peuvent foncionner & une températLire de leaul
inférieurea28°C.

Le concepteur de finstaliation et finstalateur du chiler sont responsables du respect de
cesvaleurs (en utiisant par exemple un vanne de recirculation de by-pass)

Installation électrigue

Spécifications générales
Tous les branchements dectiques sur unié dovert ére effectés
A conformément aux lois et aLx nomes envigueLr.
Toutes les acivité dinsialiation, de gestion et dentretien doivert étre effectées
par une personnel quialfié.
Consulter le schéma électrique spédiique comespondant a funité acquise. Sile
schéma électrique ne se trouve pas sur funité ou si a é égaré, contacter le
représentant dufabricant qui vous en fera parvenir une copee.
En cas dinoohérence entie ke schéma électiigue et le tableaules cables
Slextriques, contacter le représentant du fabricant

Utiiser uniquement des conducteurs en cuivie, car tout aLire type de conducteur
pounait provoquer une surchaulfe ou la. cormosion aLx points de connexion, avec ke
fisque dendommager funité.

Pour éviter les intexférences, tous les cables de commande dovert éire connecés
séparément des cables électriques. Pour cela, uliiser des conduites differentes pour le
passage des cables électriques.

Avant defiectuer la maintenance de lunité, ouvidfintermupieur de déconnexion général
situé surlaimentation principale de funié.

Quand lunité est éeinte mais que lintenupteur général est en postion fermée, les
cireuiis non utiisés sont tout de méme activés.

Ne jamais oumir le bomier des compresseurs avant doumir finterrupteur général de

La smulanéié des charges monophasées et tiphasées et le déséouiibre entre les

phases peuvert causer des pertes vers la tere alant jusqua 150mA duart e
foncionnement des unités delasérie.

VD et coupure de phase), les pertes vers la terre peuvent augmenter jusguia des
valeurs beaucoup plus Sevées (ervion 2 Ampéres).

Les protections du systeme dalimeniation électrigue doivert éire congues en fondion
des valeurs susmentionnées.

Fonctionnement

Responsabilité de I'opérateur

Il est essentiel que fopérateur regoive une famation professionnele et gLl devienne
famiier du systeme avart dutiiser funiié. Outre la lecture du présertmanue, fopérateur
dott évdier la manuel dutiisation du microprocessewr et le schéma électiioue pour
comprendre la séquence de démarrage, ke fondionnemert, la séquence darét etle
foncionnement de tous les disposiifs de sécuite.

Lors de la phase de mise en marche iniiale de lunté, un technicien auitornisé par le
fabricant est disponible pour répondre atouie demande et pour donner des instrucions
liées aux procédures de foncionnement comedtes.

L'opérateur dot conserver un enregstremert des données de fonctionnement pour
nmshsammmndqmdeﬁeuenetdemnerane

Silopérateur constate des conditions de foncionnement anomales ou insoltes, | dot
consulter le senvice technique autorisé parle fabricant.

Entretien de routine
Les activitgs dentretien minmum sont énumérées dans ke Tableau 2

Assistance et garantie limitée

Toutes les unitss sont testées en usine et garantie pendant 12 moss a partir de la

premiére mise enmarche ou 18mois a partir de la date de ivraison.

Ces unités ont & développées et faliquées conformément aux standards de

qualitss les plus leveés et garantissent des années de fondionnement sans pannes. |

est toutefols important dassurer un entreien approprié et périodique confomément a

toutes les procédures indiquées dans le présent manuel et aux bonne pratiues

dentretien des machines.

ll est vivernent conseillé de passer un contrat dentretien avec un senvice aLiiornisé parle

fabricart pour garantirun senvice eficace et sans problemes, grdce alexpérience etala

compétence de natre personnel.

Il convient de noter quie funité nécessite également un entreien pendarnt la période de

Luiiisation impropre de lunité, par exemple aurdela de ses imites de foncionnement

ou en absence dun entretien appropné tel quil est décarit dans ce manuel, annuie la

Respecterles points suivants, eten particuier les imites de la. garantie:

1 Luni& ne peutfonctionner hors des imites spéciiées

2. Ldimentation électrique doit comespondre aux limites de tension
indiquées et étre privée dhamoniques ou de changements
brusques de tension.

3. Ldimentation tiphasée ne doit pas présenté un déséquilibre entre
les phases supérieur a 3%. Lunité doit rester éteinte tant que le
probleme électrique na pas été résolu.

4. Ne désactiver ou annuler aucun dispasitif de sécurité mécanique,
électrique ou électronique.

5. Leau uilisée pour rempir le circuit hydraulique doit étre propre et
traitée de maniere appropriée. Un fitre mécanique doit étre installé a
lendroit le proche de lentrée de lévaporateur.

6.  Sauf spédification contraire lors de la commande, le débit de leau
de [évaporateur ne doit jamais étre supérieur a 120% ni inférieur a
80% de la.capacité nominale.

Controles périodigques obligatoires et démarrage
d'applications sous pression

Les unités appariennent & la catégorie IV de la dassiication établie par la diecive
européenne PED 97/23/CE.

Pour les chilers appartenant a cetie catégorie, certaines réglementations locales
les exigences envigueur dans ke ieu dinstallation.
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Tableau 2 — Programme d'entretien de routine

Liste des activités

Hebdomadaires

Mensuelles
(Remarque 1)

Annuelles/sai
sonnieres
(Remarque 2)

Remarque génér ale:

Lecture des données de fonctionnement (Remargue 3)

Inspection visuelle de 'unité pour détecter d'éventuels dommages et/ou relachements des
mécanismes

Vérification de lintégrité de lisolement thermique

Nettoyage et peinture si nécessaire

Analyse de l'eau (6)

XXX

Contr6le du fonctionnement du fluxostat

Installation électrique:

Vérification de la séquence de controle

Vérification de lusure du contacteur — le remplacer si nécessaire

Vérification du serrage correct de toutes les bomes électriques —serrer si nécessaire

Nettoyage a lintérieur du tableau de commande électrique

XX | XX

Inspection visuelle des composants suite a d'éventuels signes de surchauffe

Vérification du foctionnement du compresseur et de la résistance électrique

Mesure de lisolement du moteur du compresseur en utilisant le mégohmeétre

Circuit de réfrigération:

Controle de la présence éventuelle de fuites de réfrigérant

Vérification du flux du réfrigérant a travers la fenétre dinspection visuelle du liquide — la X

fenétre dinspection doit étre pleine

Vérification de la baisse de pression du filtre déshydrateur

Vérification de la baisse de pression du filtre a huile (remarque 5)

Analyse des vibrations du compresseur

Analyse de l'acidité de I'huile du compresseur (7)

Section du condensateur:

Nettoyage des bancs du condensateur (Remarque 4)

Vérification du serrage correct des ventilateurs

Vérification des allettes du banc du condensateur — les enlever si nécessaire

XXX

Remarques:
Les activités mensuelles comprennent toutes les activés hebdomadaires.

Contrfler la présence d'éventuels métaux dissouts.
TAN (Indice d'acide total) : <0,10 : aucune action

N oA~ ONE

Les activités annuelles (ou effectuées en début de saison) comprennent toutes les activités hebdomadaires et mensuelles.

Les valeurs de fonctionnement de l'unité peuvent étre lues quatidiennement en respectant des standards de surveillance élevés.

Dans les environnements présentant une concentration élevée de particules dans lair, il peut étre nécessaire de nettoyer le banc du condensateur plus fréquemment.
Remplacer le filtre & huile lorsque la baisse de pression relative atteint 2,0 bar.

Entre 0,10 et 0,19: remplacer les filtres anti-acide et controler apres 1000 heures de fonctionnement. Continuer & remplacer les filtres tant que

le TAN n'est pas inférieur & 0,10.

>0,19: remplacer lhuile, le filtre & huile et le déshydrateur de 'huile. Vérifier a intervalles réguliers.

Informations importantes relatives au réfrigérant

utilisé

Ce produit contient des gaz fluorés a effet de serre concemnés par le
protocole de Kyoto. Ne pas dissiper les gaz dans l'atmosphére.

Type de réfrigérant: R134a

Valeur GWP(2): 1300

(HGWP = potenteil de chauffage
global

La quantité de réfrigérant nécessaire pour le fonctionnement standard
estindiquée sur la plague signalétique de l'unité.

La quantité effective de réfrigérant chargée dans lunité est indiquée sur
une baguette argentée a l'intérieur du tableau électrique.

Selon les dipositions de la légilsation européenne et locale, il peut étre
necessaire deffectuer des inspections périodiques pour metire en
évidence déventuelles fuites de réfrigérant.

Contacter votre revendeur local pour plus dinformations.

Elimination

L'unité est réalisée avec des composants métalliques, plastiques et
électroniques. Toutes ces parties doivent étre éliminées conformément
aux réglementations locales en vigueur en la matiere.

Les batteries au plomb doivent étre collectées et envoyées a des centres
spécifiques de collecte des déchets.

L'huile doit étre récolté et envoyé a des centres spécifiques de collectes
des déchets.

Le présent manuel constitue un support technique et ne représente pas une offre contraignante. Son contenu ne peut étre garant explicitement ou implicitement comme étant complet, précis ou fiable. Toutes les donnees et
les spécifications quil contient peuvent ére modifiées sans préavis. Les données communiquées au moment de la commande seront considérées comme définitives.
Le fabricant n'assume aucune responsabilité concemant déventuels dommages directs ou indirects, dans le sans le plus large du terme, dérivant ou liés a ['utiisation et/ou a linterprétation du présent manuel.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications de conception ou de structure & tout moment et sans préavis. Par conséquent, limage présente sur la couverture n'est pas contraignante.
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OORSPRONKELIJKE INSTRUCTIES IN HET ENGELS
Deze handleiding vormt een belangrijk document ter ondersteuning van het gekwalificeerde personeel, ni ettemin mag het

nooit dienen als vervanging van dit personeel.

Bedankt voor uw aankoop van deze chiller

LEES AANDACHTIG DEZE HANDLEIDING VOORALEER
VERDER TE GAAN MET DE INSTALLATIE EN DE
OPSTART VAN DE GROEP.

EEN ONJUISTE INSTALLATIE KAN ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, KORTSLUITING, LEKKEN, BRAND OF
ANDERE SCHADE AAN APPARATUUR OF LETSELS AAN
PERSONEN VEROORZAKEN.

DE GROEP MOET DOOR EEN GESPECIALISEERDE
OPERATOR/TECHNICUS WORDEN GEINSTALLEERD.

DE OPSTART VAN DE GROEP MOET WORDEN
UITGEVOERD DOOR ERKENDE SPECIALISTEN DIE
GOED VOORBEREID ZIJIN.

ALLE ACTIVITEITEN MOETEN WORDEN UITGEVOERD IN
OVEREENSTEMMING MET DE PLAATSELIJKE WETTEN
EN NORMEN.

DE_INSTALLATIE EN DE OPSTART VAN DE GROEP IS
ABSOLUUT VERBODEN WANNEER ALLE INSTRUCTIES
DIE IN DEZE HANDLEIDING WORDEN GEGEVEN NIET
DUIDELIJK ZIJN.

CONTACTEER DE VERTEGENWOORDIGER VAN DE
FABRIKANT VOOR INLICHTINGEN EN TIPS IN GEVAL VAN
TWIJFEL.

Beschrijving

De aangekochte groep is een “luchtcondensaat chiller’, een
machine ontwikkeld om water (of een mengsel van water en glycol)
te koelen binnen de hierna beschreven beperkingen. De werking
van de groep is gebaseerd op compressie, condensatie en
verdamping van de stoom, volgens de omgekeerde Carnotcyclus.
De belangrijkste componenten zijn:

- Schroefcompressor om de druk van de koelstoom te verhogen
van de verdampingsdruk naar de condensatiedruk.

- Verdamper, waar de koelvioeistof onder lage druk verdampt en
zo het water afkoelt.

- Condensator, waar de stoom van de hoge druk condenseert
en zo uit de omgeving de warmte elimineert die uit het
afgekoelde water werd gehaald dankzij een luchtgekoelde
warmtewisselaar.

- Expansieventiel dat toelaat de druk van de gecondenseerde
vioeistof te verminderden van de condensatiedruk naar de
verdampingsdruk.

Algemene inlichtingen

A Alle groepen worden verzonden met elektrische schema's ,
gecertificeerde _tekeningen, identificatielabel;  en DOC
(Conformiteitverklaring) _; deze documenten vermelden alle
technische gegevens van de groep die werd aangekocht en
MOETEN WORDEN BESCHOUWD ALS INTEGRAAL EN
ESSENTIEEL ONDERDEEL VAN DEZE HANDLEIDING

Bij discrepantie tussen onderhavige handleiding en de documenten
van het toestel, raadpleeg de documenten aan boord van de
machine. Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant in geval
van twijfel.

Het doel van deze handleiding is ervoor te zorgen dat de installateur
en de gekwalificeerde operator de werking, indienststelling en een
correct onderhoud van de groep verzekeren, zonder personen,
dieren en/of voorwerpen in gevaar te brengen.

Ontvangst va de groep

Zodra de groep aankomt op de eindbestemming voor installatie,
moet ze geinspecteerd worden om eventuele schade vast te stellen.
Alle componenten beschreven in de verzendingsbon moeten
geinspecteerd en gecontroleerd worden.

Als de groep beschadigd is, mag het beschadigde materiaal niet
weggenomen worden: meld de schade onmiddelljik aan de
vervoermaatschappij en vraag om de groep te inspecteren.

Meld de schade onmiddellijk aan de vertegenwoordiger van de
fabrikant en stuur indien mogelijk foto's op die nuttig kunnen zijn om
de verantwoordelijkheid te bepalen.

De schade mag niet worden gerepareerd tot er een inspectie is
gebeurd door de vertegenwoordiger van de vervoermaatschappij.
Vooraleer de groep te installeren, controleer of het model en de
elektrische spanning vermeld op het label correct zijn. De
verantwoordelijkheid voor eventuele schade na acceptatie van de
groep kan niet op de fabrikant worden verhaald.

Werkingslimieten

Opslag

De omgevingsomstandigheden moeten binnen de volgende limieten
vallen:

Minimum omgevingstemperatuur ~ : -20°C

Maximum omgevingstemperatuur ~ : 57°C

Maximale relatieve vochtigheid 95% zonder condens

De opslag bij een temperatuur onder het minimum kan de
componenten beschadigen, terwijl de opslag bij een temperatuur
boven het maximum de veiligheidskleppen kan doen opengaan. De
opslag in een vochtige omgeving kan de elektrische componenten
beschadigen.

Werking

Een werking buiten de aangeduide limieten kan de groep
beschadigen.

Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant in geval van
twijfel.

Figuur 1 — Beschrijving van de etiketten op hete  lektrische paneel

77

R

Identificatie van het etiket

1 — Symbool van niet-ontvlambaar gas

6 — Symbool voor elektrisch gevaar

2 —Type gas

7 — Waarschuwing gevaarlijke spanning

3 — Gegevens identificatielabel van de groep

8 — Waarschuwing spanning van de kabels

4 — Logo van de fabrikant

9 — Instructies voor het optillen

5 — Waarschuwing vullen van het watercircuit
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Figuur 2 — Werkingslimieten
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Veiligheid

De groep moet stevig aan de grond verankerd zijn.

Het is van fundamenteel belang de volgende instructies in acht te

nemen:

- De groep mag enkel worden opgetild via de speciaal
gesignaleerde punten vastgemaakt op het onderstel.

- Hetis verboden interventies op de elektrische componenten
uit te voeren zonder eerst de hoofdschakelaar van de groep
te openen en de elektrische voeding uit te schakelen.

- Hetis verboden interventies op de elektrische componenten
uit te voeren zonder een isolerend platform te gebruiken.
Geen interventies uitvoeren op elektrische componenten bij
aanwezigheid van water en/of vochtigheid.

- De snidende randen en het opperviak van de
condensatorsectie  kunnen letsels veroorzaken. Vermijd
rechtstreeks contact en gebruik geschikte beschermingen.

- Koppel de elektrische voeding los door de hoofdschakelaar
te openen vooraleer dienstwerkzaamheden uit te voeren op
de koelventilatoren en/of de compressoren. Het niet naleven
van deze regel kan leiden tot ernstige persoonlijke letsels.

- Breng geen vaste voorwerpen in de waterleidingen terwijl de
groep op het systeem is aangesloten.

- Een mechanische filter moet worden geinstalleerd op de
waterleiding die op de ingang van de warmtewisselaar is
aangesloten.

- De groep is uitgerust met veiligheidskleppen, geinstalleerd
op de zijden voor hoge en lage druk van het koelcircuit.

Het is absoluut verboden alle beschermingen van de mobiele

delen te verwijderen.

Wanneer de groep onverwacht stilvalt, volg de instructies vermeld
op het Controlepaneel van de instructiehandleiding die deel
uitmaakt van de documentatie aanwezig aan boord, verzonden
naar de eindgebruiker.

Het is sterk aangeraden om de werkzaamheden voor installatie en

onderhoud samen met anderen uit te voeren. In geval van

toevallig letsel of problemen dient men zich als volgt te gedragen:

- Blijfkaim

- Druk op de alarmknop indien aanwezig op de installatiesite

- Breng de gewonde persoon naar een warme plaats ver van
de groep en breng die in rustpositie

- Contacteer onmiddellik het noodinterventiepersoneel
aanwezig in het gebouw of een spoeddienst voor eerst hulp.

- Wacht op de komst van het spoedpersoneel zonder de
gewonde alleen te laten

- Geef alle nodige inlichtingen aan het personeel van de
spoeddienst.

A Vermijd om de chiller te installeren in zones die gevaarlijk

kunnen zijn tijdens de onderhoudswerkzaamheden, zoals
platforms zonder relingen of geleiders of zones die niet
conform zijn met de vereisten voor vrije ruimte rond de
chiller.

Lawaai

De groep genereert lawaai, hoofdzakelijk te wijten aan de rotatie
van compressoren en ventilatoren.

Het geluidsniveau van ieder model
verkoopsdocumentatie.

Als de groep geinstalleerd, gebruikt en onderworpen wordt aan
correct onderhoud, vereist het niveau van geluidsemissie geen
enkele speciale beschermingsvoorziening in de buurt van de
groep zonder risico's.

In geval van installatie met speciale geluidsvereisten, kan het
nodig zijn om bijkomende voorzieningen te installeren om het
geluid te dempen.

staat vermeld in de

Verplaatsen en optillen

Vermijd om de groep te stoten en/of te schudden tijdens het
laden/lossen van het transportvoertuig en de verplaatsing. Duw of
trek de groep uitsluitend aan het chassis van de basis. Zet de
groep op het transportvoertuig goed vast om te vermijden dat ze
verschuift en zo schade veroorzaakt. Zorg ervoor dat geen enkel
deel van de groep valt tijdens het vervoer en het laden/lossen.

Alle groepen worden voorzijn van hefpunten die in het geel
worden aangeduid. Men mag alleen deze punten gebruiken om
de groep op te tillen, zoals aangetoond in de volgende Figure 3.

A

De hijskabels en de tussenstaven moeten voldoende
resistent zijn om de groep in alle veiligheid te ondersteunen.
Controleer het gewicht van de groep op het
identificatielabel.

De groep moet met uiterste zorg en voorzichtigheid worden
opgetild, volgens de instructies voor optillen vermeld op het etiket.
Til de groep zeer langzaam omhoog, en zorg dat ze perfect viak
blijft.

Plaatsing en assemblage

Alle groepen zijn ontworpen voor extern gebruik, op balkons of op
de grond, op voorwaarde dat de installatiezone vrij is van
obstakels die de luchtstroom naar de condensorgroepen kunnen
verminderen.
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De groep moet op robuuste, perfect genivelleerde funderingen
worden geinstalleerd. Als de groep op balkons of daken wordt

geinstalleerd, kan het nodig zijn om balken te gebruiken om het
gewicht te verdelen.

Figuur 3 - De groep optillen

2355

Voor installatie op de grond moet een stevige basis in cement

worden voorzien, met een minimale dikte van 250 mm en een

breedte die groter is dan de breedte van de groep, in staat om
het gewicht er van te kunnen dragen.

Als de groep wordt geinstalleerd op plaatsen die voor mens en

dier gemakkelijk toegankelijk zijn, is het aangeraden om

beschermingsroosters te installeren voor de secties van de
condensator en de compressor.

Volg de voorzorgsmaatregelen en instructies hierna om de

beste prestaties op de installatiesite te verzekeren:

- Vermijd recirculatie van de luchtstroom.

- Verzeker u ervan dat er geen obstakels zijn die de correcte
luchtstroom verhinderen.

- Verzeker u ervan te zorgen voor resistente en stevige
funderingen om lawaai en trillingen te vermijden.

- Vermijd de installatie van de groep in bijzonder stoffige
omgevingen, om de vervuiling van de condensorgroepen
met vuil te verminderen.

- Het water in het systeem moet bijzonder rein zijn en alle
sporen van olie en roest moeten worden weggenomen.
Een mechanische waterfilter moet op de inlaatleiding van
de groep worden geinstalleerd.

Vereisten voor minimale vrije ruimte

Het is fundamenteel om de minimumafstanden op alle groepen

te respecteren, om een optimale ventlate van de

condensorgroepen te verzekeren.

Wanneer men beslist om de groep te plaatsen en om een

voldoende luchtstroom te verzekeren, moet men de volgende

factoren in beschouwing nemen:

- Vermijd recirculatie van warme lucht

- Vermijd aanvoer van onvoldoende Ilucht naar de
luchtgekoelde condensator.

Beide omstandigheden kunnen een verhoging van de
condensdruk veroorzaken, wat leidt tot een vermindering van
de energetische efficiéntie en van de koelcapaciteit.

ledere zijde van de groep moet toegankelijk zijn voor de
uitvoering van onderhoudswerkzaamheden na installatie.

De verticale luchtafvoer mag niet belemmerd zijn.

Als de groep door wanden of obstakels met dezelfde hoogte
is omringd, mag de groep niet geinstalleerd zijn op minder dan
2500 mm. Als deze obstakels hoger zijn, mag de groep niet
geinstalleerd zijn op minder dan 3000 mm.

Als de groep wordt geinstalleerd zonder de aanbevolen
minimumafstanden tot wanden en/of verticale obstakels te
respecteren, kan er zich een combinatie voordoen van
recirculatie van warme lucht en/of onvoldoende aanvoer naar

.
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de luchtgekoelde condensator, wat kan leiden tot een
vermindering van capaciteit en efficiéntie.

In ieder geval kan de groep zich dankzij de microprocessor
aanpassen aan de nieuwe werkvoorwaarden door
maximumcapaciteit te leveren, beschikbaar in bepaalde
omstandigheden, ook als de laterale afstand lager is dan
aanbevolen, behalve als de werkomstandigheden de veiligheid
van het personeel of de betrouwbaarheid van de groep
beinvioeden.

Wanneer twee of meer groepen de ene naast de andere
worden geplaatst, is het aangeraden om een afstand van
minstens 3600 mm te respecteren tussen de banken van de
condensator.

Raadpleeg een vertegenwoordiger van de fabrikant voor meer
oplossingen.

Geluidsbescherming

Wanneer het niveau van geluidsemissie een speciale controle
vereisen, moet men bijzonder aandacht schenken om de
groep van zijn basis te isoleren door antitrilelementen correct
aan te brengen (geleverd als optional). De flexibele
koppelingen moeten ook op de hydraulische aansluitingen
worden geinstalleerd.

Waterleidingen

De leidingen moeten ontworpen zijn met zo min mogelijk

bochten en verticale veranderingen van richting. Op deze

manier worden de installatiekosten gevoelig gedrukt, en

verbeteren de prestaties van het systeem.

Het hydraulische systeem moet over het volgende

beschikken:

1. Antitriimontages om de overdracht van trillingen naar de
structuren te verminderen.

2. Afsluiters om de eenheid te isoleren van het
hydraulische systeem tijdens dienstwerkzaamheden

3. Voorziening voor manuele of automatische ontluchting op
het hoogste punt van het systeem, en een
drainagevoorziening op het laagste punt.

4. Verdamper en voorziening voor warmterecuperatie, die
niet op het hoogste punt van het systeem mogen staan.

5. Een geschikte voorziening die het hydraulische systeem
onder druk kan houden (expansievat enz.).

6. Indicatoren voor druk en temperatuur van het water,
die de operator helpen tijden dienst- en
onderhoudswerkzaamheden.
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Figuur 4 — Vereisten voor minimale vrije ruimte
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Een filter of een voorziening die de partikels uit de
vloeistof kan verwijderen. Het gebruik van een filter
verlengt de levensduur van de verdamper en de pomp,
omdat dit het hydraulische systeem helpt de beste
omstandigheden te behouden.

De verdamper heeft een elektrische weerstand met een
thermostaat, die de bescherming verzekert tegen
bevriezen van het water bij een minimum
omgevingstemperatuur van —25°C. Daarom moeten alle
andere waterleidingen/hydraulische voorzieningen buiten
de groep beschermd worden tegen de vorst.

10.

Tijdens de winterperiode moet het water uit de
voorziening voor warmterecuperatie worden afgelaten,
tenzij er in het hydraulische circuit een mengsel met
ethyleenglycol met het juiste percentage wordt
toegevoegd.

Wanneer de groep wordt vervangen, moet het volledige
hydraulische systeem worden leeggemaakt en
schoongemaakt vooraleer de nieuwe groep te installeren.
Vooraleer de nieuwe groep op te starten, is het
aangeraden om het water te testen en met geschikte
chemische middelen te behandelen.
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11. Wanneer er glycol aan het hydraulische systeem wordt
toegevoegd als antivriesbescherming, moet men erop
letten dat de aanzuigdruk lager zal zijn, de prestaties van
de groep zullen immers minder zijn en de
drukschommelingen groter. Alle beschermingssystemen

Figuren 5 — Aansluiting van de waterleidingen voor

12. Controleer

van de groep zoals de antivries en de bescherming lage
druk moeten opnieuw worden afgesteld.

of er geen lekken zijn vooraleer de
waterleidingen te isoleren.

de verdamper
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1. Manometer 5.  Afsluitklep
2. Flexibele connector 6. Pomp
3. Debietregelaar 7. Filter
4. Temperatuursonde
Figuur 6 - Aansluiting van de waterleidingen voor d e warmtewisselaars voor warmterecuperatie

Sm

1. Manometer
2.  Flexibele connector
3.  Temperatuursonde

Behandeling van het water

Vooraleer de groep te bedienen moet men het watercircuit
schoonmaken. Vuil, kalk, corrosieaanslag en ander materiaal
kunnen zich in de warmtewisselaar ophopen en op die manier
de capaciteit voor warmte-uitwisseling verminderen. De
drukschommeling kan ook vergroten, waardoor het debiet van
het water vermindert. Een geschikte behandeling van het

4.  Afsluitklep
5. Pomp
6. Filter

kalkvorming enz. verminderen. De meest geschikte
behandeling van het water moet ter plaatse worden bepaald
op basis van het type systeem en de eigenschappen van het
water.

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade of
slechte werking van het toestel veroorzaakt door geen of
ongeschikte behandeling van het water.

water kan daarom het risico op corrosie, aftakeling,
Tabel 1 — Aanvaardbare kwaliteitslimieten van hetw  ater

pH (25°C) 6,8+8,0 Totale hardheid (mg CaCO3/ I) <200
Elektrisch ~ geleidingsvermogen ~ pS/cm | <800 ljizer (mg Fe /1) <1,0
(25°C)

Chloride-ion (mg Cl "/ 1) <200 Zwavelion (mg S7 /1) Geen
Sulfaation (mg SO% /1) <200 Ammoniumion (mg NH," /1) <1,0
Alkaliciteit (mg CaCOg3 /1) <100 Kiezelzuur (mg SiO; /1) <50
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Antivriesbescherming voor verdampers en warmtewisse laars
VOOr recuperatie van warmte
Alle verdampers zijn uitgerust met een elektrische, thermostatisch
bestuurde weerstand, die een geschikte antivriesbescherming biedt
bij minimumtemperaturen van —25°C. Niettemin kunnen er, behalve
als de warmtewisselaars volledig leeg zijn en schoongemaakt met
een antivriesoplossing, ook andere bijkomende methodes worden
gebruikt tegen het bevriezen.
Wanneer men het systeem ontwerpt, moeten in zijn totaliteit twee of
meerdere  beschermingsmethoden in  beschouwing worden
genomen die hierna worden beschreven:
Continue circulatie van de waterstroom in de waterleidingen en
de warmtewisselaars
- Bijvoegen van een voldoende hoeveelheid glycol in het
watercircuit.
- Extra thermische isolatie en verwarming van de blootgestelde
leidingen
- Leegmaken en schoonmaken van de warmtewisselaar tijdens
het winterseizoen
Het is de verantwoordelijkheid van de installateur en/of van het
plaatselijke onderhoudspersoneel om ervoor te zorgen dat de
antiviiesmethoden worden toegepast. Verzeker u ervan dat steeds
onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd, die aangepast zijn
aan de antivriesbescherming. Het niet naleven van de instructies
hierboven kan schade aan de groep met zich meebrengen. Schade
veroorzaakt door vorst valt niet onder de garantie.

Installatie van de debietregelaar

Om een voldoende waterdebiet in de hele verdamper te verzekeren,
is het fundamenteel om een debietregelaar te installeren in het
watercircuit, die op de waterleidingen bij ingang of bij uitgang kan
worden geplaatst. Het doel van de debietregelaar is de groep stil te
leggen in geval het water stopt met stromen, om zo de verdamper
tegen bevriezen te beschermen.

De fabrikant biedt als optional een debietregelaar aan, die speciaal
werd uitgekozen.

Deze debietregelaar van het type met schoepen is geschikt voor
continutoepassingen buiten (IP67) met buisdiameters van 1” tot 6.
De debietregelaar is uitgerust met een potentiaalvrij contact, dat
elektrisch moet worden aangesloten op de eindklemmen aangeduid
in het elektrische schema.

De debietregelaar moet zo worden afgesteld dat hij optreedt
wanneer het debiet van het water van de verdamper onder 50%
van het nominale debiet daalt.

Warmterecuperatie

Indien men dit wil, kan de groep ook uitgerust worden met een
systeem voor warmterecuperatie.

Dit systeem wordt toegepast met een warmtewisselaar gekoeld met
water, die zich op de aflaatbuis bevindt van de compressor, en een
aangepast besturingsmechanisme van de condensatiedruk.

Om de werking van de compressor te verzekeren binnen zijn
mantel, kunnen de groepen voor warmterecuperatie niet werken bij
een watertemperatuur lager dan 28°C.

De ontwerper van de installatie en de installateur van de chiller
hebben de verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat deze
waarde gerespecteerd wordt (vb. door een by-passkiep te
gebruiken).

Elektrische installatie

Algemene specificaties
Alle elektrische aansluitingen op de groep moeten worden
uitgevoerd in overeenstemming met de wetten en normen die
van kracht zijn.
Alle werkzaamheden voor installatie, bediening en onderhoud
moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
Raadpleeg het specifieke elektrische schema van de
aangekochte groep. Als het elektrische schema zich niet op
de groep bevindt of als men die kwijt is, contacteer uw
vertegenwoordiger van de fabrikant, die u een kopie zal
toesturen.
Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant bij
afwijkingen tussen het elektrische schema en het paneel/
elektrische kabels.

Gebruik enkel koperen geleiders, anders kan er zich een
oververhitting voordoen of corrosie op de aansluitingspunten met
gevaar dat de groep schade oploopt.

Om interferenties te vermijden, moeten alle commandokabels
gescheiden van de elektrische kabels worden aangesloten. Hiertoe
moeten verschillende elektrische kabelgoten worden gebruikt.
Vooraleer dienstinterventies op de groep uit te voeren, moet de
hoofdschakelaar worden geopend om de groep van de
hoofdvoeding los te koppelen.

Wanneer de groep uit staat maar de schakelaar voor loskoppelen
staat in de stand gesloten, zijn de niet gebruikte circuits toch nog actief.
Nooit het klemmenbord van de compressoren openen vooraleer de
hoofdschakelaar voor loskoppelen van de groep is geopend.

Gelijktijdige belastingen op mono- en driefase en onevenwicht
tussen fasen kunnen lekken naar de aarding tot 150mA veroorzaken
tijdens de normale werking van standaardgroepen.

Als de groepen voorzieningen bevatten die hogere uitwijkingen
genereren (zoals VFD en faseonderbreking), kunnen de
aardingslekken tot veel hogere waarden toenemen (circa
2 Ampeére).

De beschermingen voor het elektrische voedingssysteem moeten
ontworpen zijn op basis van de hierboven vermelde waarden.

Werking

Verantwoordelijkheid van de operator

Het is fundamenteel dat de operator een passende professionele
vorming krijgt en vertrouwd raakt met het systeem vooraleer de
groep te gebruiken. Naast het lezen van deze handleiding; moet de
operator de bedieningshandleiding van de microprocessor en het
elektrische schema bestuderen om de volgorde te begrijpen voor de
opstart, de werking, de volgorde voor het stilleggen en de werking
van alle veiligheidsvoorzieningen.

Tijdens de initiéle opstartfase van de groep is een technicus erkend
door de fabrikant ter beschikking om te antwoorden op iedere vraag
en om instructies te geven over de correcte werkingsprocedures.

De operator moet een register bijhouden van werkingsgegevens
voor iedere geinstalleerde groep. Er moet ook een ander register
worden bijgehouden voor alle periodieke werkzaamheden voor
onderhoud en service.

Als de operator abnormale of ongewone werkomstandigheden
vaststelt, moet hij de erkende technische dienst van de fabrikant
raadplegen.

Routineonderhoud
De minimale onderhoudswerkzaamheden worden in
Table 2 opgesomd.

Service en beperkte garantie

Alle groepen zijn in de fabriek getest en gedurende 12 maanden na
de eerste opstart of 18 maanden na de datum van levering
gewaarborgd.
Deze groepen werden ontwikkeld en gebouwd in naleving van de
meest hoogstaande kwalitatieve standaards, en garanderen
jarenlange werking zonder defecten. Toch is het belangrijk om een
geschikt en regelmatig onderhoud te verzekeren, conform met alle
hoogstaande procedures in deze handleiding en met de goede
praktijken van onderhoud van machines.

Het is sterk aanbevolen om een onderhoudscontract af te sluiten

met een dienst die door de fabrikant is erkend, om een efficiénte

service zonder problemen te verzekeren dankzij de ervaring en de
bekwaambheid van ons personeel.

Bovendien moet men eraan denken dat de groep ook onderhoud

vergt tijdens de garantieperiode.

Wij wijzen u erop dat een onjuist gebruik van de groep, bijvoorbeeld

buiten de werkingslimieten of zonder een geschikt onderhoud

volgens de aanwijzingen vermeld in deze handleiding, ervoor zorgen
dat de garantie niet geldig is.

leef de volgende punten na, meer bepaald om de limieten van de

garantie te respecteren:

1. De groep mag niet werken buiten de vastgelegde limieten

2. De elektrische voeding moet binnen de spanningslimieten

vallen en vrij zijn van uitwijkingen of onvoorziene
spanningswijzigingen.

3. De driefasevoeding mag geen uitwijking tussen de fasen
vertonen van meer dan 3%. De groep moet uit blijven totdat

het elektrische probleem opgelost is.

4.  Geen enkele veiligheidsvoorziening, zowel mechanisch,

elektrisch als elektronisch, uitschakelen of forceren.

5. Het water dat gebruikt wordt om het watercircuit te vullen,

moet rein zijn en op geschikte wijze behandeld. Een
mechanische filter moet worden geinstalleerd op het punt dat
het dichtst bij de ingang van de verdamper is.

6. Behalve indien specifiek overeengekomen op het moment van
de bestelling, mag het debiet van het water van de verdamper
nooit hoger zijn dan 120% en lager dan 80% van de nominale

capaciteit.
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Verplichte periodieke controles en opstart van
applicaties onder druk

De groepen vallen onder categorie IV van de classificatie vastgelegd
door de Europese Richtlijn PED 97/23/EG.

Voor de chillers die tot deze categorie behoren, vereisen sommige
plaatselijke normen een periodieke inspectie door een erkende
instantie. Controleer de vereisten die van kracht zijn op de plaats
van installatie.

Tabel 2 - Programma voor routineonderhoud

Lijst met activiteiten

Wekelijks Maandelijks Jaarlijks/
(Opmerking 1)| ieder seizoen
(Opmerking 2)

Algemeen:

De werkingsgegevens lezen (Opmerking 3)

Visuele inspectie van de groep op eventuele schade en/of loskomen X

Controle van de integriteit van de thermische isolatie

Schoonmaak en lakken waar nodig

Analyse van het water (6)

XXX

Controle van de werking van de debietregelaar

Elektrische installatie:

Controle van de besturingssequenties

Controle op slijtage van de contactsluiter — indien nodig vervangen

Controle of alle elektrische eindklemmen goed vastzitten — indien nodig vastzetten

Schoonmaak binnenin het elektrische controlepaneel

XXX X

Visuele inspectie van de componenten op eventuele tekenen van oververhitting X

Controle van de werking van de compressor en van de elektrische weerstand X

De isolatie van de motor van de compressor meten aan de hand van de Megger X

Koelcircuit:

Controle of er geen lekken van het koelmiddel zijn

vloeistof — het inspectieglas moet vol zijn

Controle van het debiet van het koelmiddel via het visuele inspectieglas van de| X

Controle van de drukval van de dehydratatiefilter

Controle van de drukval van de oliefilter (Opmerking 5)

Analyse van de trillingen van de compressor

Analyse van de zuurtegraad van de olie van de compressor (7)

Sectie van de condensator:

Schoonmaak van de banken van de condensator (Opmerking 4)

Controle of de ventilatoren correct vastzitten

verwijderen

Controle van de schoepen van de bank van de condensator — indien nodig

XXX

Opmerkingen:
13. De maandelijkse activiteiten omvatten alle wekelijkse activiteiten.

14. De jaarlijkse activiteiten (of van het begin van het seizoen) omvatten alle wekelijkse en maandelijkse activiteiten.
15. De werkingswaarden van de groepen kunnen dagelijks worden gelezen om hoge waarnemingsstandaards te respecteren.
16. In omgevingen met een hoge concentratie door de lucht meegevoerde partikels, kan het nodig zijn om de bank van de condensator vaker te moeten

schoonmaken.

17.  Vervang de oliefilter wanneer de betreffende drukschommeling 2,0 bar bereikt.

18.  Controleer of er gesmolten metalen aanwezig zijn.
19. TAN (Aantal totale zuren) :  <0,10 : geen actie

Tussen 0,10 en 0,19: de antizuurfilters vervangen en opnieuw controleren na 100 werkuren. De filters verder blijven

vervangen tot de TAN lager is dan 0,10.

>0,19 : de olie, de oliefilter en de filterdroger van de olie vervangen. Met regelmatige tussenpozen controleren.

Belangrijke inlichtingen met betrekking tot het
gebruikte koelmiddel
Dit product bevat gefluoreerde broeikasgassen, die onder het

Kyotoprotocol vallen. Het gas niet laten vrikomen in de
atmosfeer.

Type koelmiddel: R134a
Waarde GWP(1): 1300
(HGWP = verwarmingspotentieel globaal

De hoeveelheid koelmiddel nodig voor de standaardwerking staat
aangeduid op het identificatielabel van de groep.

De effectief geladen hoeveelheid koelmiddel in de groep wordt
getoond op een zilveren sticker vanbinnen in het elektrische paneel.
Naargelang de voorschriften van de Europese of de plaatselijke
wetgeving, kan het nodig zijn om periodieke inspecties uit te
voeren om te bepalen of er geen lekken van het koelmiddel zijn.
Contacteer de plaatselijke verkoper voor meer inlichtingen.

Vernietiging

De groep werd gemaakt met metalen, plastieken en elektronische
componenten. Al deze onderdelen moeten vernietigd worden,
conform met de plaatselijke normen betreffende deze materie.

De loodaccu's moeten ingezameld worden en verstuurd naar
specifieke erkende centra voor inzameling van afvalmaterialen.

De olie moet worden opgevangen en verstuurd naar specifieke
erkende centra voor inzameling van afvalmaterialen.

Deze handleiding vormt een technische ondersteuning en betekent geen bindend contract. De inhoud kan niet expliciet of impliciet als volledig, precies of betrouwbaar worden
gegarandeerd. Alle gegevens en specificaties erin kunnen worden gewijzigd zonder vooraf te verwittigen. De gegevens die op het moment van de bestelling werden meegedeeld,

worden als definitief beschouwd.

De fabrikant neemt geen enkele verantwoordelijkheid op zich voor eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse schade, in bredere zin van de termijn voortvloeiend uit of verbonden

met het gebruik en/of de interpretatie van deze handleiding.

Wij behouden ons het recht voor om op ieder willekeurig ogenblik ontwerpwijzigingen en structurele wijzigingen aan te brengen zonder vooraf te verwittigen. Bijgevolg is de

afbeelding op de omslag niet binden.
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INSTRUCCIONES ORIGINALES EN INGLES

Este manual representa un documento de soporte impo rtante para el personal cualificado, sin embargo, n unca podra sustituir a dicho personal.

Gracias por comprar este equipo frigorffico

LEA ATENTAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE INSTALAR Y
ENCENDER LA UNIDAD.

UNA INSTALACION INAPROPIADA PUEDE CAUSAR
DESCARGAS ELECTRICAS, CORTOCIRCUITOS, PERDIDAS,
INCENDIO U OTROS DARNOS AL EQUIPO Y LESIONES A LAS
PERSONAS.

LA UNIDAD LA DEBE INSTALAR UN OPERARIO/TECNICO
PROFESIONAL.

LA UNDAD LA DEBE PONER EN MARCHA PERSONAL
PROFESIONAL AUTORIZADO Y PREPARADO.

TODAS LAS ACTIVIDADES SE DEBEN REALIZAR
RESPETANDO LAS LEYES Y NORMATIVAS LOCALES.
SE_PROHIBE ABSOLUTAMENTE INSTALAR Y PONER EN
MARCHA LA UNIDAD S| LAS INSTRUCCIONES OQUE
CONTIENE ESTE MANUAL NO SON CLARAS.

PARA CUALQUER TIPO DE DUDA, INFORMACION Y
RECOMENDACIONES CONTACTE AL REPRESENTANTE DEL
PRODUCTOR.

Descripcion

La unidad que ha comprado es un "equipo frigorffico condensado por aire”,

una maquina ideada para enfriar el agua (0 una mezcla de agua y glicol)

dentro de los limites descritos a continuacion. El funcionamiento de la unidad
se basa en la compresion, condensacion y evaporacion del vapor, segin el
ciclo de Camot inverso. Los principales componentes son:

- Compresor de tomillo para aumentar la presion del vapor refrigerante
de la presion de evaporacion a la de condensacion.

- Evaporador, donde el refrigerante liquido a baja presion se evapora
enfriando el agua.

- Condensador, donde el vapor de la presion ata se condensa
eliminando en la atmdsfera el calor eiminado del agua enfriada, gracias
aunintercambiador de calor enfriado por aire.

- Véavula de expansion que permite reducir la presion del liquido
condensado de la presién de condensacion a la de evaporacion.

Informaciones generales
A Todas las unidades se entregan con esquemas eléctricos _, dibujos
certificados,  placas de_identificacion, Y DOC (Declaracion de
conformidad) ; estos documentos muestran todos los datos técnicos

de la unidad que se ha comprado y SE DEBEN CONSIDERAR
PARTE ESENCIAL DE ESTE MANUAL
En caso de discrepancia entre este manual y los documentos del equipo,
consulte los documentos que se entregan con la maquina. En caso de duda

contacte al representante del productor.

El objetivo de este manual es lograr que el instalador y el operario cualificado
garanticen una instalacion, una puesta en semicio y un mantenimiento
correctos de la unidad, sin provocar riesgos para personas, animales o cosas.

Recepcion de la unidad

En cuanto la unidad llegue al lugar final de instalacion se la debe inspeccionar
para identificar posibles dafios. Se deben controlar e inspeccionar todos los
componentes descritos en el albaran de entrega.

Si la unidad esta dafiada, no quite el material dafiado y comunique
inmediatamente el dafio a la compafila de transportes pidiéndole que
inspeccione lamisma.

Comunique inmediatamente el dafio al representante del productor,
enviando, si es posible, algunas fotos que puedan ser Utiles para identificar las
responsabiidades.

El dafio no se debe reparar hasta que el representante de la compafiia de
fransportes realice la inspeccion.

Antes de instalar la unidad controle que el modelo y la tension eléctrica
indicada en la placa sean cormectos. El productor se exime de toda
responsabilidad por posibles dafios después de la aceptacion de la unidad.

Limites operativos

Almacenamiento

Las condiciones ambientales deben estar dentro de los limites siguientes:
Temperatura ambiente minima : -20°C

Temperatura ambiente méxima : 57°C

Humedad relativa méxima 95% sin condensacion

El aimacenamiento a una temperatura inferior a la minima puede dafiar los
componentes, mientras que el imacenamiento a una temperatura superior a
la maxima puede hacer que se abran las vawlas de segurdad. El
amacenamiento en una aimésfera de condensacion puede dafiar los
componentes eléctricos.

Funcionamiento
El funcionamiento fuera de los limites indicados puede dafiar la unidad.
En caso de duda contacte al representante del productor.

Figura 1 — Descripcion de las etiquetas aplicadas a | panel eléctrico

R0

Y

Identificacion de la etiqueta

1 - Simbolo del gas no inflamable

6 — Simbolo de peligro eléctrico

2—Tipode gas

7 — Advertencia tensién peligrosa

3—Datos de la placa de identificacién de la unidad

8— Advertencia apriete de los cables

4—Logotipo del productor

9— Instrucciones de elevacion

5— Advertencia llenado del circuito del agua

D-EIMAC00204-14EU - 40/152




Figura 2 - Limites operativos
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Seguridad

La unidad debe estar fiada fuertemente al suelo.

Esserndqwserspetenlassgnenmmmmoms
Para poder levantar la unidad hay que usar sdlo los puntos sefialados en
amariloyfiadosasubase.

- Seprohibe acceder alos componentes eléctricos sin abrir antes el intermuptor
principal de la unidad y desactivar la alimentacion eléctrica.

-  Se prohbe acceder a los componentes eléctricos sin usar una plaiafoma
aislante. No acceda a los componentes eléctricos en presencia de agua o
humedad.

- Los bordes aflados y la superficie de la seccion del condensador pueden
causar lesones. Evite el contacto directo y use disposiivos de proteccion
adecuados.

- Antes de realizar operacones de asistenca en los ventiadores de
enfiiamiento o los compresores, desconecte el equipo de la comente
ekéctrica abriendo €l intemuptor principal. Si no se respeta esta rega se
pueden generar graves lesiones personales.

- Nointroduzca objetos sdlidos en los tubos del agua mientras la unidad esté
conectada al sistema.

- Se debe instalar un fitro mecanico en el tubo del agua conectado en la
entrada del intercambiador de calor.

- Launidad se entrega con vauas de seguridad instaladas en los lados de
altay baja presién del circuito del refiigerante.

Queda absolutamente prohibido quitar fodaslas prot — ecdiones de las partes

movies.

Silaméquina se detiene inesperadamente, siga las instrucciones reproducidas en
el Manual de instrucdones del panel de contrdl  , que foma parte de la
documentacion gue se le entrega al usuario final con la unidad.

Se recomienda fuetemente realizar las operaciones de instalacon y

mantenimiento acompafiados por oras personas. En caso de lesion accidental o

problemassreceanooompammedelammerasg»erle
Mantengalacama

- Puseéd botdnde alama, s esta presente en el lugar de instalacion

- Desplace la persona herida a un lugar caliente, lejos de la unidad y coloquela
cuidadosamente en posicion de repaso

- Contacte directamente con el personal de emergendia presente en €l edificio
0conel senvico de primeros auiios.

- No dee al herido solo mientras espera la legada del personal de primeros
auxiios

- Brindetodaslas informaciones necesarias al personal de primeros auniios.

Bvite instalar €l equipo frigorfico en éreas que podrian ser peligrosas
durante las operaciones de mantenimiento, como plataformas  sih
barandas o guias, 0 &reas que no estén en confomidad con los requisitos
de espacio arededor del equipo.

Ruido

La unidad genera ruido causado principaimente por la rotacion de los compresores
yde los ventladores.

El nivel de ruido para cada modelo se reproduce enla documentacion de venta.
Silaunidad se instala, usay mantiene comectamente, el nivel de emision sonorano
requiere el uso de ninglin equipo de proteccion especial para el trabajo continuativo
enlas cercanias dela unidad.

En el caso de instalacion con requisitos sonoras especiales podria ser necesario
instalar dispositivos adicionales para atenuar el ruido.

A

Movimiento y elevacion

Evite los choques y sacudidas de la unidad durante la carga y descarga del

vehiculo de transporte y su desplazamiento. Empuie o tire de la unidad usando

excusivamente el bastidor de la base. Fie la unidad dentro del vehiculo de

fransporte para evitar que se mueva causando dafos. Aseglrese de gue durante

eltransporte, la.carga.y la descarga no se caiga ninguna parte de la unidad.

Todas las unidades se entregan con los puntos de elevacion sefialados en

amarilo. Para levartar la unidad se pueden usar solo estos puntos, como se

muestraenla Fgura 3Fgure 3

A Las cuerdas de elevacion y las baras de separacion deben ser
suficentemente resistentes para poder sostener la unidad de manera

segura. Controle el peso de la unidad consuttando la placa de identiicacion

delamisma.

Levante la unidad con laméxima atencion, siguiendo las instrucciones de elevacion
gue se muestran en la etiqueta. Levante la unidad muy lentamente, teniéndola.en

Colocacién y ensamblaje

Todas las unidades estan disefiadas para usos extemos, en balcones o en el
suelo, sempre gue el érea de instalacion no tenga obistaculos gque puedan reducir
elfiujo de aire de las baterias condensadoras.

La unidad se debe instalar en superfices resistentes y perfectamente niveladas. Si
la unidad se instala en belcones o techas, podria ser necesario usar vigas de
distribucion del peso.
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Figura 3 — Elevacion de la unidad

Para instalarla en el suelo es necesario tener una base de cemento
resistente, con un espesor minimo de 250 mm y con un ancho
superior al de la unidad, capaz de sostener el peso de ésta.

Si la unidad se instala en lugares donde pueden acceder faciimente

personas y animales, se recomienda instalar las rejillas de proteccion

para las secciones del condensador y del compresor.

Para garantizar los rendimientos mejores en el lugar de instalacion,

respete las siguientes precauciones e instrucciones:

- Bvite la recirculacién del flujo de aire.

- Asegurese de que no hayan obstaculos que impidan el flujo de
aire correcto.

- Asegurese de que las superficies sean resistentes y solidas para
reducir el ruido y las vibraciones.

- Para reducir la contaminacion de las baterias condensadoras
mediante suciedades, evite instalar la unidad en ambientes muy
polvorientos.

— Elagua en el sistema debe estar bien limpia y se deben eliminar
los residuos de aceite y herrumbre. Hay que instalar un filtro de
agua mecanico en el tubo de entrada de la unidad.

Requisitos de espacio minimo

Es fundamental respetar las distancias minimas entre las unidades,

para garantizar una ventilacién éptima de las baterias condensadoras.

Para garantizar un adecuado flujo de aire, al momento de decidir

dénde colocar la unidad considere los siguientes factores:

- Bvite larecirculacion de aire caliente

- Evite que la alimentacion de aire al condensador enfriado por
aire sea insuficiente.

Ambas condiciones pueden causar un aumento de la presién de
condensacion, que comporta una reduccion de la eficiencia energética
y de la capacidad refrigerante.

Cada lado de la unidad debe ser accesible para la ejecucion de
operaciones de mantenimiento post-instalacion.

La descarga vertical del aire no debe obstruirse.

Si la unidad esta rodeada de paredes o de obstaculos de la misma
altura, debe instalarse a una distancia no inferior a los 2500 mm. Si
estos obstaculos son més altos, la unidad debe instalarse a una
distancia no inferior a 3000 mm.

Si la unidad se instala sin respetar las distancias minimas
aconsejadas para paredes y obstaculos verticales, podria tener lugar
una combinacién de recirculacién de aire caliente y/o alimentacion

insuficiente en el condensador enfriado por aire, que puede generar
una reduccion de la capacidad y de la eficiencia.

De cualquier manera, el microprocesador permitird que la unidad se
adapte a las nuevas operaciones de funcionamiento, brindando la
méxima capacidad disponible en dichas circunstancias, incluso si la
distancia lateral es inferior a lo aconsejado, salvo que las condiciones
operativas influyan en la seguridad del personal o en la fiabilidad de la
unidad.

Cuando dos 0 més unidades se colocan una al lado de la otra, se
recomienda respetar una distancia de, al menos, 3600 mm entre los
bancos del condensador.

Para otras soluciones, péngase en contacto con el representante del
fabricante.

Proteccion sonora

Cuando los niveles de emision requieren un control especial, se debe
prestar gran atencién cuando se aisla la unidad de su base, aplicando
correctamente elementos de antivibracion (suministrados como
opcionales). Las juntas flexibles deben instalarse también sobre las
conexiones hidraulicas.

Tubos del agua

Los tubos deben ser disefiados con el nimero mas bajo posible de

curvas y de cambios de direccion verticales. De esta manera, los

costos de instalacion se reducen notablemente y las prestaciones
del sistema mejoran.

El sistema hidraulico debe tener:

1. Montajes de antivibracién para reducir la transmision de las
vibraciones a las estructuras.
2. Valvulas aislantes para aislar la unidad del sistema hidraulico
durante las operaciones de asistencia.

. El disposivo de purga del aire manual o automético
colocado en el punto més alto del sistema, y el dispositivo
de drenaje colocado en el punto mas bajo.

4. El evaporador y el dispositivo de recuperacion de calor que
no hayan sido colocados en el punto mas alto del sistema.

. Un dispositivo idoneo que pueda mantener el sistema
hidraulico bajo presion (tanque de expansion, etc.).

. Indicadores de presién y temperatura del agua que sirvan de
ayuda al operario durante las operaciones de asistencia y
mantenimiento.

w

[$2]

2]
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Figura 4 — Requisitos de espacio minimos
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7. Unfitro o un dispositivo que pueda eliminar las particulas del fluido. El
uso de un fitro prolonga la vida del evaporador y de la bomba,
ayudando a sistema hidduico a mantenerse en mejores
condiciones.

8. El evaporador tiene una resistencia eléctrica con un termostato que
garantiza la proteccion contra €l congelamiento del agua a una
temperatura ambiente minima de -25 °C. Todos los atros tubos del
agualdispositivas hidraulicos extemos a la unidad deben, por lo
tanto, protegerse contra el congelamiento.

9. Hldispositivo de recuperacion de calor debe vaciarse de agua durante
la estacion invemal, salvo que se le agregue al circuito hidraulico
unamezcia de etlengiicol en proporciones adecuadas.

10. En caso de sustituicion de la unidad, todo el sistema hidraulico debe
vaciarse y limpiarse antes de instalar la nueva unidad. Antes de
poner en marcha la nueva unidad, se recomienda ejecutar
pruebas regulares y tratamientos quimicos adecuados del agua.

11. Si llegara a agregarse €l giicol a sistema hidraulico como proteccion
antinielo, preste atencidn a que la presion de aspiracion sea més
baja; las prestaciones de la unidad seran inferiores y la pérdida de
presion serd mayor. Todos los sistemas de proteccion de la unidad,
como el antihielo, y la proteccion de baja presion, deberén ajustarse
nuevamente.

12. Anttes de asllar los tubos del agua, controle que no haya pérdidas.
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Figura 5 — Conexion de los tubos del agua para el e
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Figura 6 — Conexion de los tubos del agua para los
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intercambiadores del recuperador de calor
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1. Man6metro
2. Conector flexible
3. Sonda de temperatura

Tratamiento del agua

Antes de accionar la unidad, limpie el circuito del agua.
Suciedad, cal, detritos de corrosion y otros materiales pueden
acumularse en el interior del intercambiador de calor,
reduciendo sus capacidades de intercambio térmico. Puede
aumentar también la pérdida de presion, reduciendo el flujo
del agua. Un tratamiento adecuado del agua puede, por lo
tanto, reducir el riesgo de corrosién, erosion, formacion de cal,

4, Valvula de aislamiento
5. Bomba
6. Filtro

etc. El tratamiento del agua mas apropiado debe establecerse
localmente, en base al tipo de sistema y a las caracteristicas
del agua.

El fabricante se exime de toda responsabilidad por dafios o
mal funcionamiento del equipo provocados por falta de
tratamiento del agua o por un tratamiento inadecuado.

Tabla 1 — Limites de calidad del agua aceptables

pH (25 °C) 6,8+8,0 Dureza total (mg CaCOg3/ 1) <200
Conductividad eléctrica US/cm (25°C) <800 Hierro (mg Fe /1) <1,0
16n cloruro (mg Cl */ 1) <200 16n sulfuro (mg S/ 1) Ninguno
16n sulfato (mg SO, /1) <200 16n amonio (mg NH," /1) <1,0
Alcalinidad (mg CaCOg3 /) <100 Silice (mg SiO, /1) <50
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Proteccion antihielo de los intercambiadores del re  cuperador y

del evaporador

Todos los evaporadores estdn equipados con una resistencia eléctrica

controlada termostaticamente que brinda una proteccién antihielo adecuada

a temperaturas minmas de -25 °C. Sin embargo, a menos que los

intercambiadores de calor estén completamente vacios y limpios con

solucion antihielo, se pueden usar también métodos adicionales contra el

congelamiento.

Cuando se disefia €l sistera en su conjunto, deben considerarse dos 0 més

de los métodos de proteccion que se describen a continuacion:

- Circulacion continua del fiujo de agua en el interior de los tubos y de los
intercambiadores.

- Adicion de una cantidad apropiada de glicol en el interior del circuito de
agua.

- Aislamiento témmico y calentamiento adicionales de los tubos
expuestos

- Vaciado y limpieza del intercambiador de calor durante la estacion
invemal

Es responsabilidad del instalador y/o del personal de mantenimiento local

asegurarse de que se utiicen los métodos anthielo. Aseglrese de que

siempre se redlicen operaciones de mantenimiento adecuadas de la

proteccion antihielo. Si no se respetan las instrucciones brindadas més aniba

se pueden causar dafios a la unidad. La garantia no cubre los dafios

causados por congelamiento.

Instalacion del flujostato

Para garantizar un fiujo de agua suficiente en todo el evaporador, es esencial
instalar un flujostato en el circuito hidraulico que puede colocarse en los tubos
del agua de entrada o salida. El objetivo del flujostato es detener la unidad en
caso de intermupcion del fiujo de agua, protegiendo asi el evaporador contra el
congelamiento.

El fabricante ofrece, como producto opcional, un flujostato elegido para el
control de fiujo de la unidad.

Este flujostato de paleta es idoneo para aplicaciones duraderas en exteriores
(IP67) con diametros de tubos de 1" a 6™

El flujostato esta equipado con un contacto libre que debe conectarse
eléctricamente a los terminales indicados en el esquema eléctrico.

El fiujostato se debe calibrar de manera tal que intervenga cuando el flujo de
agua del evaporador descienda por debajo del 50% del caudal nominal.

Recuperador de calor

A pedido, la unidad puede equiparse también con un sistema de
recuperacion de calor.

Este sistema se aplica con un intercambiador de calor enfriado por agua
ubicado en el tubo de descarga del compresor y un dispositivo de control de
la presion de condensacion.

Para garantizar el funcionamiento del compresor dentro de su envoltorio, las
unidades de recuperacion del calor no pueden funcionar con una
temperatura del agua inferior a 28 °C.

El disefiador de la instalacion y el instalador del equipo frigorffico tienen la
responsabiidad de garantizar el respeto de ese valor (g).: usando una vavula
desviadora de recirculacion)

Instalacion eléctrica

Informaciones generales
Todas las conexiones eléctricas de la unidad deben realizarse en
A conformidad con las leyes y las nommativas en vigor.
Todas las actividades de instalacién, control y mantenimiento deben
ser realizadas por personal calificado.
Consulte el esquema eléctrico especffico para la unidad adquirida. Si
€l esguema eléctrico no se encuentra en la unidad o si se ha perdido,
péngase en contacto con el representante del fabricante que le
enviara una copia.
En caso de discrepancia entre el esguema eléctiico y ellos
panelicables eléctricos, pdngase en contacto con el fabricante.

Utlice solo conductores de cobre, de lo contrario podria haber un
sobrecalentamiento o corrosion en los puntos de conexion, con el riesgo de
dafiar la unidad.

Para evitar interferencias, todos los cables de mando deben conectarse
separadamente de los eléctricos. A tal fin, utiice distintos conductos de paso
eléctricos.

Antes de realizar operaciones de asistencia en la unidad, abra el interruptor
de desconexion general del alimentador principal de la unidad.

Cuando la unidad esta apagada pero €l interruptor de desconexion esta en
posicién cemada, los circuitos no utiizados estaran activos de todas formas.

No abra jamés el bomero de los compresores antes de abrir el interuptor de
desconexion general de la unidad.

La simuttaneidad de cargas mono Y tifésica y el desequilibrio entre fases
pueden provocar descargas a tiema de hasta 150 mA, durante el
funcionamiento normal de las unidades de la serie.

Si la unidad incluye dispositivos que generan armonicos superiores (como
VFD y cortes de fase), las descargas a tiema podrian aumentar a valores
mucho mas altos (alrededor de 2 Amperes).

Las protecciones para €l sistema de alimentacion eléctrica deben disefiarse
en base alos valores mencionados mas arriba.

Funcionamiento

Responsabilidad del operario

Es esencial que el operario reciba una formacion profesional adecuada y que
adquiera familiaridad con el sistema antes de utilizar la unidad. Ademas de
leer este manual, el operario debe estudiar el manual operativo del
microprocesador y el esquema eléctrico para comprender la secuencia de
puesta en marcha, €l funcionamiento, la secuencia de detencion y el
funcionamiento de todos los dispositivos de seguridad.

Durante la fase de puesta en marcha de la unidad, un técnico autorizado por
el fabricante esta disponible para responder a cualquier tipo de pregunta y dar
instrucciones sobre el procedimiento correcto de funcionamiento.

El operario debe llevar un registro de los datos operativos para cada unidad
instalada. Debe mantenerse otro registro para todas las actividades
periodicas de mantenimiento y asistencia.

Si el operario nota condiciones operativas andmalas o insolitas, debe
consultar el servicio técnico autorizado por el fabricante.

Mantenimiento ordinario
Las actividades de mantenimiento minimas se listan en la Tabla 2

Asistencia y garantia limitada

Todas las unidades han sido probadas en fabrica y garantizadas por 12
meses desde la puesta en marcha o 18 meses desde la fecha de entrega.
Estas unidades han sido desamolladas y fabricadas respetando los
estandares de calidad més elevados y garantizando afios de funcionamiento
sin averias. Sin embargo, es importante asegurar un mantenimiento
adecuado y periédico conforme a todos los procedimientos brindados en este
manual y a las buenas précticas de mantenimiento de las maquinas.

Se recomienda fervientemente estipular un contrato de mantenimiento con
un servicio autorizado por el fabricante para garantizar un servicio eficiente y
sin problemas, gracias a la experiencia y a la competencia de nuestro
personal.

Ademés, se considera que la unidad requiere mantenimiento incluso durante
€l periodo de garantia.

Tenga presente que el uso de la unidad de modo inapropiado, por eiemplo
més alla de sus limites operativos o con falta de un mantenimiento adecuado
segln lo indicado en este manual, hara caducar la garantia.

Respete los siguientes puntos, especialmente en cuanto a los limites de la
garantia:

1. La unidad no puede funcionar més ala de los limites
especificados

2. La aimentacion eléctrica debe estar dentro de los limites de
tensién y estar libore de amoénicos o cambios imprevistos de
tension.

3. Laadlimentacion trifasica no debe presentar un desequilibrio entre
las fases superior al 3%. La unidad debe permanecer apagada
hasta que le problema eléctrico haya sido resuelto.

4. No deshabilite ni anule ningtin dispositivo de seguridad, ya sea
mecanico, eléctrico o electronico.

5. Elagua utlizada para llenar el circuito hidraulico debe ser limpiay
haber sido tratada adecuadamente. Se debe instalar un fitro
mecanico en el punto mas cercano a la entrada del evaporador.

6. A menos que se haya acordado al momento del pedido, el
caudal del agua del evaporador jaméas debe ser superior al
120% ni inferior al 80% de la capacidad nominal.

Controles obligatorios periodicos y puesta en
marcha bajo presién

Las unidades se incluyen en la categoria IV de la clasificacion establecida por
la Directiva Europea PED 97/23/CE.

Para los equipos frigorificos de esta categoria, algunas nomativas locales
requieren una inspeccion periddica de parte de una agencia altorizada.
Controle los requisitos vigentes en el lugar de la instalacion.
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Tabla 2 — Programa de mantenimiento ordinario

Lista de las actividades

Semanales Mensuales Anualeslestaci
(Nota 1) onales
(Nota 2)

General:

Lectura de los datos operativos (Nota 3)

Inspeccién visual de las unidades por posibles dafios yio aflojamientos.

Control de la integridad del aislamiento témico

Limpieza y pintura donde sea necesario

Andlisis del agua (6)

XXX

Control del funcionamiento del fiujostato

Instalacion eléctrica:

Comprobacién de las secuencias de control

Comprobacion del desgaste del contactor - sustittlyalo si es necesario

Control del apriete correcto de todos los terminales eléctricos - ajustar si es necesario

XX X[ X

Limpieza del interior del panel de control eléctrico

Inspeccién visual de los componentes para identificar posibles sefiales de sobrecalentamiento X

Control del funcionamiento del compresory de la resistencia eléctrica

Medicién del aislamiento del motor del compresor utizando el Megger

Circuito de refrigeracion:

Control de la presencia de posibles pérdidas de refrigerante

Control del fiujo del refrigerante mediante el vidrio de inspeccion visual del liquido - el vidrio de X

inspeccion debe estar lleno

Control del descenso de presion del fitro deshidratador

Control del descenso de presion del filtro de aceite (nota 5)

Andlisis de las vibraciones del compresor

Andlisis de la acidez del aceite del compresor (7)

Seccion del condensador:

Limpieza de los bancos del condensador (Nota 4)

Control del apriete correcto de los ventiladores

Control de las aletas del banco del condensador - quitelas si es necesario

XXX

Las actividades mensuales incluyen aguellas semanales.

Sustituya el fitro de aceite cuando el descenso de presion alcance los 2,0 bares.
Controle la presencia de posibles metales disueltos.

TAN (NUmero de &cidos total):  <0,10: ninguna accion

N o~ wdNpE

Las actividades anuales (0 de inicio de estacion) incluyen todas aquelias semanales y mensuales.
Los valores operativos de la unidad pueden leerse cotidianamente respetando elevados estandares de observacion.
En ambientes con una elevada concentracion de particulas transportadas por el aire, podria ser necesario limpiar el banco del condensador més amenudo.

Entre 0,10y 0,19: sustituya los fitros antiécido y vuelva a controlar después de 1000 horas operativas Siga sustituyendo los fitros hasta que el TAN sea

inferiora0,10.

>0,19: sustituya el aceite, el filro del aceite y el deshidratador del aceite. Controle aintervalos regulares.

Informacion importante acerca del refrigerante en
uso

Este producto contiene gases fuorados de efecto invemadero que
conciemen el Protocolo de Kyoto. No descargue los gases en la atmésfera.

Tipo de refrigerante: R134a

Valor GWP (1): 1300

LHGWP= potencial de calentamiento
global

La cantidad de refrigerante necesaria para el funcionamiento estandar se
indica en la placa de identificacion de la unidad.

La cantidad de refrigerante efectiva cargada en la unidad se muestra en una
varilla plateada dentro del panel eléctrico.

En base a lo dispuesto por la legislacion europea o local, podrian ser
necesarias inspecciones periddicas para identificar posibles pérdidas de
refrigerante.

Para mayor informacion péngase en contacto con el revendedor local.

Eliminacion

La unidad estd realizada con componentes metdlicos, plasticos y
electrénicos. Todas estas partes deben ser eliminadas en conformidad con
las nomativas locales vigentes en materia.

Las baterias de plomo deben recogerse y enviarse a centros especfficos de
recoleccion de residucs.

El aceite debe recogerse y enviarse a centros especfficos de recoleccion de
residuos.

Este manual consitittye un soporte Benico y no representa una oferta vincuiante. Bl contenido no puede garantizarse explicitamente o implictamente como completo, preciso o fiable. Todos los datos y las informacdiones contenidas pueden ser

modificados sin previo aviso. Los datos comunicadas al momento del pedido serén consideradas definiivos.

Elfabricante se exime de toda responsabilidad ante posibles darios directos o indirectos, en el sentido més amplio del témino, derivados o igados al uso o a la interpretacion del presente manual.

Nos mos el derecho ck

izar modificaciones de disefio y estrudurales en cualquier momento, sin previo aviso. Por consiguiente, laimagen de la portada no es vinculante.
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ISTRUZIONI ORIGINALI IN INGLESE

Questo manuale costituisce un importante documento

di supporto per il personale gualificato.

ma non pud mai sostituirsi a esso.

Grazie per aver acquistato questo chiller

PRIMA DI PROCEDERE CON LINSTALLAZIONE E LAWIO
DELLUNITA' LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE
MANUALE.

UNINSTALLAZIONE IMPROPRIA PUO CAUSARE SCOSSE
ELETTRICHE, CORTOCIRCUITI, PERDITE, INCENDI O DANNI
DI ALTRO TIPO ALL'APPARECCHIATURA O LESIONI ALLE
PERSONE.

LUNITA'® DEVE ESSERE  INSTALLATA DA UN
OPERATORE/TECNICO PROFESSIONISTA.

LAWIO DELLUNITA' DEVE ESSERE ESEGUITO DA
PROFESSIONISTI AUTORIZZATI E PREPARATI.

TUTTE LE ATTIVITA' DEVONO ESSERE EFFETTUATE NEL
RISPETTO DELLE LEGGI E DELLE NORMATIVE LOCALLI.

SE LE ISTRUZIONI CONTENUTE NEL PRESENTE MANUALE
NON FOSSERO CHIARE, E ASSOLUTAMENTE VIETATO
PROCEDERE CON LINSTALLAZIONE E L'AWIO
DELLUNITA.

IN CASO DI DUBBIO E PER MAGGIORI INFORMAZIONI E
CONSIGLI CONTATTARE IL RAPPRESENTANTE DEL
PRODUTTORE.

Descrizione

L'unita acquistata & un “chiller condensato ad aria”, una macchina pensata per
raffreddare l'acqua (0 una miscela di acqua-glicole) entro determinati imiti che
verranno indicati piti avanti. L'unita funziona basandosi sulla compressione,
condensazione ed evaporazione del vapore, secondo il ciclo di Camot
inverso, ed € composta principalmente da:

- Un compressore a \ite che aumenta la pressione del vapore
refrigerante da quella di evaporazione a quella di condensazione.

- Un evaporatore nel quale il refrigerante liquido a bassa pressione
evapora raffreddando l'acqua.

- Un condensatore dove il vapore dellalta pressione si condensa
eliminando nellatmosfera il calore imaosso dallacgua raffreddata grazie
auno scambiatore di calore raffreddato ad aria.

- Una valvola di espansione che consente di ridurre la pressione del
liqudo condensato da quella di condensazione a quella di

evaporazione.
Informazioni generali

A Tutte le unith vengono consegnate accompagnate da schemi
€lettrici , disegni dotati di certificazione,  targhetta identificativa e

DOC (Dichiarazione di conformita) . Questi documenti riportano tuti i
dati tecnici delfunita acquistata e SONO DA CONSIDERARE
PARTE INTEGRANTE ED ESSENZIALE DEL PRESENTE
MANUALE.
In caso di discrepanza tra i presente manuale e i documenti
dellapparecchiatura, fare rferimento ai documenti che accompagnano la
macchina. In caso di dubbio contattare il rappresentante del produttore.

Lo scopo del presente manuale & far si che linstallatore e loperatore
qualificato garantiscano un funzionamento, una messa in senizio e una
manutenzione corretti dell'unita, senza causare rischi a persone, animali e/od
oggetti

Ricezione dell’'unita

Non appena lunita gunge a sito finale di installazione deve essere
ispezionata per individuare la presenza di eventuali danni. Tutti i componenti
descritti nella bolla di consegna devono essere ispezionati e controllati.

Se lunita presenta dei danni, non imuovere il materiale danneggiato ma
comunicare immediatamente 'entita e la tipologia del danno alla compagnia di
trasporti, chiedendole di ispezionare funita, e al rappresentante del produttore,
inviando se possibile delle foto che possano essere utili per individuare le
responsabilita.

Il danno non deve essere riparato finché non viene effetiuata lispezione da
parte del rappresentante della compagnia di trasporti.

Prima. di installare Iunita verificare che il modello e la tensione elettrica indicata
sulla targhetta siano coretti. II produtiore declina ogni responsabiita per
eventuali danni che si verificano successivamente allaccettazione dellunita.

Limiti operativi

Stoccaggio

Le condizioni ambientali devono rientrare nei seguenti limiti:
Temperatura ambiente minima : -20°C

Temperatura ambiente massima : 57°C

Umidita relativa massima 95% senza condensa

Se [unita viene riposta a una temperatura inferiore al minimo i componenti
potrebbero danneggiarsi, mentre a una temperatura superiore al massimo le
valvole di sicurezza potrebbero aprirsi. Lo stoccaggio in unatmosfera di
condensa, infine, pud danneggiare i component eletirici.

Funzionamento
Il funzionamento al di fuori dei limiti indicati pud danneggiare lunita.
In caso di dubbio contattare il rappresentante del produttore.

Figura 1 — Descrizione delle etichette applicate al pannello elettrico

77

Identificazione dell’etichetta

1 — Simbolo del gas non infiammabile

6 — Simbolo di pericolo elettrico

2 —Tipo di gas

7 — Avvertenza tensione pericolosa

3 — Dati della targa identificativa dell’'unita

8 — Avvertenza serraggio dei cavi

4 — Logo del produttore

9 — Istruzioni di sollevamento

5 — Awviso riempimento circuito dell’acqua
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Figura 2 — Limiti operativi
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Sicurezza

L'unita deve essere saldamente ancorata al suolo.

E essenziale osservare le seguenti istruzioni:

- Lunita pud essere sollevata usando solo i punti appositi segnalati in
giallo e fissati alla sua base.

- E vietalo accedere ai componenti eletirici senza aver prima aperto
linterruttore principale dellunita e disattivato lalimentazione elettrica.

- E vietato accedere ai componenti elettrici senza limpiego di una
piattaforma isolante. Non accedere ai componenti elettrici in presenza di
acgua efo umidita.

- | 'bordi taglienti e la superficie della sezione del condensatore possono
causare lesioni. Evitare il contatto diretto e usare dispositivi di protezione
adeguati.

- Scollegare lalimentazione elettrica aprendo linterruttore principale prima
di eseguire operazioni di assistenza sulle ventole di raffreddamento e/o i
compressori. I mancato rispetto di questa regola puod causare gravi
lesioni personali.

- Nonintrodurre oggetti solidi nei tubi dellacqua quando lunita & collegata
al sistema.

- Installare un fitro meccanico sul tubo dellacqua collegato allingresso
dello scambiatore di calore.

- Lunita & dotata di valvole di sicurezza installate sui lati di alta e bassa
pressione del circuito del refrigerante.

E assolutamente vietato rimuovere tutte le protezio ni delle parti mobil.

In caso di amesto improwiso delfunita, seguire le istruzioni riportate sul
Manuale distruzioni del pannello di contolo che fa parte della
documentazione di  accompagnamento della macchina consegnata
allutiizzatore finale.

Si consigia vivamente di eseguire le operazioni di installazione e

manutenzione insieme ad altre persone. In caso di lesioni accidentali o

problemi, comportarsi come segue:

- Mantenerelacama

- Premereil pulsante di allarme, se presente nel sito di installazione

- Spostare la persona ferita in un luogo caldo, lontano dallunita e adagiaria
in posizione di riposo.

- Contattare immediatamente il personale di emergenza presente
nelledificio o presso un senvizio di pronto Soccorso.

- Attendere lanivo degli operatori di soccorso senza lasciare il ferito da
solo.

- Fomire tutte le informazioni necessarie agli operatori del pronto soccorso.

Evitare di installare il chiller in aree che potrebbero presentare dei
pericoli durante le operazioni di manutenzione, come piattaforme
senza parapetti, guide o aree non conformi ai requisiti che impongono
dilasciare uno spazio libero intomo al chiller.

A

Rumore
II' umore generato dalfunith & dowuto principalmente alla rotazione dei
compressori e delle ventole.
Il'livello sonoro di ogni modello € riportato nella relativa. documentazione di
vendita.
Se [unita & installata, usata e sottoposta a manutenzione comrettamente, il
ivello di emissione sonora non richiede limpiego di nessun dispositivo di
protezione speciale per il lavoro continuativo vicino alla stessa.
Nei casi in cui linstallazione sia sottoposta al rispetto di requisiti sonori speciali,
potrebbe essere necessario impiegare dispositivi di attenuazione del rumore
aggiuntivi.
Movimento e sollevamento
Evitare di urtare e/o scuotere funita durante le operazioni di movimentazione e
di caricolscarico dal veicolo di trasporto. Spingere o frare [funita
esclusivamente dal telaio della base. Fissare unita allintemo del veicolo di
frasporto per evitare che si muova causando danni. Fare in modo che
nessuna parte dell'unita cada durante il trasporto e il carico/scarico.
Tutte le unita sono dotate di punti di sollevamento segnalati in
giallo. Solo questi possono essere usati per il sollevamento,
come mostrato nella seguente Figura 3Figure 3
Le funi di sollevamento e le bame di spaziatura devono essere
sufficientemente resistenti da sostenere funita in sicurezza. Verificare il
peso dellunita sulla targhetta identificativa della stessa.

L'unita deve essere sollevata con massima attenzione e cura, osservando le
istruzioni di sollevamento riportate sulletichetta. Sollevare funitd molto
lentamente, tenendola perfettamente in piano.

Posizionamento e assemblaggio

Tutte le unita sono progettate per usi estemi, su balconi o a terra, a condizione
che l'area di installazione sia priva di ostacoli che passano ridurre il flusso daria
verso le batterie condensanti.

L'unita deve essere installata su fondazioni robuste e perfettamente livellate.
Se [unita viene installata. su balconi o tetti, potrebbe essere necessario usare
travi di distribuzione del peso.
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Figura 3 — Sollevamento dell'unita

Per l'nstallazione a terra deve essere realizzata una base resistente di
cemento dello spessore minimo di 250 mm e di larghezza superiore a
quella dell'unitd, che sia in grado di sostenere il peso di quest'ultima.
Se l'unita viene installata in luoghi faciimente accessibili da persone e
animali, & consigliabile installare griglie di protezione per le sezioni del
condensatore e del compressore.

Affinché l'unita possa garantire, una volta installata, le prestazioni

migliori, osservare le precauzioni e le istruzioni seguenti:

— Evitare il ricircolo del flusso d'aria.

— Assicurarsi che non vi siano ostacoli che impediscano il corretto
flusso d'aria.

- Assicurarsi di fomire fondazioni resistenti e solide per ridurre il
rumore e le vibrazioni.

- Evitare di installare 'unita in ambienti particolarmente polverosi per
limitare la contaminazione delle batterie condensanti con lo
sporco.

— L'acqua nel sistema deve essere particolarmente pulita e tutte le
tracce di olio e ruggine devono essere rimosse. Installare un filtro
dellacqua meccanico sul tubo di ingresso dell'unita.

Requisiti di spazio minimi

Per tutte le unita & fondamentale rispettare le distanze minime al fine di

garantire una ventilazione ottimale delle batterie condensanti.

Una volta stabilito il sito in cui posizionare l'unita, e per garantire un

adeguato flusso d'aria, evitare quanto segue:

- Ricircolo di aria calda

- Alimentazione pneumatica insufficiente al condensatore

raffreddato ad aria.

Entrambe le condizioni citate precedentemente possono causare un
aumento della pressione di condensa, la quale a sua volta genera una
riduzione dell'efficienza energetica e della capacita refrigerante.

Ogni lato dellunita deve essere accessibile per 'esecuzione delle
operazioni di manutenzione post-installazione, e lo scarico verticale
dell'aria non deve essere ostruito.

Se l'unita é circondata da pareti od ostacoli della stessa altezza, deve
essere installata a una distanza non inferiore a 2500 mm. Se questi
ostacoli sono piu alti, deve essere installata a una distanza non
inferiore a 3000 mm.

Se lunita viene montata senza osservare le distanze minime
consigliate da pareti e/od ostacoli verticali, potrebbe verificarsi un

ricircolo di aria calda e/o un'alimentazione insufficiente al condensatore
raffreddato ad aria con conseguente riduzione della capacita e
dellefficienza.

Il microprocessore consentira comunque allunita di adattarsi alle
nuove condizioni operative offrendo la capacita massima in qualsiasi
circostanza, anche nei casi in cui la distanza laterale sia inferiore a
quella consigliata, a condizione pero che queste condizioni operative
non influiscano negativamente sulla sicurezza del personale o
sull'affidabilita dell'unita.

Quando due o pitl unita vengono posizionate 'una di fianco all'altra, si
consiglia di rispettare una distanza di almeno 3600 mm tra i banchi del
condensatore.

Per ulteriori soluzioni, consultare un rappresentante del produttore.

Protezione sonora

Quando i livelli di emissione sonora richiedono un controllo speciale, &
necessario isolare 'unita dalla sua base con estrema cura, applicando
correttamente gli elementi antivibrazione (forniti come optional). | giunti
flessibili devono essere installati anche sui collegamenti idraulici.

Tubi dellacqua

| tubi devono essere progettati limitando il pit possibile le curve e i
cambiamenti verticali di direzione. In questo modo i costi di
installazione si riducono notevolmente e le prestazioni del sistema
migliorano.

Il sistema idraulico deve essere dotato di:

1. Montaggi antivibrazione che riducano la trasmissione delle
vibrazioni alle strutture.

2. Valvole isolanti che isolino 'unita dal sistema idraulico durante
le operazioni di assistenza.

3. Dispositivo di sfiato dellaria manuale o automatico e
dispositivo di drenaggio che siano montati rispettivamente
nel punto pit alto e pit basso del sistema.

4. Evaporatore e dispositivo di recupero di calore che non siano
posizionati nel punto pit alto del sistema.

5. Un dispositivo adatto che possa mantenere il sistema

idraulico sotto pressione (vasca di espansione ecc.).

. Indicatori di pressione e temperatura dellacqua che assistano
loperatore durante le operazioni di assistenza e
manutenzione.

o
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Figura 4 — Requisiti di spazio minimi
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7. Unfiltro o un dispositivo che possa imuovere le particelle dal liquido.
L'uso di un fitro allunga la vita dellevaporatore e della pompa
contribuendo a mantenere il sistema idraulico nelle condizioni
migfiori.

8. Evaporatore dotato di resistenza elettrica con un termostato che
garantisca la protezione contro il congelamento dellacqua a una
temperatura ambiente minima. di —25°C. Tutfi ¢ii alti tubi
dellacqua/dispositivi idraulici estemi alfunita devono quindi essere
protetti contro il gelo.

9. |l dispositivo di recupero di calore deve essere svuotato e privato
dellacqua durante la stagione invemale, salvo se viene aggiunta
al circuito idraulico una miscela di etilene glicole nella percentuale
appropriata.

10.In caso di sostituzione dellunita, svuotare e pulire lintero sistema
idraulico prima di installame una nuova e precedentemente
allawio di questulima eseguire, se possibie, test regolari e
trattamenti chimici adeguati dellacqua.

11. Qualora si aggiunga al sistema idraulico del glicole per fomire una
protezione antigelo, si sappia che la pressione di aspirazione sara
piti bassa, le prestazioni delfunita inferiori e i cali di pressione
maggiori. Sara necessario inolire regolare nuovamente tutti i
sistemi di protezione delfunita, come l'antigelo e il dispositivo per
contrastare la bassa pressione.

12. Prima di isolare i tubi dellacqua, controllare che non vi siano perdite.
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Figure 5 — Collegamento dei tubi dell'acqua per I'e vaporatore
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1. Manometro 5. Valvola di isolamento

2. Connettore flessibile 6. Pompa

3. Flussostato 7. Filtro

4. Sonda di temperatura

Figura 6 - Collegamento dei tubi dell'acqua per gli scambiatori di recupero di calore
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Trattamento dellacqua

Prima di azionare l'unita pulire il circuito idraulico. Sporco,
calcare, detriti da corrosione e altro materiale possono
accumularsi all'interno dello scambiatore di calore riducendone
la capacita di scambio termico. Pud verificarsi anche un
aumento del calo pressione, con conseguente riduzione del
flusso dellacqua. Un trattamento adeguato dell’acqua puo
quindi ridurre il rischio di corrosione, erosione, formazione di

4, Valvola di isolamento
5. Pompa
6. Filtro

calcare ecc. E' necessario scegliere il trattamento piu
adeguato in loco, considerando il tipo di sistema e le
caratteristiche dell’acqua.

Il produttore non sara responsabile per eventuali danni o
malfunzionamenti dell’apparecchiatura causati da mancato o
improprio trattamento dell'acqua.

Tabella 1 — Limiti di qualita del’'acqua accettabil i

pH (25°C) 6,8+8,0 Durezza totale (mg CaCOs/ 1) <200
Conduttivita elettrica uS/cm (25°C) <800 Ferro (mg Fe /) <1,0
lone cloruro (mg CI "/ 1) <200 lone solfuro (mg S*°/ 1) Nessuno
lone solfato (mg SO%; /) <200 lone ammonio (mg NH,4" /1) <1,0
Alcalinita (mg CaCO3/ 1) <100 Silice (mg SiO; /1) <50
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Protezione antigelo per scambiatori di recupero ed evaporatore

Tutti gli evaporatori sono dotati di una resistenza elettrica a controllo

termostatico che fomisce una protezione antigelo adeguata a temperature

minime di —25°C. Possono essere usati tuttavia ulterioi metodi per

contrastare il fenomeno del congelamento, a condizione che gli scambiatori

di calore siano stati svuotati completamente e puliti con soluzione antigelo.

Quando si progetta lintero sistema vanno considerati due o pitl metodi di

protezione descritti di seguito:

—  Circolo continuo del flusso dacqua allintemo dei tubi e degli
scambiatori.

- Aggiunta della quantita appropriata di glicole allintemo del circuito
idraulico.

-  Riscaldamento e isolamento termico aggiuntivo dei tubi esposti.

- Swuotamento e pulizia dello scambiatore di calore durante la stagione
invemale

Linstallatore efo il personale locale addetto alla manutenzione dovranno

accertarsi dellimpiego dei metodi di protezione antigelo e assicurarsi che

vengano eseguite sempre le operazioni di manutenzione appropriate dei

dispositivi di protezione antigelo. Il mancato rispetto delle istruzioni riportate

sopra puo essere causa di guasti alfunita. | danni causati dal gelo non sono

coperti dalla garanzia.

Installazione del flussostato

Per garantire un flusso d'acqua sufficiente in tutto levaporatore, &
essenziale installare un flussostato nel circuito idraulico che possa essere
posizionato sui tubi dellacqua in ingresso o in uscita. Lo scopo del
flussostato & arrestare 'unita in caso di interruzione del flusso dellacqua,
proteggendo cosi l'evaporatore dal congelamento.

Il produttore offre, come optional, un flussostato selezionato appositamente
per svolgere questa funzione.

Si tratta di flussostato a paletta adatto per un uso continuativo allestemo
(IP67) e compatibile con tubi di diametro compresotral’e 6".

E dotato di un contatto pulito da collegare elettricamente ai terminali indicati
nello schema elettrico, e deve essere tarato in modo tale da intervenire
quando il flusso dellacqua dell” evaporatore scende sotto al 50% della
portata nominale.

Recupero di valore

Volendo, le unita possono essere dotate anche di un sistema di recupero di
calore costituito da uno scambiatore di calore raffreddato ad acqua situato
sul tubo di scarico del compressore e un apposito dispositivo di gestione
della pressione di condensazione.

Per garantire il corretto funzionamento del compressore, la temperatura
dellacqua allintemo delle unitd di recupero del calore non deve essere
inferiore a 28°C.

Il progettista dellimpianto e linstallatore del chiller dovranno garantire il
rispetto di tale valore (es. usando una valvola bypass di ricircolo)

Impianto elettrico

Specifiche generali
Tutti i collegamenti elettrici sullunita devono essere eseguiti nel
A rispetto di quanto disposto dalle leggi e dalle nomative in vigore.
Tutte le attivita di installazione, gestione e manutenzione devono
essere eseguite da personale qualificato.
Consultare lo schema elettrico specifico per l'unith acquistata. Se lo
schema elettrico non si trova sullunita o se € stato perso, contattare
il proprio rappresentante del produttore che prowedera a inviame
una copia.
In caso di discrepanza tra quanto riportato sullo schema elettrico e
l'aspetto del pannello/dei cavi elettrici, contattare il rappresentante del
produttore.

Usare solo conduttori di rame per evitare il suriscaldamento o la corrosione
nei punti di collegamento, con conseguente rischio di danni alfunita.

Per evitare interferenze tutti i cavi di comando devono essere collegati
separatamente da quelli eletirici usando a tale scopo usare diverse
canaline.

Prima di eseguire le operazioni di assistenza dellunita, aprire linterruttore di
disconnessione generale posto sullalimentazione principale.

Se 'unita & spenta, ma linterruttore di disconnessione & in posizione chiusa,
i circuiti non utilizzati saranno comungue attivi.

Non aprire mai la morsettiera dei compressori prima dellinterruttore di
disconnessione generale dellunita.

La contemporaneita di carichi mono e trifase e lo squilibrio tra fasi passono
causare perdite verso tema fino a 150mA nel corso del nomale
funzionamento delle unita della serie.

Se lunita contiene dispositivi che generano armoniche superiori (come
VFD e taglio di fase), le perdite verso tera possono aumentare
raggiungendo valori molto piti alti (circa 2 Ampere).

Le protezioni per il sistema di alimentazione elettrico devono essere
progettati in base ai valori sopra menzionati.

Funzionamento

Responsabilita dell'operatore

E essenziale che loperatore riceva un'adeguata formazione professionale
e acquisisca familiarita con il sistema prima di usare l'unita. Oltre a leggere il
presente manuale, l'operatore deve studiare il manuale operativo del
microprocessore e lo schema elettrico per poter comprendere la sequenza
di awio e di arresto, il funzionamento generale e quello di tutti i dispositivi di
sicurezza.

Durante la fase di awio iniziale dellunita, il produttore mettera a
disposizione un proprio tecnico autorizzato che potra rispondere a qualsiasi
domanda e impartire istruzioni sulle corrette procedure di funzionamento.
L'operatore deve tenere una registrazione dei dati operativi di ogni unita
installata e di tutte le attivita periodiche di manutenzione e assistenza.

Se l'operatore nota condizioni operative anomale o insolite, deve consultare
il servizio tecnico autorizzato dal produttore.

Manutenzione di routine
Le attivita di manutenzione minime sono elencate nella Tabella 2.

Assistenza e garanzia limitata

Tutte le unita sono testate in fabbrica e garantite per 12 mesi dal primo
awio 0 18 mesi dalla data di consegna.

Queste sono state sviuppate e costruite nel rispetto degli standard
qualitativi piti elevati e con la garanzia pluriennale di un funzionamento
corretto e privo di guasti. E importante, tuttavia, assicurare periodicamente
una manutenzione adeguata nel rispetto di tutte le procedure elencate nel
presente manuale e delle buone pratiche di manutenzione delle macchine.
Si consiglia vivamente di stipulare un contratto di manutenzione con un
servizio autorizzato dal produttore. L'esperienza e la competenza del nostro
personale, infatti, potra garantire un funzionamento efficiente e senza
problemi.

Non va dimenticato inoftre che funitd necessita di manutenzione anche
durante il periodo di garanzia.

Sitenga presente che un uso improprio dellapparecchio, per esempio oltre
i limiti operativi, 0 una manutenzione nulla o inadeguata, per esempio che
non rispetta quanto indicato nel presente manuale, rendera nulla la
garanzia.

E importante osservare i seguenti punti per rispettare i imiti della garanzia:

1. Lunita non puo funzionare oltre i limiti specificati.

2. Ldimentazione elettrica deve rientrare nei limiti di tensione ed
essere priva di amoniche o improwisi cambiamenti di
tensione.

3. Ldimentazione tifase non deve essere presentare uno
squilibrio tra fasi superiore al 3%. L'unita deve rimanere spenta
finché il problema eletirico non & stato risolto.

4. Non disabilitare 0 annullare nessun dispositivo di sicurezza, sia
€SS0 meccanico, eletirico o elettronico.

5. Lacqua usata per iempire il circuito idraulico deve essere pulita
e tratata adeguatamente. Installare un fitro meccanico nel
punto piti vicino allingresso dellevaporatore.

6.  Salvo se concordato specificamente al momento dellordine, la
portata dellacqua dellevaporatore non deve mai essere
superiore al 120% né inferiore all80% della capacita nominale.

Controlli obbligatori periodici e avviamento delle
apparecchiature sotto pressione

Le unita sono incluse nella categoria IV della classificazione stabilita dalla
Direttiva Europea 97/23/CE (PED).

Per i gruppi frigoriferi appartenenti a tale categoria, il D.M. n. 329 del
01/12/2004, prescrive che le unita installate sul temitorio italiano siano
sottoposte, da parte di “soggetti abilitati (ISPESL, USL, ASL)", a visite
periodiche con scadenze triennali.

Contattare pertanto uno dei “soggetti abilitati” per chiedere lautorizzazione
alla messa in funzione del gruppo frigorifero.
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Tabella 2 — Programma di manutenzione di routine

Elenco delle attivita

Settimanali Mensili Annuali/stagio
(Nota 1) nali
(Nota2)

Generale:

Lettura dei dati operativi (Nota 3)

Ispezione visiva dell'unita per eventuali danni e/o allentamenti

Verifica dellintegrita dellisolamento termico

Pulizia e vemiciatura dove necessario

Analisi dellacqua (6)

XXX

Controllo del funzionamento del flussostato

Impianto elettrico:

Verifica delle sequenze di controllo

Verifica dellusura del contattore — sostituire se necessario

Verifica del cometto serraggio di tutti i terminali elettrici — serrare se necessario

Pulizia allintemo del pannello di controllo elettrico

XX | XX

Ispezione visiva dei componenti per eventuali segni di suniscaldamento

Verifica del funzionamento del compressore e della resistenza elettrica

Misura dellisolamento del motore del compressore con limpiego del Megger

Circuito di refrigerazione:

Controllo della presenza di eventuali perdite di refrigerante

Verifica del livello del refrigerante tramite il vetro di ispezione visiva che deve essere X

completamente sommerso dal liquido

Verifica del calo di pressione del filtro deidratatore

Verifica del calo di pressione del fitro dell'olio (hota 5)

Analisi delle vibrazioni del compressore

Analisi dell'acidita dellolio del compressore (7)

Sezione del cond ensatore:

Pulizia dei banchi del condensatore (Nota 4)

Verifica del corretto serraggio delle ventole

Verifica delle alette del banco del condensatore — rimuovere se necessario

XXX

Note:
Le attivita mensil comprendono anche quelle settimanali.

Sostituire il fitro dellolio quando il relativo calo di pressione raggiunge i 2,0 bar.
Controllare la presenza di eventuali metalli disciofti.
TAN (Numero di aciditotale) : <0,10: nessuna azione

NOoOOAWN P

Le attivita annuali (o di inizio stagione) comprendono anche quelle settimanali e mensili
1 valori operativi dellunita possono essere letti quotidianamente rispettando elevati standard di osservazione.
In ambienti con un'elevata concentrazione di particelle trasportate dall'aria, potrebbe essere necessario pulire il banco del condensatore pit spesso.

Tra 0,10 e 0,19: sostituire i filtri antiacido e ricontrollare dopo 1000 ore operative. Continuare a sostituire i filtri finché il TAN non & inferiore

a0,10.

>0,19: sostituire ['0lio, il fitro dellolio e il deidratatore dellolio. Verificare a intervalli regolari.

Informazioni importanti relative al refrigerante in
uso

Questo prodotto contiene gas serra fluorurati contemplati dal Protocollo di
Kyoto. Non sfogare i gas nellatmosfera.

Tipo di refrigerante: R134a

Valore GWP(1): 1300

HewP= potenziale di riscaldamento
globale

La quantita di refrigerante necessaria per il funzionamento standard &
indicata sulla targhetta identificativa dell'unita.

La quantita di refrigerante effetiva caricata nellunita € mostrata su
un‘asticella di argentata allintemo del pannello elettrico.

In base alle disposizioni della legislazione europea o locale, potrebbero
essere necessarie ispezioni periodiche per individuare eventuali perdite di
refrigerante.

Contattare il ivenditore locale per maggiori informazioni.

Smaltimento

L'unita & realizzata con componenti metallici, plastici ed elettronici. Tutte
queste parti devono essere smaltite conformemente alle normative locali in
vigore in materia.

Le batterie al piombo devono essere raccolte e inviate a specifici centri di
raccolta dei rifiuti.

L'olio deve essere raccolto e inviato a specifici centri di raccolta dei rifiuti.

Il presente manuale costitLisce un supporto tecnico e non rappresenta un'offerta vincolante. Non si pud garantire in modo esplicito o implicito la completezza, la precisione o laffidabiita del suo contenuto. Tutti i dati e le spedifiche ivi

fiportati sono passiii di modifica senza preawiso. | dati comunicati al momento dellordine saranno considerati definitivi.

Il produttore non s assumera alcuna responsabiita. per eventuali danni diretii o indirett, nel senso piti ampio del termine, derivanti o collegat alluso e/o allinterpretazione del presente manuale.

Ciriserviamo il diitto dli apportare modifiche progettuali e strutturali in qualsiasi momento senza preawiso. Di conseguenza limmagine in copertina non € vincolante.
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OAHIMEX XPHZHZ ZTAAITAIKA

Aurto T0 £yXEIPidIo oToTEAE £val ONUIAVTIKO £YYPAPO Yia TO ECEIBIKEULIEVO TIPOCWITIKG UTTOOTNPING, WOTO00 SEV LITTOPEi O€ KOUIA TTEQTTTWOT) VO AVTIKATAIOTOE! TO ii0 TO
TIDOOWITIKG.

20 EuaPIaTOULE Yo TV ayopd autod Tou chiller

NABASTE  TPOXEKTIKA  TO TAPON  ETXEIPAIO  TPN
EMKATASTHZETE KAITTPIN OEXETE SE AEITOYPIMA THMONAAA.

MA EXOAANVENH ETKATAXTAXH MMOPEI NA TPOKANEZEI
HAEKTPIKEX AONHZEIE, BPAXYKYKAQMVA, AIAPPOEZ, ®QTIA H
AMEZ ZHMIES 5TH 2YZKEYH H TPAYMATIZMOYZ.

H ETKATAXTAXH THZ MONAAAY MPEMEI NA MPATMATOTOIEITAI
ATOENAN ENAITEAMATIAXEIPIZTHTEXNIKO.

H XPHXH THX MONAAMAY TMPEMEI NA AKOAOYGEITAI AIO
E=OYZIOAOTHMENOYZ KAI KATAPTIXMENOYZ ENAITEAMATIEZ.
OAEX Ol EPTAZIEX. ©A MPEME! NA MPAIMATOTMOIOYNTAI ZYMMONA
ME TOYZ TOMKOY2 NOMOYZ KA KANONIZMOYZ.

H EMKATASTAZH KAI H XPHZH THZ MONAAA> AMArOPEYONTAI
KATHIOPHMATIKA AN Ol OAHIMEZ TOY MAPONTOZ EMXEIPIAIOY
AEN EXOYN IMNEI ZAQHE.

AN YMNAPXEl AMOIBONA, TA MAHPOPOPIEX KA XYMBOYAEX
EMKOINONHZTE ME TONANTIMPOZOO TOY KATAZKEYAS TH.

Nepiypa
H ayopd mg povidog evar évar “chiler oupmUMwUEVOU GEPO, évar UNXAVIL
TIPOYPORHCMICLEVO VIO TV g Tou vepod (f) pelyparmog vepol yAukaZg) oo Tidioio
Twv TEEPIOPIOLV TTOU TreplypdpovTar o ouvéxea. H Aerfoupyio g povadag Baoierar
O GUUTTIEDT), GUMTTUKVWOT KO EGBMUIOT TOU Ao, GUWPUIVA LE TV QVTIOTPOPr) TOU
KudouCaanaBammouman(aavm
EAkoeldiig oupmeoTic yia My aiénon mg Trieong Tou ampod ygng oo Trieon
EECTHIONG O TTiET GULTTUKVUWOTG,
- Egamuomipag, 6iou 0 uypdg wuripag XopnArg Tieong efamicetar piyovTag
£101 TV 0pa.
- ZUHTTUKVWTIG, GTTOU 1) U} TriEON OTLIOU OULITTUKVUVETOI OV OTUGCKpOIRat
CQIPUIVTTG Tr BePGTTTON TTOU EAEUBEPUIVETON TS TO VEO, 1N OTTOION WUXETCN e
™ BorPearevie perapotTéa BepUSTIag oepAyuUKTo. ) o
- BoABida erTéxToong Tiou PeTaf3ME T TTEOT) TOU CUMTTUKVIIHEVOU Uypol OO

OULTTUKVLILIEVT) OE ECICOEVI.
Cevikég TANpo@opiEg
A ONeg or poveideg TrapodidovTar e NAEKTPIKG SioypAuaTY, EMKUPWHEVO

oxédio, Tvakida avayvwpiong, kol DOC (AfAwon cuupdpewong); T
£yypopa auTd Seixvouv GAa Ta TERVIKA OTOIXEID! TG MOVABAG TTOU QYOPOOTNKE
ko MPEMEI NA OEQPOYNTAI ANAMOZMASTO KAl YHMANTIKO
MEPOZ AYTOY TOY EFXEIPIAIOY

3£ TTEPTILOT) OTTOOCTTOTE HIOPOPAG ETOEY Tou TTOPAVTIOG EyXapiiou KOl TV
Eyypdepuv Tou €goTTAGLIOU, GULBOUNEUTEITE Tar EYYpOKpal OXETIKA L TO avipaL. AV
£XeTe aUPIBONEG OUUBOUAEUTEITE TOV QVITTPGOLITTO TOU KOTOOKEUQIOTT].

2KOTTOG Tou TIIpAVTOG EYXEPIdIoU €Vt VO BonBrioel Tov TEXVIKG EYKATAOTOOTG KO TV
KOTOPTIOLEVO X80T Vol €500paNCOwY Hiar oo Agtoupyia, equrmpéman kot
owrrmonmgm/aﬁag ewovovVToG TV TIBaVGTITON KVOUVOU Yiar Gopia, {uar kauky
QvTKeieva.

Aqwn Tng povadag

AEoWG HONG N LovEda PTA0E OTOV TENKO TOTTO EYKOTAOTOOTG TTPETTE VO ETTIBEWPEITE
Vi TUXOV i, O oToixefot TTou TrepiypapovTat a1o GekTio Trapalaric TTpérTe vo
ETTOELPOUVTON KO VO EAEYXOVTOL.

Av n povada uTTooTe! NI, Unv OQOIPEETE TO KOTEOTPOUEVO TURLA KOl a80TTOIEIoTE
OEOLUG V10T G TV ETOIIGt LETOPOPLV GTVTAIG TV ETIBELIPNON TG Hovadag,
Kévere ywwom| m {nuic aTov avimpdowiTTo Tou TIapayuyou, OTEAVOVTOG oV yiveTor
QuTOYOKpiEG TTOU LATTOE Vet Vot XPTOTLIEG VIO TV GITTA300T) EUBUVLN.

H it Sev Ba TipETTE! Vo ETIOKEUOOTE] g GTou TTpayoToTToNGE N EMBeLpNoN OTmo
TIAEUDGG TOU QVTTTPOCUITIOU TG ETUDIO LETOPOPLV.

Mpwv gykamooTioeTe T povada BefokwuBeiTe Tiwg To HOVIEND Kai 1) NAEKTOKT TAom Tiou
QVOYPAPETDL OV ETKETON V01 OLaTa. H UBiVIN yio TGV GHIEG LETA TV OTTodoxT] g
Jovéda Bev TTope VoL aTTod0Bel Tov TIapaywyO.

Opia AeiToupyiag

ATrobrikeuon

O repiBovToMOYIKEG OUVBNKES TIPETTE! VO £vol VTG Tuv OKONOUBUIV OpiwV:
Oepuokpooia TrepPAMOVIOG EAdyom : 2001

Ogppokpacia TrepBAMOVTOG éyiom : 571

ZXETKI] Uyppooial éyiom : 9576 YuypiG GULTTUKVLUOT

H ammobrikeuon G pia BepuoKpaoian KATWITERN TG EAGIOTNG LITTOPET VOl KaTaoTpéel T
€Gapmijona, evi 1 omobrikeuon O BepuoKpasial OVLITERN NG HEYIOTNG HTTope! Vol
avoiga TG BaBideg aotpoleiog. H amofrkeuon G ot OUUTTURVWUEVT) QTUOoPOI
MITTOpE] VO KOTOOTPEE Tl NAEKTOKG EE0TCra

Neiroupyia

H Agmoupyia Trépa oo T GpIot TIOU OVOPEPOVTON UTTOPE] Vot [BAGyel T povaida.

Av éxere appiBoAieg GUPBOUNEUTEITE Tov QVITTTPACLUTTO TOU KATOOKEUOOTT).

Eikéva 1 — Mepiypa@n TwV ETIKETWV TTOU £QAPHOOVTal OTOV NAEKTPIKO TTiVOKA

72

8
I

TauToTroinon TNG ETIKETOG

1 — ZUuBoAo un eU@AeKTOU agpiou

6 — Z0PBOAO NAEKTPIKOU KIVOUVOU

2 — TUmog agpiou

7 — IMpogidotroinan emikivduvng 1doNng

3 — Zroixeia mvakidag Tng povadag

8 — MposidoTtroinan ouoPIgng KOAWSIwv

4 — \OYOTUTIO TOU KOTOOKEUQOTH

9 — Odnyieg aviywang

5 — MpogidoTroingn YEUIoPOTOG TOU KUKAWUATOG VEPOU
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Eikéva 2 — Opia AsiToupyiag

55 | ZYMMIEZH MONO ZE MAHPEX ®OPTIO
Mévw o€ autr TN ypauun
50 | (Mermoupvia ICE)
a5 \ /,// ;
I
\’ / / | Alapépewon  avaykaiag
o 35 g I TaXUTNTOG AVEUIOTH PO
1S / | (BeppoKpacia
g 30 : TEPIBAANOVTOG KATWTEPNG
N « / | Twv 18°C yia AiyéTepo
% 25 i amo 3 Hovadeg
3 // ) / €CaEPIOPOU,  KATWTEPNG
a 20 7 I ¥ Twv 10°C yia 3 1
B pd ] TIEPIOOOTEPEG Hovadeg
o 15 I / egaepiopol)
9]
S / 1
s 10 T
S I
g T
3 Aerroupyia  pe - yAukon 1 Speedtroll avaykaio
0 (GEDHOKD'GOI(X s&oéotlj ¥ A (Bepp.TrepIB.KATWTEPNG
egaTHIOPEVOU vepoUu  |—p Twv -10°C)
-5 KATWTEPNG TWV 4°C) 1
I
-10 ¥
]
-15 1
'l
-20
-20 -15 -10 -5 0 5 10 15 20
Ogpuokpaacia egaTpiguévou vepou e§ddou (°C)
Ao@dAeia ’ AOTECTG €Ty L OToS popes G OV
H povidaTrpéTTe vor eivan yepd TorToBemuévn oTo £agog, Ao < : : "
\TogOyeTe TV eykamdoToon Tou chiler O TrEpIoKEG TTou JTTops v evot
Eiwm&m@vanpoos&mmm@/\meegoﬁrwg A

H poviida pmopel v ovuguBel ovo e ) Xpron Ty edKUY onpeiuv Tiou
TOVICOVTCN OE KITPIVO KO GTEPELOVOVTOI TN BA0T NG,

- Amoyopedera n TIPGoRaon OTo MAEKIPKG EG0PMLOT Xupi TIOV VO EXETE
QVOIGE! TOV KEVIDKO DOKGTTT TG OVGBOG KOt VOt £XETE OTTEVERYOTTONOE! TV
MEKTPKI} TPOPOdGTOT)

- Aroyopedera 1) TpOoRoom OTor MAEKTPKG EE0PTIOTON Xupig T Xprion HIog
oVwWITKI G TIACTGPLOG, ATTayopeUErat N TIPOOR00T) OTa AKTDKG 50T O
€T TTOPOUCIag VEPOU Kank uypaciag,

= Orongunpég GKpeg Kot 1 EMGAVEDt ToU TUIPOTOS TOU GUHTTIUKVLIT) KITTOpe Vot
TIPOKOASGOUV TPOUOMOLIOUG, ATTOEUVETE TV G0 EMTopH] XpNOOTTONVTIG
TG SOKEG GUOKEUEG TTPOOTOOKIG,

- ATTOOUVBEOTE TV NASKTPKT) TPOPOSOOI OVOIYOVTOG TO KEVIPIKO BIOKGTT TV
oxoMOUBNOETE Tig BONBITKES pyaieg OTOUS OVELIOTTPES YUgNg Kot} oToug
OUMTTETEG, H i TrpnoT auTod Tou Kovovor (Toped v TIpokoAéoel GoRopoug
TPOUHOMOLIOUG,

- Mwmmmewmman
OUVBEDELEVT LE TOCUCTTLCL.

- Bva pnyovikd @NTpo TTpETTa Vo evon EyKATESTNEVO GTO GLUNVO!L TOU VEpOU

= H povida éxa BoBdeg aopoheag KOTXWONLEVES OTiG TIABUPES Ui Kot
XOUNNG TTEOTG TOU YUKTIKOU KUKALOLIITOG,

ATTayopeUeTon qUOTNEG 1N OPOIPECT) MWV TWV TIPOCTACKWV TWV KIVOUUEVUIV

HEpUV.

2 TTEPITIWOT opVKOU CTORATTATOG TG OVASaG, OKOAOUBEIOTE Tig 0dnyieg TTou
avogpépovTal oTo EyyeipiSio Twv odryiiuv Tou TTvoKa AEYXOU TToU OTTOTEAE |EPOG
TwV EYYPAPUIV TOU LINYOMAICITOS TTOU TTopoid0VTOl GTOV QYOPOOTY )

206 o BouABUOUE Va1 GKOMOUBETTE Tig E0YI0iEG EYKOTOOTOOTIG KOl OUVITIPNONG Hod e

GM o0, Z£ TEITTIWOM TROULOMOIOU OTTO ATUXTA F TIPOBAUGTLLV €01 aVaYKOIO

vuouunfp(pcpeerrcpemcu@aﬂomno
Kparreiote mv yuxponio ) .

- MomoTe ToKOUWTT CUVOYEROU OV UTTBIXE OTO XWPO TG EYKOTAOTOOTG

- Nbummmmmmm@rommmmmmmmﬂﬁum
profTpERGen®N .

- EmkoMuvioTe opgouwg e TO TIPOCWITKG EKTOKITNG OVAYKIG Tou KTIpiou I e T
EITEOVTO TTEPIOTOTKAL

- MwmmemmMmmwmp&nmm
OUveEpyEwv

XUiG TTPOOTOTEUTKG! KyKAUIIO F 0Byols ) TEPIOKES TTou Sev TIANpolv T
QTTOIm0EG Tou Xwipou YUpw ard Tov chiller.

©6puBog

H WWG@W&WW»WWMMWWMM

HMHWWWWWWWWWW

AV 1 EYKOTGOTOOM NG HOVEB0G GTTuG ETTIOTG O XEPOHGS KXt 1 GUVITIPNOT TG €XouV
TIPOYUOTOTTONEE OWOTA, TO EMMTE0 eKTTOTITG BopUBou Sev Bar omToITe KOG 80K
TIPOOTCITEUTII GUOKELI| VIO TIG YOICIEG TTOU SEGAYOVTOIKOVTG O U

ZE TIEPITTOT) EYKATAOTOOTG HE BOKEG MYTTKES OTTOINTIOE TTOPE VOr OTTOITEITON 1)
£YKOTAOTOOT) ETMMASOV CUOKEULDV €50086vIong Tou BopdfBou.

Kivnon ka1 aviywon

ATTOPOVETE VO YTUTMOETE KOl VO TPOVTGETE T poviidal Kama ) Sdpkea TG

POPTLONGIEKPAPTUIOTG OTTO TO HETRPOPKO HETO Kot T Ko, ZTTPUIGTE I TPorire

M poviidal Vo Ot TO TIAGIOIO TG BA0TG, ZTEPELIOTE Tr) OVOSA! OTO E0WITEPKO TOU

HeTopopKol 00U £T01 GIOTE VeI OTTOQUYETE. JUIES 0T TV TUYGV eTakhnan g,

NG)OTE TIPOCOXT] £T01 LOTTE VO LN TIETE KOVEVD! TUIFO TG OVOSQIG KOA! T SIGpKeI TG

KOTOpOPAG KO NG POPTLOTIGEKPAPTLIOTG,

'Ohzg 01 oviGiBeg €ivon E50TTAIGLIEVES LIE OTILIEIC OVUWLIGTIG TTOU GTJHEIUVOVTON JE

KiTpivo. M6vo GUTd Tor amjeiot HTTopoUv va XPnoTHOTToINBov yio v aviapwor

MG HovadaiG, GTTWG (poiiveTan aig akdAoubeg Eikoveg 3Hgure 3

A Ta oyoma aviwong kol of PRS0l aTTOoTaoNG TTRETTE VO EVOl CIpKETAL
ovBETKG yio VO OVIEGOLV T povBdar e aopdien. EAEyEre To Bopog Mg
HOMGB0G oY TIVOKISC! HE T GTONYEdI TG D0,

H povdda Tipémma Vo OVOOMKUWVET! e TV EYIOT  TTPOoOXT| KOl (ppOvTioa,

OKOMOUBLVTOIG T OB yieg OVILOTIG, AVUYIOTE T HOVGR0! TIOND 0ipy, KPOTUVTG

TV opdovTiLG

TomoBérnon kai cuvappoAéynon

'ONeg O ovOGeg evon OXEDI0OLIEVES VIOt EGITEDIKT] XPNOT), O LITTOAKOVI ] OTO 500G,
He MV TIPOUTTGEE0 TG O XWPOS EYKOTIOTOONG €lvot amaiMayLEvog aTTo euTodal
TIOU LTTOPE{ VOt IEUIOOUY T POK TOU GEQI OTIG UTTATOpiEg GULTTUKVLIOTG,

H povéda mipérte v eyaioTamon o Iayupd Bepéhar ke TIAYPwS suBuypopiopéva. Av
N Hov60a! eykoBioTaTal O UTTIAKOVION 1) OPOGES, HITTOPE! Vo eival GTTaipofiTio N Xprion
BOKUV Yo T diavoLI Tou BApou,
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Eikéva 3 — Aviywon Tng povadag

2355

lMNo My eyxaméoToon oTo E3aKpog TIPETTE VO S0l JIn TOEVIEVIO avBeKTIT| (30T,

TIAXOUG TOUAGIKGTOV 250 mMim Kot TIAGTOUG OMUTEROU OTTO EKEVO TG OVAISAIG, KO

VOLQVTEEE TO BAPOG QUTH G TG TEASUTOIOG,

Av n povida éxa eykomoTole OE wpoug Gmou éxouv elkoAn Tipdof3oon

GvBpwITo Kol Komokidar duuo, 0ug OUpBoUNEUoUE VO EYKOTOOTICETE YpiNEG

QOPOASIOG VIO TO TUXUCITO! TOU CUTTUKVLITY| KO TOU GUUTTIEOTY).

Mo vo efoooNoTd N koAdTepn Suvam) oTTOd00N OTO XWPO  EYKATIOTAOTG,

OKONOUBHOTE i OKOAOUBEG TTPOQPUAGGEIG KO 0NYieG

- ATTOpUYETE TV OMIKUKAOPODION TG pOF GEPQL.

- Bmmmwwmpmqmqumoﬁzwmmmﬁpm
TOUGEPQL.

—  BefBowuBeire Trwg TIPOopEPETE BeéNar avBEKTIKG KO yePd Yot T eion Tou
BopU3ou Ko T SOV TELWV.

—  ATTIOQUVETE TV EYKOTGOTOOT TG OVEB0G O DI0fTEO CKOVIOHEVOUG XUJPOUG
IO VO IEIOETE T TTIBOMOTI IO VO AEPLWBOUV Of ITTOTORIEG CUMTTOKVUIONG,

- Tovgpd o10 GUoTNUa TIPETTE VOt ehvan DIaTERal KOBOPS Kot G\ Tat v Aadiod kot
axoupdc TIpETe o koBopiZoviot. “Evar Lnyovid gikpo vepol TipérTe va

ATTaITAOEIG XWPOU EAAXIOTEG

Evar Bookd vo GE3e0Te TG ENAXOTEG OTTOOTAoEG OGNV Tuv JOVEISUWY Yl Vot

‘Orov aTmogooioETe TToU VO TOTTOBETOETE T MOVOOa: Kol Yo VOt EE00KpONTETE TV

KOTSMAN por 00, EEETOOTE TOUG KAAOUBOUG TTOPAYOVTEG

- ATTOQUVETE TV OVaIKUKAOPOpIO Tou BepLIod ogpal

—  ATTOQUYETE TNV QVETTOPK TIOPOXT | CEPQ OTOV OERAUKTO GUUTTUKVLUIT

Ka a duo Trpoundaeosg Jrmopd va ﬂm«))mwv w&psvn TIEON TG
Nﬁj@mmm@gmmmﬂm@pqmmaﬂ%ﬂm
EPYOIOIIV CUVTTONOTG WETA OTTO TV £YKOTAIoTOIOT ).

H k6Bem expApTUIIoN Tou a0 Sev TTPETTE! VL EVOT (ROYLEVT:

Av (L TS T HOVIBO UTTGRXOUV TORO! 1 ELTTO00 B0V UYOUG LE TN OVERG, 0UTr
TIPETTE VO EYKOBICTOTON OE |0t OTTOOTOOT G KAMUOTEEN Ty 2500 mm. Av outd T
EUTTO0N EETTEPVOUV OE IO T OVBI0, TTPETTE! VOt EYKOBIOTOITO! OF IO OTTO0TOOT| O
KOMWTERN Twv 3000 Mm.

Av yiverar n eyKarioTooT) NG HOVESX XLwpiG TV THENCT TuuV EAAINOTUV ATTOOTAICEUN
TIOU CUMOTOVION VIOl TOIXOUG KOWF) KOBETO €TI0, TTopei Vo SammoTwBel §vog
QEPOYUKTOU CULTTUKVUITT| TIOU. LITTOPE! VO ODNYTi08! O EIWEVT TIPOYUYKI|
KOVGTTIONKO! OTTOSOTKGTTIOL
2 KOBE TEQTTIWON O HKPOETTEGERYOOT; Bol ETméEYEl O LoVOdal Vo
TIPOCUPLIOOTE] OTIG VEES ASTOUPYES TIPOCKPEROVTOG TNV LEYIOT SIOBE0IIN KOVOTTTI
UTTO KOBOPIOREVEG TTPOUTTOBECEIG, OKGUN KAl OV N TIASUPKY) amrooToian ehvan
KOTWIEQN OTTO OUT) TIOU OUMOTOOL, €KTOG KOl OV O ASTOUPYKEG OUMVBIKES
EMMPEAZOUV TV OCPAAEK TOU TIPOCWITTKOU A MY 0GOTIoTa TG HOVEB0G,
‘Orov &0o 1} TrEPOOOTEPES OVBBES TOTTOBETOUVIT N it SITTAGL 0TV GV, 0o
mpmswmmmmmwwmmpa@m
GUUTTUKVWITULV.
IMNoermmA$ov AJoEi, CUUBOUASUTEITE £V QVITTTDOOLUTTO TOU KOTOOKEUOIOTT}
Hxnmikr} TrpooTacia
‘Orav 1o £MTTedo Twv MKWV EKTTOUTTUIV OTarrolv VoV adkO EAeyX0, TTRETTE VO
POPLATOVITG OO OVIKOODOOUKA OTOE! (TTPOoEPAUEV GV Optiona)
EUENKTEG CUVBEOEG TTDETTE ETTIONG VO &XPOpGZOVTON KOI OTIG USPOUNKES CUVBEDEIG,
ZwAnveg vepou
O owiveg TIpETTe! v OXedIGZOVTDN e TG AYGTERO BUVOITEG OTPOE Kot OAOYEG
K&BemG KkameBuvong, Me outdv Tov TPATTO To KAOTOG EYKATIOTOONG MEUVETON
QI0BrTA KOt 1N ATTOOOTKAINTO! TOU GUOTI UCTOG KONUTEQEUEL
To oUoTnua vePOU TTPETTEI VA EXEL:

1 Aw%mmuwmummmpM]gwwmw

ang
2. BoA3IBeG OVIONG Yo VO OTTOLIOVUVETE! 1) IOVGI00! OO TO USPOUAKO
OUOTNICHKOE! TN SIGOKEID TV BONBrTKLIV E0YO0KLV.
3. H ouokeun yia XapokivTo i aUTOLOTO OEPOYLYO OTO WGTERO oD

4, Hsﬁamnnlqnmanmeqxnﬂmm&vw

§
:
|
]
:
:

UTTO TTEON(ASKAVN ETTEKTOONGKATT,).
6. Aekreg TTiEOTIG K1 BEPOKPO0I0G TOU VEOU TIou 3onPolv TO XEDOT KO
M SGpKaa T BorBITIKLIV E0{O0INV KOI TS OUVITFONOT
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Eikéva 4 — ATTaITAOEIG XWPOU EAGXIOTEG
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7. ‘Eva @IATPO A JIO OUOKEUR TTOU UTTOPEI v aQaIpécel Ta

owpaTidla arré 1o uypd. H Xprion evog QIATPOU ETTEKTEIVE
™ SIGPKEID CWr\G TOU EEATUIOTY Kal TNG avTAiag BonBuvTag
T0 USPAUAIKO ouoTnua va dlampenBei pe Tov KOAUTEPO
Suvard TpoTTO.

8. O €€aTuIoTG £X€1 IO NAEKTPIKA avToxr ME éva BepuooTdmn

TIOU €yYUATaI TNV TIPOOTACIO EVAVTIA OTO TIAYWHO TOU
aépa o€ pia Beppokpaaia TTEPIBEAAOVTOG TOUAGKIOTOV TwV
—25°C. OAoi o1 GMol owAveg Tou VEPOU/UBPAUAIKEG
OUOKEUEG €KTOG TNG MOVAOAG TTPETTEl KOTA OUVETTEID VO
TIPOCTATEUOVTAI OTTO TOV TIAYO.

9. H ouokeur| avakmong BepudTnTag TTPETTEl Va adeIGdeTal aTro

TO vePO KATA TN XEMWVIATKN TrEPiodo, €KTOG Kal av
TIPOOTIOETAl OTO  USPAUAKS KUKAwUa éva  KaTdAAnAo
TT0000TO HiyHATOG QIBUAEVOYAUKOANG .

10.Ze TEPITITWON  QVTIKATEOTAONG TG povadag, 6Ao 1o

UOpauAKG guomua TIPETTEl va  adelddeTal  Kal  va
KaBapieTal TIPIV TNV EyKATAOTOON TNG VEag povadag. Mpiv
Béoete o€ kivnon TN véa Povada, 0OG CUVIOTOUME VO
okoAouBeiTE  TOKTIKEG  OOKIUEG KOl EIOIKEG  XNMIKEG
eTTeEEPYaoieg Tou vepou.
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11.Av n YAUKOAn TipooTiBeTal 010 USPAUAKS OUCTNUA WG
QVTIYUKTIKG, TTPOCECTE £T01 WOTE N TTiEON avappoenong va
gival Mo XaunAn, n ammédoon g povadag TpdyuaT Ba
eival PeIwPEVN Kal N TITwon g Trieong peyaAutepn. OAa ta
OUCTHUATA TIPOCTACIAG TNG HOVASAG GTTWG TO AVTIWUKTIKO,

Kal N TIPooTacia artd T XounAr Trieon Ba TIpETEl va
gavapuBuioTouv.

12. TpIv JOVWOETE TOUG OWArVEG vepoU, BePaiwbeite TTwg dev
UTTAPXOUV dIOPPOEG.

Eikéva 5 — Z0vdeon Twv cwARVWY Tou vePoU yia Tov e§aTHIOTNA
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EVAP
. Mavéuerpo
. EUéAikTn oUvdeon
. Kardotaon porig
. AioBntpag BeppdTnTag

A WNE

5. BaABida pévwaong
6. AvtAia
7. ®iAtpo

Eikéva 6 - ZUvdeon Twv CWARVWYV VEPOU Yia TOUG EVOAAOKTEG avAKTNONG BeppoTNnTag

b )

®

2
A
1

O 2

L -

i1

A
REC +

—

'

1. MavéueTpo
2. EuéAiktn ouvdeon
3. AioBnTrpag BepudTnTag

Emegepyaoia vepol

Mpiv Béoete o€ kivnon Tn povada, KabapioTe T0 KUKAwPaA Tou
vepoU. Bpwpid, dAata, utroAsippata didRpwaong kai GAAa UANIKG
MTTOPEl v OCUCOWPEUTOUV OTO €0WTEPIKO TOU €VOANOKTA
BepudTNTOG  PEIWVOVTAG TNV  ATTOdOTIKOTNTA TnG BEPMIKAG
evalayng. Mmopei va auénBei akoun Kai n TITwon Tng Trieong,
MEIVOVTAG TN por) Tou vepoU. Mia kaTtdAAnAn emegepyaaia Tou
vepoU JTTOPEl KOTA OUVETTEID va  PEIWOEl Tov  Kivouvo
d1dBpwong, dnuioupyiog aAdTwv KATT. H O  KOTGAANAn

1
$—|4

3
i

4. BaABida pévwong
5. AvtAia
6. PiATpo

eTTeCEPyaaia Tou vepou TIPETTEI va KaBopileTal TOTTIKG, e Bdon
TOV TUTTO TOU GUOTAMATOG KAl TwV GAAWYV XAPOKTNPICTIKWY TOU
vepou.

O mapaywydg Oev euBlvetar yia Tuxov {nuIEG 1 KOKM
AgiIToupyia Tou €§OTTAICOU TTOU PTTOPED va TTPOoKANBEi atréd Tnv
arrouacia fj TNV akatdAANAn emegepyacia Tou vepou.

Mivakag 1 — ATToSEKTA 6p1a TTOIOTNTOG TOU VEPOU

pH (25°C) 6,8+8,0 OAikR okAnpoTNTa (Mg CaCOgs/ 1) <200
HAEKTPIKA aywyIuoTTag US/cm (25°C) <800 Zidepo (mg Fe /1) <1,0
lov xAwpiou (mg CaCO® /1) <200 "lov couh@iSiou (mg CaCO®/ ) Kavéva
"lov couh@iSiou (mg SO% /1) <200 Tov apuwviou (mg NH4" /1) <10
AAkaAikéTNTa (Mg CaCOs/ ) <100 Mupitio (mg SiO, /1) <50
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AVTIQUKTIKI TTPOOTaC O TV EVOAAAKTWV AVAKTNONG Kal EEATHIONG

‘OMol o1 EE0TUIOTEG €ival EEOTTAICUEVOI HIE I NAEKTPIKT) QVTIOTAOT) TTOU EAEYXETON

BepuooTOmKG Kl TTOU TTPOOMEPEl QVTIYUKTIKY  TTPOCTACK KATAMNAN  yia

Bepuokpaoieg Touldyiotov Twv —25°C. MNapdha autd, €Gv Of EVOAIKTEG

Bepuomrag eivar evredwg Gdeiol Ko kaBapiopévol e OVTIWUKTKO BIGAua,

UTTOpEFTE Var XPNOTUOTTOIEITETE QKON Kal ETTPOCBETEG HeBAdOUG WUENG.

‘Orav oxedidletal To oUoTNUa 10 GUVOAS Tou EeTaidovTal BUO I TIEPICOGTEQOI

TPGTTOI TIPOGTAGIOG, TTOU TIEPIYPAPOVTOI akoAOUBWG:

- KuUkhog ouvexoUg porig Tou VEPOU OTO ECWTEPIKS TwV GLAVIIV KOl TV
EVOMOKTUIV

- Tpoobrkn piag KaTGMNANG TTOGEMTAG YAUKOANG OTO E0WTEPIKO TOU
KUKAWaTOG vepou.

- Tpoobrikn Oepuikig HOvwoNG kal BEpuavVONG Twv CWAVWV TTou &ival
EKTEDEIEVOL.

- Exxévwon kai kaBapiopog Tou evaMaKTT| Bepudmrag kard ) SidpKeIa
G XEHEPIVIG TTEPIGO0U

Eivar euBivn Tou TexviIKOU €yKOTEOTAONG KOWr) TOU TTPOOWTTIKOU TOTTIKIIG

ouvIrpnNanNG va  pnolorroroel pebddoug avmpieng.  BeBaiwBefre  Trwg

akoAouBoUvTal TIAVTa Of KOTAMNAEG €pYaOieG OUVIMPNONG TG OVTIWPUKTIKIG

TpooTociag. H aduvapia mpnong Twy TIapommavwy 0dnyIwv  UTTopel val

TrpokaAéoel BAGReg om povada. O BAGReg TTou pTTopEi va TipokAnBolv oTTo

TOV TTAY0 SV KOAUTITOVTOI OTTO TNV £YYUNON.

EykardoTaon g pong

T va e5aopaNoeTe pia ETTOPKrG Por vepoU oe GAov Tov eGamuioTpa, &ival
Baoiké va eyKaTOOTOONOETE €va CUOTNHA POrG OTO USPAUNIKG KUKAWHO TTOU
JTTopei va ToTroBemBei GToug CwArVEG Tou vepoU omy €icodo 1) oty ££0do.
2KOTTOG TOU CUOTHHATOG PONG EVal VOl OTOWOTTOE! T HOVAdar O€ TTEPITTTWIAT)
BIOKOTIG G POAG TOU VEPOU, TIPOCTATEUOVTAG £T01 TOV EE0TUIOTY| OTTO TV
Woen.

O KATAOKEUOOTHG TIPOOPEPEI, WG EVOMOKTIK AUon, éva oUoTmua porg TTou
EMAEYETQN VIO QUTO TO OKOTTO.

AuTo 10 ouompua porig TUTTOU @TUOPAKI gival KOTAANAO yiak OUVEXOUEVES
€WTEPIKEG EPAPUOYEG (IP67) e DIAETPO OwArvwy oo 1" éwg 6.

To ouomua porig eival EOTTAICUEVO E IO ETTAPr) KABapr) TTOU TTIPETTEl val
OUVOEETOI NAEKTPIK JUE TO TEPMOMKA TTOU AVOPEPOVTOI OTO NAEKTPIKO OXFMAL

To olompa porig TTpETTel va givar BaBpoAoynuévo P TETOIO TPATTO £T01 LUOTE VO
emeppe érav n por) Tou vepoU Tou EEOTUIOTIPA. TTEQTEl KATW Twv 50% Mg
OVOUOOTIKAG IKAVOTNTOG,

Avdkrnon agiog

Av BéAeTe, O povadeg pTTopel var €COTTAIOTOUV OKOUN KAl PE €val OUOTHO
avakmon Bepudmac,

To ovompua autd epapuderal pe évav UBPOWUKTO evaMak Bepudmmrag
TOTTOBEMPEVO OTO CWAIVaL EEGTUIONG TOU CUMTTIECT] KOIl JE IO OUOKEUN
Blayeipiong KAaTGAANAN TG TTEONG GUUTTUKVWIONG,.

lNa va efoopalioere ™ Aemoupyio Tou OUPTTIECT| OTO TTEPIBANUG ™G, O
Hovédeg avakmong MG agiog 8ev Utropolv Vo ASMOUPYHOOUV PE HIat
Beppokpacia vepoU kamwTepn Twv 28°C.

O oxediaoTg Kai 0 TexvIKOG TG eyKaTdoTaong Tou chiller Tipérmer va mpodv
Téoou  €doug  afia  (TTapddelyua.  XPNOIWOTTOVIOG  pio  BoABida
avaKukAogopiag bypass)

HA&eKTPIKN £yKATAOTOON

Ievikég TTpodiaypaég
‘OAeg o1 NhekTpikég ouvdéoeig G Wovadog TTPETTEl va akoAouBouvtal
GUHPVO E TOUG VOHIOUG KOl TOUG KAVOVIOUOUG TTOU IOXUOUV.
‘OAeg 01 gpyaaieg eykaTaoTaong, DIoKEPIoNG KOl CUVITPNONG TTPETTE! va
QKOAOUBOUVTOI OTTO KATAPTIOUEVO TTPOCWTTIKO.
20G ouvioTOUUE VO EEETAOETE TO €IOIKO NAEKTPIKO OXedIAyPaa TG
HovAdaG TTou éxeTe ayopaoel. AV To NAEKTPIKG GXedIPAUa BpioKeTal
mivw om povdda 1 éxel Xobel, EmKOMWVACTE PE Tov EBIKO
QVIITTPACWTTO TOU TTapaywyoU o oTToiog Ba oag oTeilel éva avTiypago.
€ TTEPITITWOT OOUNPWVIaG PETOEU Tou NAEKTPIKOU OXedIayPAUMOTOS
KO Tou TTVOKO/NAEKTPKWV — KOAWOIWY,  EMKOMWVACTE  PE  TOV
QVTITTPACWITTO TOU KOTOOKEUOOTH).

XpnoiotToroTe POvo aywyoUs amtd XoAKS, BIaPOPETKE UTToPET var ekdnAwOE
pia L{gqepﬁépudvon i BidBpwon oTa onueia oUVBeEONG e KivBuvo NUIAS via
povéda.

Mo va ammoplyete TTOPePPOAEG, OAa Ta kaAwdiar EAEyxou TTPETTEl va &ival
OouvdEdEpEVD XWPIOTA ammd T nAekTpIKA. M To Adyo autd XpnoiuoTToroTe
SlopopeTKoUg aywyoUs NAEKTPIKOU TTEPACHIOTOG.

[Mpv T ekTéAE0T TV BoNBNTIKWV EPYOOKIV TG HOVABAG, AVOIETE TO HIOKGTTM
YEVIKFG OTTOOUVBEDTG NG KEVTPIKIG TPOPOdGTONG TG HOVAO0G,

Orav n povada givar kKAeioTr) oMda o SIoKGTIMG aTroouvdeong eival ae Béan
KAEIGTUCTOG, TOt KUKAWIOTO TToU €V XpnoToTToloUvTal B TIOPAUEVOUV evepyd.

Mnv avoiyeTe TTOTE T TEPUOMKA TWV CUMTTIEGTWV TPV QVOICETE TO DIOKGTTM
YEVIKN G OTTOOUVOEONG TG OVABOG.

O ouyypoviouds evog Kal TRIWV GACEWV POPTIWY KAl N EMAEPN I00PPOTTIaG
JTTOpEi VO TIPOKOAEOOUV OMTUIAEIEG TTPOG TO €80pOg €wg Kal 150mA, kamd T
QUOIOAOYIKI) AETOUYia TwV HOVABWV TG CEIPAG.

AV 1 Hovada TTEPIEXEI CUOKEUEG TTOU TTOPAYOUV UWNAGTEPES OPUOVIKES (OTTWG
VFD kai koppévn @don), o OTTwAEES TTPOG T YN PTTopel va @Tdoouv agieg
TIOAU Mo WG (2 Ampere TTepATTou).

O TTPoQUAGEEIC TOU OUCTAUOTOG NASKTPIKIG  TPOYOBOMONG  TIPETTEl VOl
oxedIddovTal e BAom TG agieg TToU avapEPBNKAV TIOROTTAVW).

AsiToupyia
EuBuvn Tou x&Ip1oTh

Eivar Booiké va AdBel 0 XeIpIoTg ot KATAMNAN ETTaYYEAUOTK EvnéPWOT Kal
va e€0IKeIwBei e To oUoTNUa TPV va XpnohoTTonoel T Jovada. Extdg mg
QVAYVWONG Tou TTAPOVTOG EYXEIPIBIOU, O XEIPIOTAG TTPETTEl VO JEAETOEN TO
AEMOUPYIKG EYXEIPIBIO TOU PIKPOETTECEPYATTT KOl TO NAEKTPIKG OXEDIAY PO VI
va kamoAdBer My okohoubio avoiyuamog, ) Aemoupyio, v akoAouBia
KAgioiuaTog Kou T Aemoupyia GAWV Twv GUOKEUWV OCPAAEIQG.

Karé m didpkeia Mg @dong évaptng g Hovadag, évag EEOUCIodomEVOS
TEXVIKOG ToU TTapaywyoU ival ETOIOG Va OTAVTTOE! G OTTOIOONTTOTE EPWITNAN
Ko var ol 0dnyieg yia Tn owoTég SIadIkaoieg ASmoupyia.

O XeIpIoTG TIPETTE! VA KPOTGE! TIPAKTIKG! Twv ASTOUPYIKWV SedopEVV VI KGBE
povada Trou €xel eykaraoTabel. Mpémer eTmiong va KPOTefe Kal évar eTTASOV
QPXEIO YIo OAEG TIG TOKTIKEG EQYOTIEG GUVTTIPNONG K BoriBeiag.

Av o xgpiomg Trapampnoel apUoKEG 1 AouvrBIoTEG AETOUPYIKEG OUVOIKEG,
TIPETEl va OUPBOUAeUTEl TV €60UCIOBOTNUEVN TEXVIKI]  UTTMPECIal  Tou
KOTOOKEUOOTH.

Zuvién ouvTipnon
O1 eAdy0TEG EpYOTiEG TUVTTPNONG avagépovTal aTov [Mivaka 2

Nepiopiopévn Bonbeia kai yyuno

'OAeg ol HovadEG £x0uv OKIUOOTE! OTO EPYOOTAOIO KOl £X0UV yyuUnon yia 12

Hiveg amo T Tpum) Evaipén 1 18 priveg amté my nepounvia Tropadoog.

AUTEG O Jovadeg OxeDIBOTKAV KOl KOTOIOKEUAOTKAY TNEWVTAG TIG YEYIOTEG

TTPOJIOYPAPES TTOIBTNTOG KAl EYYULIVTA Xpovia Asmoupyiag xwpis BAGReS. Eival

ONUOVTIKG, TTApOAa QUTA VOl EE00PONTETE HIt CWOTH KOl TOKTIKF) OUVITIPNOT)

OUPPWVN e OAeG TIG BIOBIKOGIES TTOU QVOPEPOVTAI OTO TTIOPAV EYXEINIDIO KO OTal

OWOTA TIPOKTIKE CUVITIPNOTNG TWV JINYCVUOV.

20G OupPouAcloupe VO OUVAWETE €va OUPPBOAIO OuVIPNONG HE Iat

€&ouaiodompévn UTINPECial Tou TrapaywyoU TTou Ba ival o€ B¢om va eyyunBei

pia owom egutmpemon xwpis TpoPAuaTa XApIG oMy euTTEipiar Kai v

TEXVOYVWOIA TOU TIPOCWTTIKOU OG.

[Mpétmer va yWwpieTe €TTiong 6T N ovAada OTTAITET Wi GUVTTIPNOT KaI KaTd T

SIGpKeI TG TTEPIGAOU £yyUNOTG.

206G YVwOoToTToloUUE 6T N XPron TG Hovadag e OKOTAMNAO TPATTO. yia

TTOpAdEyHa TIEPA omTd Tar AemoupyikG ™G Opia i ammd EMEIPn owoTrg

GUVTTIPNONG GULPWVA LE Ta 60T AVAPEPOVTOI OTO TIAPAV EYXEIPIOI0, OKUPUIVE!

my eyyonon.

Awote 1Biafrepn TTPOoOXN) OTa akGAouBal el MPWVTOG Ta Gpiat TG

gyyunong:
1 Hpovdda dev ummopei va Asmoupyrioe Tiépa ammd Ta KaBopiouéva

Gpia

2. H nhexapikr} Tpopodooia TIpETTEl var eval EVIOG Twv Opiwv TG
TAOMG KO VO NV EXEl APUOVIKEG 1) EaQVIKES EVONNYEG TAONG.

3. H 1pipaoikr) Tpopodocia Sev TIPETTE! VO TIAPOUSIACE! VICOPPOTTIa
HETOEU Twv @Aoewv avuTepng Twv 3%. H povada Tpémel va
TIapOEivel KAEIOTH) PEXPIG GTOU TO NAEKTPIKO TIPORANU Sev £xel
AUBEi.

4. Mnv aTTevepyoTTOIROETE ) AKUPWOETE Kot GUOKEUN ao@aEiag,
€ffe ou lvol INXOVIKI], NAEKTOIKT) 1 NAEKTOOVIKT],

5. To vepd Tou €xal XpnoiuotonBel yia va yepioel 1o USPAUNIKO
KUkAwpa TIpETTel va kaBopietan ki va eTTegepyadetal owoTd. 'Eva
UNXaviké QIATPO TTPETTE VO TOTTOBETENTE OTO TTO KOVTIVO Ogio
€100600U TOU ECOTUIOTH.

6. Av €ouv yivel edIKEG OUUQWVIEG T OTIVUI TG TIaPayYeAag, N
TIOOOTTa TOU VEPOU Tou €E0TUIOTT Bev TTPETTEN VOt Eival OVUITEPN
Twv 120% Kai komwTepn Twv 80% TG OVOUOOTIKAG IKAVOTNTOG.

YTTOXPEWTIKOI TAKTIKOI EAEyXO0I KAl apXh TWV
E£QOPUOYWYV UTTO TTiEaN

O povéideg ouprepidapuBdvovTtal omy kamyopia [V g Tagvounong TTou £xel
KaBopioTe amtd mv Eupwrraiir) Odnyia PED 97/23/CE.
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lNa Toug chiller TTou ovrikouv Og QU TV KAMYOPIQ, OPICUEVOI TOTTIKOI
KOVOVIOpoi amamodv  pio  TOKTKY]  €mBewpnon  amd  TAeupdg g

gEouaiodomuévng etaipiog. EAEyETe Tig ammanmioeig TTou 1oxUouV OTO XWPo TG
EYKOTOOTOOTG.

Mivakag 2 — Mpoypapua cuVvTAPNONG pouTivag

KardAoyog Twv SpaoTnpioTiTwV

ERSopadiaieg Mnviaieg Emoieg/etroxi
(Znueiwon 1) OKEG

(Znueiwon 2)

evikd:

AvAyvwon Twv AsmoupyIKuwv SeBopEVWY (Znusiwon 3)

Ommkr emBewpnon TG Hovadag yia TUXAV {nIEG kaur) xaAdpwon

‘EAeyxog s akepaiomag mg Beppopdvwong

KaBapiopudg kal Bawio G1Tou gival aTrapaimTo

Avahuon Tou vepou (6)

XXX

"EAeyx0g Mg AeToupyiog Tou ouomarog porg

HAekTpIKA gykardoTaon:

ErroAiBeuon mg akoAoubiog eAéyxou
"EAeyx0g MG pBopAg Tou PETPNTT) — VTIIKATAOTHOTE OV £ival avaykaio

"EAeyx0g Mg oTeyavoTmrag GAWV Twv NAEKTPIKWY OTABUWY — OIETE av eival amtapaimTo

KaBapidmTa 010 E0WTEPIKG TOU NAEKTPIKOU TTIVOKA EAEYXOU

XX X[ X

Ommkr) emMBEWPNOT TwV EE0PTNUATWY Yia TUXOV onuddia UTTEPBEPUAVONG

"EAeyx0g Mg AeImoupyiag Tou CUUTTIEGTH) KOl TNG NAEKTPIKAG QVTITOONG

MEtpnon g JOVWONG TOU KIVITTIPA GUMTTIEONS XPNOIOTTOIWVTaG T0 Megger

KikAwpa gagng:

"EAeyx0g yia SIappoEg ToU WUKTIKOU

"EAeyx0G ™G pOrG Tou WUKTIKOU uypod péaw Tou yuaNiod OTTTIKG EmBEwpnang Tou uypol — X

TO YUON £mBewpnong TIPETTel va gival TTANPNG

"EAeyx0G NG TITWoNG Trieang Tou @iATpou aguddmwong

"EAeyx0g TG TITong Mg Trieang Tou iktpou Tou Aadiod (onueiwaon 5)

AvaAuon Twv SOVICEWY TOU CUTTIECTT

AvdAuon g ofimrag Tou Aadiol Tou gupmmeom (7)

THAMA TOU GUPTIUKVWTH;

KaBapiouds Twv CUUTTUKVWTWV (Znueiwon 4)

"EAeyx0G yia TO OWOTO GQIEIUO TwV QVEUIOTIPWV

"EAeyX0G TwV TITEQUYIWV TOU GUUTTUKVWT — OPOIPEDTE EQPOTOV Eival avVayKaio

XXX

2NUEOEIS:
1. Orunwvicieg epyoaieg oupTTEPINAPBAVOUV Ko GAEG TIG E3D0HODICIES.

AvrkaraomoTe 1o @iATpo Aadiol érav n TITwon ™G Trieang grdvel Ta 2,0 bar.
EAéyEre yia v Trapousion TuxGV SIOAUPEVUIDV PETAANWV.
TAN (ZuvoAikdg apiBuds ogéwv) : <0,10 : kapid dpdon

N oD

O emoieg sp\’(qois’g (Axard mw évapgn ™ oe(ov) clgpnngdevouerm oN:g g eBéoHcénisg Kol unvagisg. )
O AemoupyIkeg 0gjeg TG MOVGBOG LTTopoUv va BIaRACovTal KOBNUEPVG TPUVTOG UPNAES TIDOBIAYPAES TTPOCOXTG.
Z€ XWPOUG HE UWNAA CUYKEVTPWOT) CWHCMBILV TTOU ETAPEPOVTOI OIS TOV OEQQL, UTTOPET VOl Eival OTTOPAImTo Vo KABOICETE TOV CUMTTUKVWTH TTIO GUYRVAL.

Merag0 0,10 kar 0,19: avTkomaoTioTe Ta avridgva GIATPa Kol EAEYETE Kol TION pETd omtd 1000 AemoupyikéEG WOPEG. ZUVEXOTE pE TV
QVTIKOTEaTaoT) Twv QiRTPWV PEXPIG GTou To TAN Sev eivan kamwrepo Twv 0,10.
>0,19 : avmkaraoToTe To AGdI, To @iATpo Tou Aadiol kai Tov oTeyvwTm Aadiol. EASyETe o€ TokTIKG Xpoviké SiooTruara.

XpNoiueg TANPOQPOPiEG OXETIKEG PUE TOV WUKTN TTOU
XPNOIPOTIOIEITE

AUTO TO TTIPOIOV TTEPIEXE! PBOPIOUXT QEPICt BEPLIOKITTIOU TTOU KOAUTTTOVTQN AT
70 MpwTKoMO Tou KioTo. Mnv eAEUBEPUIVETE T AEPIX OTNV CTUOCPAIRA.
TTog Wikm; R134a

Agia GWP(2): 1300
(HeWP= B¢puavon Tou
Thaviim
H TrooémTa Mg Wigng TTou amTameiTan yio TV KavVoviKr) AEmoupyia avaypagpetal
OV TIVOKIBA TG LOVABAG.

H Tro06mTQ TTiPayAmKIG WUENG TTOU (POPTUIVETAI OTT OVADa QaiveTal OE JIat
PR3O apyUPOU OTO ETWTEPIKS TOU NAEKTPIKOU TTIVOKQL.

2Up@uva e Ta 6oa KaBopIovTal aTTd TNV EUPWTTAIKI 1) TV TOTTIKY) VOUOBETIa,
JTTOpE VOt £ival AP TES Ol TOKTIKEG ETMIBEWPNOEIS YIa TV ETMOTUAVOT TUXOV
SIOPPOWV TOU UK.

EmKoVWVACTE e Tov TOTTIKG QVITTPOOWTTO TG TTEPIOXTIG VIO TIEPIOOOTEPEG
TAnpogopieg

Ai6Beon

H povéda arroreAeitan o6 PETAANIKG, TTAOTIKG Kal AEKTPOVIKA EE0PTI OO
OMa qutd TO €PN TTPETTEl VO ATTOPPITTTOVTION OUNGWVA JE TIG TOTTIKOUG
I0XUOVTEG KAVOVIOOUG,

O prmamapieg ammod POAUBB0 TTIPETTE! VO CUYKEVTPLIVOVTOI KOl VOl OTEAVOVTAI OE
€I0IKG KEVTPA CUMOYAG OTTOPPIMUGTUIV.

To AGd TrpéTTer va GuMéyeTan kal va aTTooTEMETON OE EI0IKG KEVTPO GUMOYIG
OTTOPPIMMETWIV.

To Tapdv eyxelpidlo atroTeAei Eva Texvikd BorBnua kai dev ammoTeAei TTPoa@opd deoPeUTIKN. To TrepiexdUEVO dev atroTeAei pnTr i CIWTTNAR eyylinon wg TTANPEG,akpIBEG 1 agidTmioTo.
‘OAa Ta dedopéva Kal ol TTPOSIAYPAPEG TTOU TTEPIEXOVTAI UTTOPOUV va TpoTToTroinBouv Xwpig TrpocidoTroinon. Ta Sedopéva TToU yVwaoToTroloUvTal Tn aTIyUR TNG TrapayyeAiag Ba

BewpnBoUV WG opIaTIKA

O kaTaokeuaoThg dev avaAapBaver kapid eubuvn yia TUXOV AUETEG ) EUPETEG {NUIEG WE TNV eupUTEPN €vvola TOu GPOU, TTOU TTPOKUTITOUV aTTd 1 OXETICOVTAI PE TN XPAON Kal/fj TV

eppnveia autol Tou eyxeipIdiou.

Zag TTapEXOUHE TO JIKAIWHA VA KAVETE TPOTTOTTOINCEIG OXEDINONOU Kal SOURG OTTOIASATIOTE OTIYUN Xwpig TTposidoTroinon. Katd ouvETela n eikova 0To EEWPUAAO eV gival SETPEUTIKA.
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INSTRUGOES ORIGINAIS EM INGLES

Este manual constitui um importante documento de su porte para as pessoas gualificadas mas nunca podera substitui-las.

Agradecemaos por ter adquirido este chiller

LER ATENCIOSAMENTE O PRESENTE MANUAL ANTES DE
EFETUAR A INSTALAGAO E A ATIVAGAO DA UNIDADE.

A INSTALAGAO IMPROPRIA PODE CAUSAR CHOQUES
ELETRICOS, CURTO-CIRCUITOS, VAZAMENTOS,
INCENDIOS OU OUTROS DANOS PARA A APARELHAGEM,
ALEM DE LESOES PARA AS PESSOAS.

A UNIDADE DEVE SER INSTALADA POR UM
OPERADOR/TECNICO PROFISSIONAL.

A ATIVAGAO DEVE SER EFETUADA POR PROFISSIONAIS
AUTORIZADOS E PREPARADOS.

POREM, AS ATIVIDADES DEVEM SER EFETUADAS DE
ACORDO COM AS LEIS E NORMATIVAS LOCAIS.

A INSTALACAO E A ATIVACAO DA UNIDADE SAO
PROIBIDAS SE TODAS AS INSTRUCOES CONTIDAS NO
PRESENTE MANUAL NAO FOREM CLARAS.

EM CASO DE DUVIDAS, INFORMAGOES E CONSELHOS
CONTACTAR O REPRESENTANTE DO PRODUTOR.

Descricdo

A unidade adquirida € um “chiller condensado a ar’, uma maquina

pensada para resfriar a dgua (ou mistura de agua-glicol) dentro dos

limites descritos a seguir. O funcionamento da unidade é baseado na

compressao, condensacao e evaporacao do vapor de acordo com 0

ciclo de Camot inverso. Os principais componentes s&o:

- Compressor de parafuso para aumentar a pressao do vapor
refrigerante da evaporag&o a da condensacéo.

- Evaporador, onde o refrigerante liquido a baixa press&o evapora
arrefecendo a agua.

- Condensador, onde o vapor de alta pressdo se condensa
eliminando na atmosfera o calor removido da agua arrefecida
gracas a um permutador de calor arrefecido a ar.

- Véalvula de expansdo que permite reduzir a pressao do liquido
condensado de condensag&o a de evaporagao.

Informacdes gerais

A Todas as unidades sdo designadas com esguemas elétricos
desenhos _certificados placa de identificacio e DOC
(Declaracdo de conformidade) . Estes documentos mostram
todos os dados técnicos da unidade que foi adquirida e DEVEM
SER CONSIDERADOS PARTE INTEGRANTE E
ESSENCIAIS DESTE MANUAL.

Em caso de discrepancia entre o presente manual e os documentos da
aparelhagem referir-se aos documentos que se encontram na maquina.
Em caso de ddvida contactar o representante do produtor.

O presente manual tem como objetivo garantir ao instalador e operador
o funcionamento, ativacdo e manutencdo corretos da unidade, sem
causar riscos as pessoas, animais e ou objetos.

Recebimento da unidade

Assim que a unidade chegar ao local final de instalagdo deve ser
inspeccionada para individualizar eventuais danos. Todos os
componentes descritos na nota de entrega devem ser inspeccionados e
controlados.

Se a unidade estiver danificada n&o remover o material danificado e
comunicar, imediatamente, o dano & empresa transportadora e pedir
para que a unidade seja inspeccionada.

Comunicar imediatamente o dano ao representante do produto e enviar,
se possivel, fotografias que possam ser Gteis para individualizar as
responsabilidades.

O dano nao deve ser consertado até que o representante da empresa
transportadora efetue a insepeccéo.

Antes de instalar a unidade verificar se 0 modelo e a tenséo elétrica
indicada na placa estdo corretos. A responsabilidade por eventuais
danos, depois que a unidade foi aceita e recebida, ndo pode ser
atribuida ao produtor.

Limites operativos

Depoésito

As condi¢gbes ambientais devem haver os seguintes limites:
Temperatura ambiente minima : -20°C

Temperatura ambiente maxima : 57°C

Humidade méaxima relativa 95% sem condensag&o

O depdsito com temperatura inferior a0 minimo pode danificar os
componentes e o depdsito efetuado em temperatura superior ao
maximo pode fazer com que as vélwulas de seguranca abram. O
dep6sito em atmosfera de condensacdo pode danificar os componentes
elétricos.

Funcionamento
O funcionamento fora dos limites indicados pode danificar a unidade.
Em caso de dlvida contactar o representante do produtor.

Figura 1 — Descrigao das etiquetas aplicadas ao pai  nel elétrico

77

=)

[ H
Identificacdo da etiqueta
1 - Simbolo do gas nao inflamavel 6 — Simbolo de perigo elétrico
2-Tipode gas 7 —Adverténcia de tens&o perigosa

3—Dados da placa de identificagdo da unidade

8— Adverténcia fixacéo dos cabos

4—Logotipo do produtor

9—Instrugdes de elevagéo

5— Adverténcia do enchimento do circuito da agua
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Figura 2 — Limites operativos
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Seguranga

A unidade deve ser fimemente fixada no solo.

E essencial observar as seguintes instruges:

- Aunidade deve ser elevada somente utiizando os pontos especificos
sinalizados em amarelo e fixados em sua base.

- E probido acessar os componentes elétricos sem abrir o interruptor
principal da unidade e sem ativar a aimentag&o elétrica.

- E probido acessar os componentes eléicos sem utlizar uma
plataforma isolante. N&o acessar os componentes elétricos com
presenca de agua e ou humidade.

- Asbordas cortantes e a superficie da seg&o do condensador podem
causar lesdes. Evitar o contato direto e usar dispositivos adequados de
protecéo.

- Desconectar a a alimentacéo elétrica abrindo o interruptor principal
antes de efetuar operagbes de assisténcia nas ventoinhas de
resfriamento e ou compressores. A inobservancia desta regra pode
gerar graves lesdes pessoais.

- Néo introduzir objetos solidos nos tubos da &gua enguanto a unidade
estiver conectada ao sistema.

-  Deve ser instalado um fitro mecanico no tubo da &gua conectado a
entrada do permutador de calor.

- Aunidade é dotada de vaivulas de seguranca instaladas nos lados de
alta e baixa press&o do circuito do refrigerante.
E_absolutamente proibido_remover todas as protecBes

moveis.

das partes

Em caso de parada imprevista da unidade seguir as instrugbes que se
encontram no Manual de instrugdes do  painel de controlo  que é parte
integrante da documentac&o da méaquina entregue ao utiizador final.

Aconselha-se vivamente efetuar as operagdes de instalagdo e manutengéo

com oultras pessoas. Em caso de lesdo acidental ou problemas € necessério

seguir as instrugdes abaixo:

- Manteracama;

- Pressionar o botéo de alamme se presente no local da instalacéo;

- Deslocar a pessoa ferida a um local quente, longe da unidade e coloca-
la.em posicionamento de repouso;

- Contactar imediatamente o pessoal de emergéncia presente no edificio
OU UM pronto-SocoITo;

- Aguardar a chegada do operador do socomo sem deixar o ferido
sozinho;

- Fomecer todas as informagdes necessérias aos operadores do pronto
SOCOITO.

Evitar instalar o chiller em &reas que possam ser perigosas durante as
operagles de manutencéo como plataforma sem parapeitos, guias
ou areas nao em conformidade com os reguisitos de espaco
circunstante ao proprio chiller.

A

Rumor

A unidade gera rumor devido, principamente, pela rotagdo dos

compressores e das ventoinhas.

O nivel de rumor para cada modelo encontra-se na documentacéo de

venda.

Se a unidade for instalada, utiizada e submetida corretamente a manutencéo

0 nivel de emiss&o sonora ndo requer a utiizagdo de nenhum dispositivo

especial de protecdo para 0 trabalho continuado redlizado em suas

proximidades.

Em caso de instalag&o com requisitos Sonoros especiais pode ser necessario

instalar dispositivos para atenuar rumores adicionais.

Movimento e elevagéo

Evitar impactos e ou solavanco na unidade durante a carga/descarga do

veiculo de transporte € movimento. Empumar ou puxar a unidade

exclusivamente pela estrutura de base. Fixar a unidade no interior do veiculo

de transporte para evitar que se movimente e que cause danos. Nenhuma

parte da unidade deve cair durante o transporte e carga/descarga.

Todas as unidades sdo dotadas de pontos de elevagdo sinalizados de

amarelo. Somente estes pontos devem ser utilizados para elevar a unidade,

como ilustrado na Figura 3Figure 3

A Os cabos de elevacdo e as bamas de espago devem ser bem
resistentes para sustentar a unidade em seguranca. Verificar o peso

da unidade que se encontra em sua placa de identificaggo.

A unidade deve ser elevada com a méxima atenggo e cuidado, seguindo as
instruges de elevac@o descritas na efiqueta. Elevar a unidade de modo
muito lento e manté-a perfeitamente em equilibrio.

Posicionamento e montagem

Todas as unidades s&0 projetadas para usos extemaos, em varandas ou no
pavimento, desde que a area de instalacdo ndo tenha obstaculos que
possam reduzir o fluxo do ar para as baterias condensantes.

A unidade deve ser instalada em fundagBes robustas e perfeitamente
niveladas. Se a unidade for instalada em balcbes ou tetos pode ser
necessario utiizar traves de distribuic&io de peso.
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Figura 3 — Elevacéo da unidade

Para a instalacéo a terra deve haver uma base de cimento resistente, com

250 mm de espessura minima e largura superior a da unidade e que seja

capaz de sustentar 0 seu peso.

Se a unidade for instalada em locais facimente acessiveis as pessoas e

animais é aconselhavel instalar grades de protec@o para as secdes do

condensador e do compressor.

E necessério seguir as precaucdes e instrugdes descritas a seguir para

garantir os melhores rendimentos no local de instalag&o.

- Bvitar arecirculagéo do fluxo do ar.

- Verificar se hé obstaculos que impegam o correto fluxo do ar.

- Verificar se as fundagbes s&o resistentes e solidas para reduzir o
rumor e as vibragdes.

- Bvitar que a unidade seja instalada em ambientes com muito p6 para
reduzir a contaminagao das baterias condensantes com a sujeira.

- Aégua no sistema deve ser muito limpa e todos os vestigios de dleo e
ferrugem devem ser removidos. Deve ser instalado um filro de agua
mecanico no tubo de entrada da unidade.

Requisitos de minimos espagos

E fundamental respeitar as distncias minimas em todas as unidades para

garantir a ventilacdo ideal das baterias condensantes.

Ao decidir onde posicionar a unidade, e para garantir um adequado fluxo

de ar, considerar os seguintes fatores:

- Bvitaracirculaggo de ar quente;

- Bvitar aaimentacdo insuficiente de ar para o condensador arrefecido
aar.

Ambas condigdes podem causar um aumento da pressao de condensa
que comporta a reducdo da eficiéncia de energia e da capacidade
refrigerante.

Todos os lados da unidade devem ser acessiveis para que seja possivel
executar operagdes manutencéo apés a instalacéo.

A descarga vertical do ar ndo deve ser obstruido.

Se a unidade for circundada por paredes e obstaculos com a mesma
altura da unidade, esta deve ser instalada em uma distancia n&o inferior a
2500 mm. Se estes obstaculos séo mais altos a unidade deve ser
instalada em uma distancia néo inferior a 3000 mm.

Se a unidade for instalada sem observar as distancias minimas
aconselhadas para paredes e obstaculos verticais pode ocomer a
combinacéo de circulagdo de ar quente e ou alimentacao insuficiente para

o condensador arrefecido a ar que pode gerar a redugéo da capacidade e
eficiéncia.

O micro-processador pemite que a unidade seja adaptada as novas
operagBes de funcionamento, fomecendo a capacidade méxima
disponivel em determinadas circunstancias, mesmo se a distancia lateral
for inferior a0 dado aconselhado, exceto se as condicbes operativas
influirem na seguranca das pessoas ou na confianga da unidade.

Quando duas ou mais unidades forem posicionadas uma ao lado da outra
é aconselhavel respeitar uma distancia de, pelo menas, 3600 mm entre as
bancadas do condensador.

Para ulteriores solugBes, consultar um representante do produtor.

Proteg&o sonora

Quando os niveis de emissao sonora solicitarem um controlo especial €
necessario prestar muita atencdo para isolar a unidade de sua base,
instalando elementos anti-vibratrios de modo apropriado (fomecidos
como opcional). As juntas flexiveis devem ser instaladas também nas
ligagBes hidraulicas.

Tubos da agua

Os tubos devem ser projetados com menos curvas e trocas verticais de
direcBo possiveis. Neste modo, os custos de instalagdo s&o
notavelmente reduzidos e os rendimentos do sistema melhoram.

O sistema hidraulico deve ter:

1. Montagem anti-vibragdo para reduzir a transmissdo das
vibragBes as estruturas.

2. Vawulas isolantes para isolar a unidade do sistema hidraulico
durante as operacdes de assisténcia.

3. Odispositivo de purga do ar manual ou automatico deve estar
no ponto mais alto do sistema e o dispositivo de drenagem no
ponto mais baixo.

4. O evaporador e o dispositivo de recuperacao de calor que nao
estejam posicionados no ponto mais alto do sistema.

5. Um dispositvo adequado que possa manter o sistema
hidraulico sob presséo (tanque de expansao, efc).

6. Indicadores de press&o e temperatura de &gua que possam
auxiliar o operador durante as operacOes de assisténcia e
manutencao.
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Figura 4 — Requisitos de minimos espagos
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10. Se a unidade for substituida, todo o sistema hidraulico deve ser

7. Um filtro ou um dispositivo que possa remover as particulas do esvaziado e limpo antes que a nova unidade seja instalada.
fluido. O uso de um filtro prolonga a vida Util do evaporador e Antes de ativar a nova unidade aconselha-se efetuar testes
da bomba e auxlia o sistema hidraulico a manter-se em regulares e tratamentos quimicos adequados da dgua.
melhores condigdes. 11.Se o dlical for adicionado ao sistema hidraulico como, por

8. O evaporador possui uma resisténcia elétrica de um terméstato exemplo, prote¢do anticongelante, a pressdo de aspiragéo
que garante a protecdo contra 0 congelamento da agua em sera inferior, com rendimentos também inferiores da unidade e
temperatura ambiente minima de —25°C. Todos os outros quedas maiores de press&o. Todos o0s sistemas de prote¢éo
tubos de agua/dispositivos hidraulicos extemos da unidade da unidade como o anti-congelamento, por exemplo, e a
devem ser protegidos contra o congelamento. protec&o de baixa presséo devem ser novamente regulados.

9. O dispositivo de recuperagé@o de calor deve ser esvaziado da 12. Antes de isolar os tubos de &gua controlar se ha vazamentos.

agua durante o periodo do invemo, exceto se for adicionado
ao circuito hidraulico uma mistura de etilenoglicol na
percentagem apropriada.
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Figuras 5 — Conex&ao dos tubos de &gua para o evapor

1
O 2

3

ador

4

7

. Manémetro

. Conector flexivel

. Fluxéstato

. Sonda de temperatura

A OWN PR

Figura 6 - Conexao dos tubos de agua para os permut
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Tratamento da agua

Antes de acionar a unidade, limpar o circuito da agua. A
sujeira, calcério, detritos de corroséo e outro material podem
acumular-se no interior do permutador de calor e reduzir a sua
capacidade de permuta térmica. Pode aumentar também a
queda de presséao, reduzindo, deste modo, o fluxo da agua.
Um tratamento adequado da &gua pode reduzir o risco de
corroséo, erosdo, formacéo de calcério, etc. O tratamento da

4, Valvula de isolamento
5. Bomba
6. Filtro

agua mais apropriado deve ser estabelecido no local de
acordo com o tipo de sistema e caracteristicas da agua.

O fabricante ndo é responsavel por eventuais danos ou mau
funcionamento da aparelhagem causado por auséncia ou
inadequado tratamento da agua.

Tabela 1 — Limites aceitaveis da qualidade da agua

pH (25°C) 6,8+8,0 Dureza total (mg CaCOg3/ 1) <200
Condutividade elétrica uS/cm (25°C) <800 Ferro (mg Fe /1) <1,0
180 cloreto (mg Cl /1) <200 140 sulfeto (mg S°°/ 1) Nenhum
140 sulfeto (mg SO, /1) <200 1&0 amonio (mg NH," /1) <1,0
Alcalinidade (mg CaCO3/ 1) <100 Diéxido de silicio (mg SiO, /1) <50
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Prote¢do anticongelante dos permutadores de recuper  agéo e

evaporador

Todos os evaporadores s&o dotados de resisténcia elétrica controlada por

um termdstato que fomece protecdo anti-congelamento adequada para

temperaturas minimas de —25°C. Porém, somente se os permutadores de

calor estiverem completamente vazios com solugio anti-congelamento

podem ser utilizados métodos adicionais contra o congelamento.

Quando o sistema for protejado na sua totalidade devem ser considerados

dois ou mais métodos de proteg&o, descritos a seguir:

—  Circulo continuo do fluxo de agua no interior de tubos e dos
permutadores;

- Adicao de uma adequada quantidade de glicol no interior do circuito
da agua;

- Isolamento témico e aquecimento adicional dos tubos expostos;

-  Esvaziamento e impeza do pemmutador de calor durante o invemo.

E responsabiidade do instalador e ou pessoas encamegadas da

manutencdo fazer com que sejam utiizados métodos anticongelantes.

Verificar se s&o efetuadas as operages adequadas de manutencdo da

protegdo anticongelante. A inobservancia as instruces acima descritas

pode causar danos & unidade. Os danos causados pelo gelo ndo sdo

cobertos pela garantia.

Instalac&o do fluxdstato

Para garantr um fluxo de &gua suficiente em todo o evaporador é
essencial instalar um fluxdstato no circuito hidrdulico que pode ser
posicionado nos tubos de &gua na entrada ou na saida. O objetivo do
fluxéstato é parar a unidade em caso de interrupgdo do fluxo de agua,
protegendo, deste modo, o evaporador do congelamento.

O fabricante oferece, como opcional, um fluxéstato escolhido
especificadamente.

Este fluxéstato é ideal para aplicagdes continuadas para o lado extemo
(IP67) com didmetros de tubo de 1" a 6".

O fluxéstato é dotado de um contacto limpo que deve ser conectado a
rede elétrica através dos terminais indicados no esquema elétrico.

O fluxéstato deve ser calibrado de modo que intervenha quando o filuxo de
agua do evaporador seja inferior a 50% da capacidade nominal.

Recuperagéo de valor

Se desejar, as unidades podem ser dotadas também com um sistema de
recuperacao de calor.

Este sistema é aplicado com um permutador de calor arrefecido a agua
situado no tubo de descarga do compressor e um dispositivo de controle
especffico da pressdo de condensagao.

Para garantir o funcionamento do compressor no interior de seu invélucro
as unidades de recuperagdo de calor ndo podem funcionar com
temperatura da agua inferior a 28°C.

O projetista do sistema e o instalador do chiller tm a responsabilidade de
respeitar estes valores (por exemplo, utiizando uma valvula de bypass de

circulacdo).
Sistema elétrico

Especificagdes gerais
Todas as ligages elétricas a unidade devem ser efetuadas em
A conformidade com as leis e as nomativas em vigor.
Todas as atividades de instalagio, gestdo e manutengdo devem
ser efetuadas por pessoas qualificadas.
Consultar 0 esquema elétrico especffico para a unidade adquirida.
Se 0 esquema elétrico ndo estiver na unidade ou se foi perdido,
contactar o representante do fabricante que envia uma copia.
Em caso de discrepancia entre o esquema elétrico e o painel/cabos
elétricos, contactar o representante do fabricante.

Utlizar somente condutores de cobre para que ndo haja
sobreaquecimento ou comos&o nos pontos de ligag&o, com o consequente
risco de danos para a unidade.

Para evitar interferéncias, todos os cabos de comando devem ser
conectados separadamente dos cabos elétricos. Para isto, utilizar
condutas elétricas diferentes de passagem.

Antes de efetuar a assisténcia da unidade abrir o interruptor de
desconexao geral na aimentacéo principal da unidade.

Quando a unidade estiver desligada mas o interruptor de desconex&o
estiver no posicionamento fechado, os circuitos néo utiizados serdo
sempre ativos.

Nunca abrir a placa de bomes dos compressores antes de abrir o
interruptor de desconexao geral da unidade.

A contemporaneidade de cargas mono e trifasica e o desequilibrio entre as
fases podem causar perdas a tema a 150mA durante o nomal
funcionamento da unidade da série.

Se a unidade possuir dispositivos que geram haménicas superiores
(como VD e corte de fase) as perdas a terra podem aumentar em valores
muito mais altos (cerca 2 Amperes).

As protegGes para o sistema de alimentacao elétrica devem ser protejados
de acordo com os valores acima mencionados.

Funcionamento

Responsabilidade do operador

E essencial que o operador receba uma adequada formago profissional
adquira familiaridade com o sistema antes de utilizar a unidade. Além de ler
0 presente manual, o operador deve estudar o manual operativo do micro-
processador e 0 esquema eléfrico para entender a sequéncia de
inicializag&o, funcionamento, sequéncia de parada e o funcionamento de
todos os dispositivos de seguranca.

Durante a fase de ativagéo inicial da unidade, um técnico autorizado do
fabricante é disponivel para responder todas as perguntas e dar instrugdes
sobre os procedimentos corretos de funcionamento.

O operador deve manter um registo dos dados operativos para cada
unidade instalada. Um outro registo deve ser mantido também para todas
as atividades periodicas de manutenc&o e assisténcia.

Se 0 operador notar condigdes operativas andmalas ou anommais deve
consultar 0 servigo técnico autorizado do fabricante.

Manutencéo de rotina
As atividades de manutencdo minimas s&o descritas na Tabela 2

Assisténcia e garantia limitada

Todas as unidades sdo testadas na fabrica e garantidas por 12 meses a
partir da primeira inicializagéo ou 18 meses a partir da data de entrega.
Estas unidades foram construidas e desenvolvidas respeitando os
padrbes de qualidade mais elevados e garantem anos de funcionamento
sem defeitos. Porém, é importante garantir a manutencdo adequada e
peridica em conformidade com todos os procedimentos descritos no
presente manual e com as boas regras de manutencdo das maguinas.
Aconselha-se vivamente estipular um contrato de manuten¢do com o
senvico autorizado do fabricante para garantir um senvigo eficiente e sem
problemas gragas a experiéncia e competéncia do nosso pessoal.

Além disso, deve ser considerado que a unidade requer manutencao
também durante a garantia.

Considerar, também, que a utiizagdo de modo inadequado da unidade
como, por exemplo, trabalhar além de seus limites operativos ou sem uma
adequada manutenc&o segundo o que foi descrito neste manual, anula a
garantia.

Observar, especialmente, os seguintes itens para respeitar os limites da
garantia:

1. Aunidade néo pode funcionar além dos limites especificados;

2. A dimentag8o elétrica deve reentrar nos limites de tenséo e
n&o haver harmanicas ou trocas imprevistas de tens&o;

3. A aimentagdo tifasica ndo deve haver desequilibrio entre
fases superior a 3%; A unidade deve permanecer desligada
até que o problema elétrico tenha sido resolvido;

4.  N&o desabilitar ou anular nenhum dispositivo de seguranca,
seja ele mecanico, elétrico ou eletrénico;

5. Adgua utlizada para encher o circuito hidraulico deve ser impa
e fratada adequadamente; Um fitro mecénico deve ser
instalado no ponto mais préximo da entrada do evaporador;

6. Exceto se concordado especificadamente no momento do
pedido, a capacidade da dgua do evaporador nunca deve ser
superior a 120% e inferior a 80% da capacidade nominal.

Controlos obrigatérios periddicos e inicializacéo d e
aplicacdes sob pressao

As unidades sdo incluidas na categoria IV da classificagdo estabelecida
pela diretiva europeia PED 97/23/CE.

Para os chillers pertencentes a esta categoria algumas nomativas locais
solicitam a inspecgéo periddica realizada por uma agéncia autorizada.
Verificar os requisitos em vigor no local de instalaco.
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Tabela 2 — Programa de manutencéo de rotina

Lista de atividades

Semanal Mensal Anual/de
(Nota 1) acordo coma
estacdo do

(Nota.2)

Geral:

Leitura dos dados operativos (Nota 3)

Inspeg&o visual da unidade para eventuais danos e ou solturas

Verificagdo da integridade do isolamento témico

Limpeza e pintura onde necessario

Andlise da &gua (6)

XXX

Controlo do funcionamento do fluxéstato

Sistema elétrico:

Verificac8o da sequéncia de controlo

Verificacdo do desgaste do contador - substituir, se necessario

Verificac8o da correta fixacio de todos os terminais elétricos - apertar, se necessario

Limpeza no interior do painel de controlo elétrico

XX X[ X

Inspeccéo visual dos componentes devido a sinais de sobreaguecimento

Verificac8o do funcionamento do compressor e da resisténcia elétrica

Medida de isolamento do motor do compressor utilizando Megger

Circuito de refrigeracdo:

Controlo da presenca de eventuais perdas de refrigerante

Verificag8o do fluxo refrigerante através do vidro de inspeccéo visual do liquido — o vidro de X

inspecdo deve estar cheio

Verificac8o da queda de presséo do filtro desidrator

Verificac8o da queda de presséo do fitro de dleo (nota 5)

Andlise das vibragfes do compressor

Andlise da acidez do 6leo do compressor (7)

Sec&o do condensador:

Limpeza das bancadas do condensador (Nota 4)

Verificacdo da correta fixagdo das ventoinhas

Verificac8o das aletas da bancada do condensador —remover, se necessario

XXX

Notas:
As atividades mensais compreendem todas as semanalis.

. Substituir ofiltro do leo quando a queda de pressao atingir 2,0 bar.
. Controlar a presenca de eventuais metais dissolvidos.

TAN (NUmerototal de &cidos):  <0,10: nenhumaagédo

N o~ wNE

As atividades anuais (ou no inicio da estacéo do ano) compreendem todas as semanais e mensais.
Os valores operativos da unidade podem ser lidos diariamente, respeitando os elevados padrdes de observag&o.
Em ambientes com elevada concentracéo de particulas transportadas pelo ar pode ser necessério limpar com mais frequéncia a bancada do condensador.

Entre 0,10 e 0,19: substituir os filtros anti-4cidos e recontrolar depois de 100 horas operativas. Continuar a substituir os fitros até que TAN seja

inferior a 0,10.

>0,19: substituir 0 dleo, fitro do dleo e o desidrator do 6leo. Verificar, com frequéncias regulares.

Informacdes importantes relativas ao refrigerante
em uso

Este produto contém gas fluorado com efeito de estufa objeto do Protocolo
de Kyoto. N&o eliminar os gases na atmosfera.

Tipo de refrigerante: R134a

Valor GWP(1): 1300

HewpP= potencial de aguecimento
global

A quantidade de refrigerante necesséria para o funcionamento padréo esta
indicada na placa de identificac&o da unidade.

A quantidade de refrigerante real carregada na unidade é mostrada em
uma anti-camera de prata situada no interior do painel elétrico.

De acordo com o que foi disposto pela legislacéo europeia ou local podem
ser necessarias inspeccdes periodicas para individualizar eventuais perdas
de refrigerante.

Contactar o revendedor local para uiteriores informagdes.

Eliminacgéo

A unidade é fabricada componentes metdlicos, plasticos e eletrénicos.
Todas estas partes devem ser eliminadas em conformidade com as
normativas locais em vigor sobre 0 assunto.

As baterias de chumbo devem ser recolhidas e enviadas aos centros
especfficos de recolhimento de detritos.

O dleo deve ser recolhido e enviado a centros especfficos de recolhimento
de detritos.

O presente manual € um suporte técnico e ndo representa uma oferta vinculante. O contelido ndo pode ser garantido explicita ou implicitamente como completo, exato ou confidvel. Todos os dados especfficos das contetidos

podem ser modificados sem prévio aviso. Os dados comunicados no momento do pedido seréo considerados definitivos.

O fabricante néo assume nenhuma responsabiidade por dancs diretos ou indiretos, no sentido meis amplo da palavra, decorrentes ou conectados com o uso e ou interpretacao do presente manual.

O fabricante reserva-se o direito de efetuar modificagdes projetuiais e estruturais em qualquer momento e sem prévio aviso. De consegquéndia, aimagem na capa ndo é vinculatoria.
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OPVMVHANPYKOBOLCTBA HA AHITIMACKOM AI3bIKE

HacrosiLee pyKOBOLCTBO SBMAETCA NOMNE3HbIM MHCTRYMEHTOM £t OOCITYVBAHOLLIETO NEPCOHATA, HO HUKAK HE MOMET 3aMEHUTL €0 KBATMAMKALIO N O IT.
Boiperkaev GrarigpHOCTb 3a MpvobpeTeH/e sroo winepa TOHMEVE [aHbe MuodpereHoo  apeaa v ABMAKOTCA

A BH/MATETIBHO MPOYUTATE HACTOSALLIEE PYKOBOLCTBO, MPEXTE
YM MPACIYTIATb K YCTAHOBKE W TIYCKY ATPETATA B
SKCTTYATALAO.
HEPABATEHAA  YCTAHOBKA MOMET  CTATb  MPVMVHO
MOPAYEHAA  OTEKTPVMECKM  TOKOM,  BOSH/KHOBEH/AA
KOPOTK/X 3AMbKAH, YTEHEK, MOMAPA, A TAOKE MOBPEXTIEH/AA
OBOPYIOBAH/ANTINYBEHLA.
YCTAHOBKA ~ ATPHATA  JOIDKHA  Bblb  MPOVSBEIEHA
MPOGECC/OHAITEHO KBATMOLIPOBAHHBIM MEPCOHATIOM.
MYCK ATPETATA B SKCTTIYATALWO JOIDKEH BbiTb MPOVSBEEH

BCE PABOTHI [AOMKHL! MPOVBBOIMTECA B COOTBETCTBM C
EVCTBYIOLLWMAMECTH IMA SAKOHAMAM HOPMAMMA
MPOV3BOMMTL YCTAHOBKY W IMYCK ATPETATA B SKCIITTYATALIMIO
KATETOPVMECKU 3ATIPELLIAETCSL, ECI BCE COLEP)KALLVECS B
HACTOSILLIEM PYKOBOIICTBE MHCTPYKLVM HE SiCHbL

TPV BOBH/KHOBEH/ COMHEHA, A TAGKE 3A JOTIOMHATENHO
VHOOPMALVEA W PEKOVEHOALMAMA  OEPALLWTECH K
MPECTAB/TENFOKOMMAHAATPOVBBOIVTENA

OnwucaHue

[MpvobpeTeHHbI BaM arperaT MPeICTagnsieT 000N "WANNEP C BogyLLHBIM QXTETIEH/EM

KoHOeHcaTOpa!', MpeHacHaHEHHLV A XTIk TeHVA B! (v BQEOTVKONIEBON QVie) B

HAKEYKEBAHHBIX Mpeneiex Tevnepanyps.. v paloTb! arperara OCHOBLBAETC Ha

MPOLIECCE CHATVE, KOHOEHCALYM W PACLLVDEHV B8 COTIECHO O0pamvoMy LiAdTy Kepro.

Npaamcmma‘wa.wxoo-mbxwm
ByHTOB0 KOMTPEC0OP A7 MOBGLLEHVA [JRRTEHVS MOTEPEH/R XTaAreHTa U 0
DeaneH/mKoHIeHcay.

- ViorapuTens, B KOTOPOM MPOVCXOIT MOTEPEHVE YVTKOM XTIGOAEHTa, 38 C-ET Y80
0BCTBEHHO MPOVIDQIYT OXNKOEH/E BT

- KoHoeHcamop, B KOTOpPOM Map Mod, BolOOWM  JERTEHVEM  KOHOEHODYETCS],
0becewEas! yraneHve B amvoatiepy Terra, OTBEIEHHOM VB BOfbl, OTaaeH/e
KOTOPO MPOVICXQIAT B TENNOOOMEHH/KE CBORTYLLHBIM QKT IEDHTIEHVEM.

- PaowpurersHbin KianeH [iA MoHAKEH/A JaRNeHV/R KOHOEHCALWM XKOCTU 10
[EMEH/AVOTIEpEH/R.

WUHdopmaumsa obuiero xapakrepa

A Boe aperatbl MOCTERAOT B KOMITEXTE C SMEKTPMMECKVMA_ CXeMaMM,
bIMA TabMM4KON HOMUHANBHLIX JAHHBLIX W
[Dexnapaiyieil 0 cootBeTcTBM. BhlLieykasaHHbe JOKyMEHTL! CopeaT Boe

CYLLECTBEHHOM W HEOTHLEMIIEMOA YACTBHO  AHHOIO
PYKOBOCTBA
B any-ae pacxokneH Mexy [HHbIM, COTEMHELLVIACA B HECTORLLIEM DYKOBOLCTBE 1
[LAHHBIVW [IOKYMEHTOB afperara, MPeYVYLLIECTEO MVIEKT [JOKYMEHTL!, COMPOBOHIOLLYE
MaLLVHy. B ariy-ae covHeHA 00pamvTecs K MPeCTaRVITEN O VOTORVTEN 51,
Lierb HacTOALLE pyKOBQACTEA - MPEOCTARTL MOHTXHAY U KBANOVLDOBaHHOMY
NepooHANY  BOO  VHADOpVIALWIO, HEOOXQIMMMIO [ MPeBWTBHOD M BesonacHoo
BoINOHEH/ YCTRHORWM, MyCka B KT T aTal M0 U TEXH/HECKOIO 00CT K/ BeH/F aiperaTa.

MNpwu nony4eHuu arperarta

Ioqre AOCTaRK/ AperaTa a0 MECTa OKOH-ETE HOM YCTAHOBK/ €70 HE0GXO /MO MOOBEpATL
Ha HWve ToEpexmerit poBepke JOMKHbI MOOBSPIETHG BOS  KOMIOHEHTH,
NEpew/CNEHHbIE BOTIDYA0-HOV HAKBaHOV. }

B aryqiae nospeskneHv/s alperata He NEpeVECTUTE MOBPEXKTEHHBIA METEpVar, a Gpo-HO

NOBPEXKTIEH/FX 1, 10 MEPE BOAVIHOCTW, MpLLIrUTe: choTorpadvm, kotopble Momu Bbl
NOMOMHb YCTEHOBUTH OTBETCTBEHHOCTL 38 MOBDEKTIEH/S.

Mospekpee He OoKHO GbMb  \CTpeHEHD [0 MPOBEOEH/M  MPEICTARVITENEM
TPEHCNOPTHO/ KOMMIaHM COVIoTpa arperara.

[Mpexxie Yem MVCTyraTb K YCTEHORKE arperaTa MPOBEPSTE, YTO MOJEN b U YkeseHHOE Ha
TAOMME HOWHANBHBIX JeHHBX HAMPAKEHVE TTaH/A SBRHOTCA MpeersHbIMA. [ocne
MOVEVKV aIperaTa OTBETCTBEHHOCTS 3a NHO0bIE MOBPEXTIEH/S HE MOWET ObiTb BOANOKEHa
HaKOMMEHAOVEOTORVTE b,

MpegensHble paboyne ycnoeus

XpaHeHue

Xparerve My Temnepatype HAE MH/IMAIBHOA MOKET CTab MpVVHOV MoBpeKaeH/A
KOMIIOHEHTOB aperaa. XpeHeH/e My TeMnepaType BoLLe MeKOMArEHO MOKeT
MVBECTU K OTKDbMAO MPEOOXPEHATENBHBIX KTaraHoB. XpeHeH/e KOHOEHO/DYHOLLEVI
CperE MOKET CTaTb MPVH/HOA MOBDEKTIEHVA ANEXTVHECKX KOMTOHEHTOB,

Pa6ora

Paboraarperara BHe ykasaHHb X MPEaErioB MOKET MOVBECTYKEMO NOBPEXTIEHAO.
B criysae covHeH/ 00pamViTeCs K MPeICTaRVTEY O VTOTORVTEN 1.

PucyHok 1 — OnucaHue Tabnuyek, yCTaHOBMEHHbIX HAa 3MIeKTPMYECKOW NaHenu arperata

77

r
=)

[ HlE
WoeHmdvkaL s TabrvHex
1-Cvvieon"Hesoamaverstolupvicaras' 6—CVMBOIN ONMACHOCTV NOPEMEHVA ANEXTPVMECK/V TOKOM
2-Tvnraza 7—IpenyrpexaeHe 0 HaV ONACHOMO HANPSPKEHVS!

3—Tabrvka HOVVHANEHBIX dgHHb X arperaTa

4—Jlorom/N KOMMBHAHTPOVEBOITEN A

5—[penynpekaeHe 0 HeOBXQIMMOCTV 3aNQIHEHV BOZFHOM KOHTYPa
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PucyHok 2 — lNpepenbHble paboune 3HaveHUs

55 7| PABOTA KOMMPECCOPA TOfbKO
=~ || MPUTMONHOW HATPY3KE
50 BbiLe aToil NuHUM .
a5 (pexum ICE) \ e 1
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= 40 |
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2 35 o \ g 1 perynmpoBaHne CKOpOCTM
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(<] y ] / Hwxe 18°C npu Hanuyum
25 / ] MeHee 3 BEHTUNSTOPOB;
20 /| 1 Hwke 10°C npu Hanuuum
© Z | | 3 3 unm GornbLue
<3 15 pd I BEHTUNSATOPOB)
= I
g ./ i
2. 10 T
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TpebyeTcs fobaBneHne I Tpebyetcsi  npumeHeHmne
0 rAVKONS (Temn. BOAbl Ha I perynsaTopa Speedtroll
BbIXOZE ucnaputens I (Temn.  okpyx. BO3AYyxa
-5 Hiwke 4°C) : / e 1000
-10 ¥
]
-15 }
'l
-20
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Temnepatypa Boabl Ha Bbixoge ucnaputens (°C)
ﬁ He B MECTaX, e Bbmb
TexHuka 6e3onacHocTH HOTEUEEWTI O ycraaarvearbcmo bl o7 rpqmrepceeue Vv TOOBIW umea v amyrrp MED, Ha
Arperar foreH BbiTb HAOEKHO 3a0VKIVPOBaHHA MY Y.

HisrerepevcneHHbIe VHCTOYKLVM MO IKET HEYKOCHATEN hHOMY BoINMrHEHVAC:

—  Togbev aperata MoKeT ObiTb OCYLLECTRIEH TOTHO C MOION30B2H/EM
MpenyoVOTPEHHBIX [ 3TOV LIENV TSKENaHBIX TOHEX HA OCHOBaH/M aperarra,
OTVEHEHHBXOKENTTHIM LIBETOM.

= Tpv mpoBeneHm paloT ¢ ANEKTPVMEC/MY KOMINIOHEHTAMM MEBAPUTENHHO
0DECTOUTL AfPErar, PEsOVKHYB pYOTBHAK

- Sapelweers MpoeqiUTb PelOTbl C AEKTVHECYIMM KOMIOHEHTaMN  Ge3
VEOFFLYOHHBX  MOacTeBk  He  fonya@etcd mposqyms — pelombl ¢
FEAPMHECUIVIA  KOMIOHEHTAVM TPV HrMAA MOKDBIX T BIEbkHbIX
MOBEPXHOCTEN.

- Bovberar/e TpaBvib He CIEYET MVKACATHC K OCTbIM Kpasiv U MOBEpXHOCTU
KOHOEHCATOPR, @ Takke HEOOXQIMVO VOIONB30BaTb HarexalLlye 3aLuTH-E

BEHTUISITOPOB
KOHOEHCATOPA UWYY) KOMIPECoOPoB HEOOXQIMIVID NQTHOCTHO - 00ECTOHUTL
aperar, pasoVKHYB pyOrEH/AK HesbInorHerve igHHo TpeboBaH/ MOET
CTaTb MVHVHON 0SPEE3HON TREBVB .

- Mo moopogvHeH aperara K- IMOpaRIHEaON Q/CTeVE  HeoBxayvo
MPEJOTRPETVTL NOMETAH/E MOCTOPOHH/X MPEMETOB B STVHAOBO/b L.

- Ha v ool neper BXqaom B TENTooOVIEHH/K PEXOVIEHTYETCS YCTaHOBITD
MEGHMHEQUACTBTD.

—  Aperar ocHaLLRETCA MpeaopaH/TEN bHE MY KTiareHav, YCTaHaR VBAaEVE M B

KOHTYPE XIgareHTa Ha CTOpOHEX BbI0OKOM VI H/BKOM AR EH/S.

w

B cnysee BHesaHOM ocTaHOBWM aperara cnendyvite ykesaH/sM Pykosapactea no
IKCTUTYaTaLyM NaHETM YNPARNEHV, BXODSLLIEO B 0OCTaB AOKYMEHTELYM, KOTOpest
MOCTERHETCS BVIECTE CAPEraToM.

YoemymersHo perovieHayeTcst I'QBIVITpr@TbI Mo YCTAHORKE U TeXH/MHECOVY

WBWWWHWWMW

BoINOrHATL GOV JEVICTRVAS

- Coxparsib onoorcTa/e

- Haam KHorKy aBap/HO GTHAINVisaLW (MYl e HarVMM HA MECTE MOHTEa)

- MepeHecINOCTPanARLLE B TENNOE MECTO NOCANHLLEOT aIperara

- HevegrerHo oasEamCsl C MEPOOHANIOM HEOTTIOKHON MOMOLLY 33B00A UM
BbBATH AOPYHO MOMOLL.

- Jowmamscs movObMs CIELYar ACTOB COPOV MOVIOLLY PSEOM COCTRSOEBLLAVL

- [penocTasTb v Bao HEOBXQEMYHO VHOPVILMO.

nrarchopiviax Ge3 Nepyn M Ha MNOLLIgaKaX € HEOCTATO-HBIM CBOOOIHEIM
MPOCTPEHCTBOM BOKDYr Arepa.
LLiym
Aperar sBIFeTC VCTOHH/KOM LLYM8, [eHepV/PyeMO, MasHbIM 00pasow, pebaTo
KOMIPE0a0P0B 1IBEHTUIITOPOB.
Ypoeerb LLUyMa, reHEpDYEMOD OTEEHBIMA MQDENSIVM, YKaBaH B TEXHVMEGON
FOKyMEHTALY
Mo MpeBATEHOM  BoMTHEHM  YCTAHORK, SKITYaTalMM 1 TeXH/MEQKD
OOCTyH/BaH/, LLIYM, MPOVEBOIVMb I Iperatom He TPEDYET MpvVEHEH/R CTeLVaEHbIX
3ALLYTHL X QRECTB MV MPQON AT BHON padoTe PAOOM CHAML

MNMogbem n nepemelleHne arperara

Bo Bpevs TpaHOOpTVROBKA 11 NOTPY30HHOEAPYA0HHBIX ONiepaLi HeoOXQIVMO

veberaTb TOFKOB U TpAOM aiperara. Yourvst Jomkkbl MVKIBbBaTEssl TNHO K

ocHoBaHAO. [y TpaHaIopTVIDOBIE: alperara: HeoOXQmMO 380M0K/AOBATL €0 Ha

TPEHCNIOPTHOM CPEACTBE BO VEDEKaH/E BOGVIGKHO CKINBHEH/S U NoBpEXTeHV/AL

HeoGxamvio Takke coGrHrATb OCTOPOMHOCTL, HTO0bI BO BPEMS! igHHbIX OnepaLimi

KakeTVoosacM aperaraHe naiar Ha 3ewrno.

Boe aperam! MveoT Takerakble T/ NObeEVa, OTVEYEHHbIE HETTBIM LIBETOM.

Arperar CrieayeT NQIHAVIET, MOONb3ys TANBKO STV TO-KA, Kek NokasaHo Ha PvoyHe

3Fgue 3

A [NamsavHbIe TPOCL! 1 TPEBEPGL! AT PKHB! VIETH MPOHHOCTE, HEOOXQmAVWIO A5
BoIEPK/BAHA Beca M GesoriacHoo mgdkema aperara Bec aperama
MVBEMEH HA COOTBETCTBYHOLLIEN MoeHTVCO/KELVOHHON TN VM.

AlperaT geQyET MOHAVATL O4eHb OCTOPOKHO MoV COOMTQIEHM VHCTRYKUA,
MpvBEAEHHON HA COOTBETCTBYIOLLIEN TarHKe. Vioeratb BCTpsXVBaHAV, U CTapaTkc
OCYLLIECTRIHTH MOELEM MELIEHHO VI POBHO.

MoHTaxxHas No3uuma

Aperatbl  MpefHacHaqerbl 7S HApyKHOA  YCTAHORKA - Ha Teppace W
HEMNOCPELCTREHHO HA 38WE — B MECTaX, ITie 00ECre-VBaeTC BeapersiiciBeHHb I
[0CTYTBOGIYXaKKOHOEHCATOpaM.

Aperar  [ODEH  YCTAHARIVBATECST HA MPOHHOM U padionaxeHHoM  CTpoo
TOpVIBOHTAINBHO OCHOBEH. B criyiae yCTaHoBK/ Ha BarkoHax rm seprigrax, ToareryeT
MONQrE30BATb TELYENEHbIe Garkv 1A MpaBANBHOM pecrpeieneH s Beca.
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PucyHok 3 — Noabem arperarta

IMpy ycTaHoBKe Ha 3eMrT0 [OrPkeH Obimb 3arnoxeH GeToHHbI hyHOaMeHT

TOMLLYHON He MeHee 250 MM, BbICTYMNaroLLy MO LUVpYHE 338 OCHOBaHVE

wrrepa.  PyHoaveHT  OorkeH  oOnadatb  OOCTAartoMHON  HeCyLLeit

CNOCOBHOCTLHO, YTODb! BbiEMATL BEC arperara.

Ecrv arperar ycraHaBnvBaeTCA B J1EMKO AOCTYNHOM 7151 MHOOEM U XKUBOTHBIX

MECTE, TO HEOOXOOMMO OfpaiuTL  TEMNOOOMEHHKA U KOMMPECoop

3ALLYTHLIMY OIPEKOEHVSIMIA.

[Ina obecrieverst TpebyeMbIX KCTITyaTaLWOHHbLIX XapaKTepVCIVK arperara

HeobXooyIMO COOINoaaTL CreaytoLLve TPeOOBaHIS:

- [1Boaayx, BbXOOSALLIMIA 113 BEHTUITTOPOB He A0IDKeH PELIMPKYTpOBATD.

- [JHa nym BoaOyLLHOM MOTOKa He AOITKHO Gb b MPENSITCTBANA.

— [B LernsiX yvmeHbleH/s1 YpoBHA LLyMa U BuOpaLym chyHOAMEHT
arperara I0rpkeH BbITb YCTOMMBLIM U MPOHHBIM.

—  [IHe ycraHarrmBaTh arperar B MECTax MoBbILLIEHHON 3arbINEHHOCTV BO
130EKaHVE 3arPsIBHEHMS TEMNNIOOOMEHHVIKOB.

—  LvpryrvpytoLLiast B cvicTeme BOaa A0IkHa ObITb HWCTO 1 He coaepkaTh
Macria M MpooyktoB kopposvt. B cesan ¢ atuv pexomeHnyetcst
YCTaHOBKA COUIBTPA Ha NMHAM BXOOA BOAb .

TpeGoBaHUsA K MeCTy YCTaHOBKM

BaxkHO COGIMOCTU MYHUMATTBHBIE PECCTOSHIAS, FAPAHTVDYOLLIVE HAWTYMLLIVIO

BEHTUNALIVIO TENMNOOOMEHHVKOB.

[Ina obecriedeHs A0CTyra K arperary Hy»xHOr obbema Boaayxa npu Beibope

MeCTa YCTaHOBK/ [IOMDiHb! BbiTh YMTEHb! CeaytoLLyE (haKTopb:

- [penoTepaLLieHvie peLypKyrsLVM TErroro Bogayxa.

- [MpepoTBpallieHvie  OfpaHWMEHVS!  BOBOYLLHOO  MOTOKA  Yepes
TErnoOOMEHHVK.

OBa 3 sIBreHvist MOTyT MPMBECTY K MOBLILLIEHIO ABMEHMS! KOHOEHCALWM, B
PesyrsTaTe Hero CHYMEHOTCS KT, 1 MPOVBBOIMTENTHOCTL HATTepa.
HeoGxooumo  obecriesmms  [OCTYN K arperaty O BOeX CTOpoH A
BOBMOXHOCTU MPOBEAEHVS TEXHVHECKOTO OOCITyMUBaHS MOCTIE YCTaHOBKA.
Ha nym BepTvikaribHOM BbIXOASLLIETO BO3AYLLHOM MOToKA He A0IKHO Obimb
MPENsITCTBAN.

Ecrm amerar pacriorniokeH Ha MrolaaKe, OKPYWEHHOM CTeHrkaMy Wik
MPENATCTB/AMA TaKOM M@ BbICOTbI, PACCTOAHME [0 HUX [OMPKHO COCTABIIATL
He Mexee 2500 MM. Ecrm JaHHble MpensTcTenA Bhbille arperara, To 310
PacCTosiHVE AOIKHO ObITb He MeHee 3000 MM.

HecobroaeHme AaHHOM TpeboBaHNS MOXET Bbi3bIBATH Kak PELIMPKYTISLWIO
TErnoro BO3AYXa, Tak 1 OfpaH/MeHr e BOOYLLHOM MOTOKa, YTO MPVBOOUT K
CHDKEHVIO NMPOVBBOOVTENBHOCTM M KT YANTiepa.

Tem He MeHee, fiake B CITyuae ECivi pacCTOAHYS! 10 GOKOBbIX MPENSTCTBAA He
COOTBETCTBYIOT ~ PEKOMEHOyeMbM,  MVKDOMPOLECCOpHas  cvcTema
VIPSBMEHMST  MOBBOSISET  ODECTIEWTb  MaKCUMArbHO — BOBMOXHYHO
MPOVIBBOMVITENBHOCTL arperara B iaHHbIX aHOMArbHbIX YCIIoBYSIX paboThl 6e3
yiposel  And GesoriacHoCT  OOCIyVBAIOLLIETO  MepcoHarnia  um
paboTOCTIOCOGHOCTU YMITEpa.

Korma mBa wwm Garee arperara pacrionokeHs! OmvH PsOoM C ApYvM,
peKoMEHOYETCs,  YTOObl  pacCTosHe  Mexdy  TerriooOMeHHUKavi
KOHOEHcaTopa COCTaRMANo He MeHee 3600 M.

B criydae apyvix BapraHToB YCTaHOBKM 00paLLIATECH 33 KOHCYTTsTaLWEN K
MpeacTaBUTErTo (UPMbHATOTOBUTEN .

3ByKou3onAUMSs

My Hamm cnelpanbHbIX TpeboBaHNA K YPOBHIO LLyMa, HeoOXomyMo
obecreqnTs  BbicoKOA(ODEKTVBHYIO  MBOISILMIIO - arperara OT - OfopHOM
OCHOBaHWS, WCTIOMb3YS  aHTVIBUOPALWMOHHbIE  OMopbl  (MoCTaRMsieMble
ONLMOHANBHO), A TakKe IVIOKVie BCTaBK 151 BOASHBIX TPYD.

BHewwHui mapaBnmyeckni KOHTYp

TpyGonpoBoz, AortkeH ObiTb CrPOEKTVPOBEH C HAUMEHBLLIIM KOTMECTBOM
KOreH W BepTUKANbHbIX MEpernaaos BbiCOThbl, YTO MOSBANMUT COKPaTUTL
CTO/IMOCTb CYICTEMBI 1 YBENMUTL €€ 30ptpeKTVBHOCTD.

B cocTtaB cucTeMbl TPyGONPOBOAOB AOSHKHLI BXOAUTD!

1. AHVB/OPALWIOHHBIMA  OTOpaMM NS YMeHbLLIEHVS  NepenaHmn
B/OpaLyM Yepes CTPOVTESTbHBIE KOHCTPYKLIMIA

2. 3anopHbIMM BEHTWIIMM 7R MBOMALMM - arperaTta OT  CvCTEMbI
TPYOOMPOBQLOB MPY MPOBELEHVN TEXHHECKOTO OOCTTY)KVBaHUS.

3. PysHbM M aBTOMATVMECKM  BOROYLLHbIM - BEHTWIEM /11
CTpaBIvBaHS BO3yXa B CaMOM BbICOKOI TOHKe Tpyborposoaa,
aTaKke CryCkHbIM BEHTUIIEM B HDKHEV HaCTU CYICTEMbI.

4. Vicnapurers 1 YCTPOVICTBO 151 pexyriepaLm Terra He [OrkHb!
OblTb  yCTaHORMEHbI B CAMOW BbICOKO TOHKE CUCTEMbI
TPyOONPOBOLOB.

5. YCTpoiiCTBOM, TakM KaK, Hanpumep, pacLuvpurerbHbii Gak, ans
MNOALEKaHA COOTBETCTBYHOLLIETO AARIEHA BOMb! B CUCTEME.

6. Jarwvkavv Temneparypbl U [ABMEHVSt OIS KOHTPorst paborbl
CUCTEMbI M YTPOLLIEHIA €€ OOCTTyMVBaHVS.
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PucyHok 4 — MMHMmanbHoe Tpe6yemoe cBO60AHOE NMPOCTPAHCTBO

3000

g

2500

2500

3600

Nt

7. GWBIPOM WY aHAMOVMHBIM  YCTPOICTEOM 7 YIaRIvBaH/s
VHOPQOHbX YacTL, Vicrnors3osaHe qurbTpa MpoanesaeT ook
CyiObl VOTBPVTENE U HA0OGa, @ Takke MosBAIET NOANEPHVEATL
BbICOKyHO MPOVIBBOUTENBHOCTL CYICTEV .

8. Vaapumerb ocHALLIGETC TEPMOCTATOM W reXTpoHarpesaTerieM Arst
3aLLYTHI OT 3aMEPEaH/AR MV TEMIEPATYPE OKPYMAKOLLIEID BOAYXa
Boms 10 —25°C. Take HeodxQmMO MpVHATL MEPHI MO 3aLLyTe
nopcoeVHEHHBIX K arperaty BodsHbX TPYO M YCIpoicTB OT

MpOVEDGaH/S.

9. B3V nepuron 13 o/CTeMb| pexyriepaLim Ternrma AorkHa 6bmb crvma
BOMA, 32 VOTHOHEH/EM CTydas,, eCTM B IVOPARIVMECHAA KOHTYP
No0aBNEH aHTUGPV3 (STAMEHTIKON ) B HY»KHOW KOHLIEHTPALWM.

10. B cryqee 3aveHsl Wnepa, To Mepes, Ha-arnoM patoT M0 MOHTEDKY
HOBOD  aper@la  HeoOXQMMO  BolMOTHATL  MPOMBIBKY
MopaRvHecOn o/CTembl. [lepen 3amyooM HOBOO  “Wrnepa
PEXOVEHIYETC PETYIipHO MPOBOMMTL aHANV3 BOfpl, @ Takke ee
XYMVHECKYHO OGPEOTHY.

11. Crienyet UVETH B BAZl, YTO NPy A00BRNIEH/M ITVKOT A B IMEPaRHECAA
KOHTYP B LEFFX MPeOOTRpALLIBHA QUCTEMbI OT OOMEpEaHMS,
[ABNeH/e BCACbBaH/A JOIKHO Obib MOH/MEHD; HA CaMoMm Jere
XraOorpovBBOIMTENEHOCTL - alperaTa MOHKEETCH, a  nadeHve
[ARNeH/R BOdpl YBErVMVBRETG. B atom cryysae  Heobxooyvo
BbINOHATB MOBTOPHYHO HACTPOVKY YCTPOVCTB 3aLLYTLI - YCTPOVCTBA
3ALLTLI OT 0OMEDEaH/S V1 PEE M0 H/AKOMY JARNEHAH.

12. Mepen BoMorHeHveM paboT Mo TernovBar LY TPYOOMPOBQIOE BorbI
HeoOXQVIMO MPOBECTV MPOBEPKY O/ICTEM | Ha OTCY TCTBVE YTEHEK.

D-EIMACO00204-14EU - 71/152



PVICVHOK 5 — Cxema noaKno4eHus rmgpaBrnnyecKkmnx TIVHWW K ucnapuTtenio
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1. MaHomeTp 5. OTceyHoM knanaH
2. M'mbkoe rmgpaBnuyeckoe 6. Hacoc
coefvHeHve 7. dunbTp

3. Pene npotoka
4. JaTynk TemnepaTypbl

PucyHok 6 - CxeMa noaknioY4eHUs rugpaBnuyeckmx IMHUNA K TeNfI006MeHHUKaM pekynepauum Tenna

10
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REC )
1. MaHomeTp 4. OTce4HOM KnanaH
2. M'nbkoe rmgpasnuyeckoe 5. Hacoc
coefiHeHne 6. dunbTp
3. Jatunk Temnepatypbl
06036 onpenernseTcs HEMOCPEACTBEHHO Ha MeCTe  YCTaHOBKM
paboTka BoAb! arperata, WcXoAs W3 TUMA CUCTEMbl U  XapaKTEpUCTUK
Mepen BBOAOM arperata B 3KCMNyaTaLMio BLINOMHUTE OYNCTKY MCnonbayeMod Boa!
TMAPABNMYECKOTO  KOHTYpa.  [pAsb,  Hakunb,  MPOAYKTbI Mpon3BoaUTENb He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a MOBPEXAEHWe
KOPPO3WM U [pyr1e MHOPO/HBIE YACTULbl MOTYT CKAanMMBATHCS MW HencripaBHylo paboTy OBOpYAOBaHNS, BOIHUKAIOLME B
B TENNOOGMEHHWKe, yXyAlas ycrnosus TennoobmeHa, a Takke pesyrbTaTe NPUMEHEHUs HeoBPaBGOTaHHON UMK HEMPaBUILHO
NPUBOASA K YBENMYEHMIO COMPOTUBAEHMS  CUCTEMBI I 0BpABOTAHHOM B,

CHWKEHWMIO pacxofa BoAbl. Takum oGpasoM, Hapnexalias
BOJOMNOArOTOBKA YMEHbLUAeT pUCK KOPpO3WK, 3po3uu ”
obpasoBaHus Hakunu W T.4. Cnocob BoOONOArOTOBKU

Ta6bnuua 1 — lonycTumoe coaepxxaHue npumecen B Boge

pH (25°C) 6,8+8,0 O6was xecTkocTb (Mr CaCOs / ) <200

OneKkTpPOonpoBOAHOCTL US/cM (25°C) <800 Xeneso (mr Fe / 1) <1,0

WoHbl xnopa (vr Cl */ n) <200 WoHbl cynbuaa (Mr S/ ) OTcyTcTBY
et

WoHbl cynbchata (Mr SO% 7/ ) <200 MoHbl ammoHms (Mr NH,™ / ) <1,0

LLlenoyHocTtb (Mr CaCOs/ ) <100 [Byokuck kpemHus (Mr SiO; / ) <50
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3awmra OoT Oo6MmMep3aHuA ucnapuTens WM TennooOMEeHHUKOB
peKynepauvm Tenna

Boe vicriaputen KOMMMEKTYHOTCS TEPMOCTATOM, 00ECTIEYVIBAHOLLM 3aLLMTY
OT 3aMepsaHVsi Npy Temneparype Ao —25°C. Mommvo 3Toro, ecrv Boda He
CrMTa 13 TEMNoOOMEHHVKOB, MOXHO MPUHSATL PS, JONONHUTENBHBIX MEP MO
3aLLMTE CUCTEMbI OT OOMEP3aHYS.

Mpn  MPOEeKVpOBaHMA  CCTEMbI  [OIDKHBI OblMb  MPEAYCMOTPEHB,  Kak
MUH/MYM, [182 113 CIEYHOLLIVIX CNIOCO00B 3aLLTB:

—  TocTosHHas LipkyrsLyst Bomb! B TRYOOMPOBOaaX U TEMNroooMEHHVKAX.
- [lobGaBneHvie Hy)HOM KOrvMeCTBa ITIVIKQIS B KOHTYP BOfb!.

- Tennovsorsiuysi v 00orpeB HapyHbIX TPYOONPOBOAOB arperara.

- Crwi BOObl M OWMCTKA TEMMOOOMEHHVKA Meper, HauaroM 3VIMHEN

nepviosa.
OTBETCTBEHHOCTL 32 00ECTIeHEHVE YANTIEPOB JOMNONHUTENBHON 3aLLMTON OT
oOvViep3aHVs  BORNAr@eTC  Ha  MOHTaXKHYO  OpraHvsaLyto  u(wv)
00CIyKMBIOLLIMIA NepcoHarn. [eCTBEHHOCTL MPUHSTLIX MEP PEKOMEHYETCS
reproayHec MpoRepsTTb.  HeBbINonHeHe IaHHOO TpeboBaHMS MOXET
MPVBECTM K MoBpeXXdeHio amperara. HevicrpaBHocTy, CBsiBaHHblE C
00VEp3aHVIEM TEMTIOOOMEHHIKOB, HE NOMNaaakoT NOL, rAapaHTVHO NOCTaBLLMKA.

YcraHoBKa pene npoToka

[nsi obecriederisl Harvmst OCTATOMHOM MPOTOKA BOOb! K UCTiapuTerto
BXQOHOV MM BbIXQOHOM TPpYOOMNpoBOoa AQIKEH OCHALLIATECA pere MpoToka.
Mo cvirHary ot 3Toro pere crcTeEMa YTpaBeHVis OTKIKOHAET arperar B Ciyyae
MCHE3HOBEHVA MpoToka Bodbl, ObecriewvBasi 3allMTy uCTiapurenst ot
o0Vep3aHUS.

Perie npoToka NocTaRM=eTcs1 MPOV3BOAMTENIEM KaK OfNLIS.

Pene npotoka npencraBnsier coOOM  pefie  JIENeCTKOBOO  TUMa,
npeaHasHaqYeHHoe st UCNIONb30BaHMST B TSDKENbIX  YCIoBUSIX  paboThbl
(crenerb 3aupmbl IP67), 1 MOKeT GbiTb YCTAHORMEHO Ha TPYOONpoBOOaX
ovavetrpomor 1" 06"

Perie npoToka UMEST Cyxoii KOHTaKT, KOTOpbIV [OMKeH ObITb NOACOEIMHEH K
32KMVAM, YKaB2HHBIM HA ATIEKTPVMECKO/ CXEVE.

Hactpoiika perne npotoka aorkHa obecriewns ero cpabartbiBaHve BCIAA
pas, Koraa MpOTOK BOb! K UCriapuTerto naaaeT Huke 50% oT HoMVHarsHOro
pacxona.

Cucrtema pekynepauum Tenna

Arperatbl MOryT GbITb YKOMITIEKTOBaHbI CUCTEMOI pekyriepaLim Ternra.
[arHas cvicTema cocTouT U3 TennoobMeHHVKa C BOLAHBIMY OXTIOEHVIEM,
YCTaHABMVBAEMOMO Ha  HarHETaTerbHoM  TpyboMpoBOde  KOMMPECoopa, U
CrieLyiarbHOM YCTPOICTBA PEryTvIPOBaHMS! AABINEHVIS KOHOEHCALWN.

[Ins obecneveHms HopMarsHoM PaboThb! KOMMPECTopa, arperarbl C GUCTEMON
pekyrepaLm Ternria He MoryT paboTa, eI TeMMepaTypa Bobl B c/CTEMe
pexyriepaLym Hke 28°C.

OTBETCTBEHHOCTL 33 BbINONHEHVE [aHHOD TpeboBaHWA BoararaeTcs Ha
MPOEKTVPOBLLIVKA 1 MOHTEMHYHO OpraHusaLio (Harprviep, 1CTons30BaHVem
BalinacHoro KriaraHa peLVpKyrsiLN).

3neKTquecxa;| cucrema

YkasaHusA obLero xapakrepa
Boe anexmpvHecwie coemvHeHVs arperara JQkHbI BbIMOMHSATECH B
COOTBETCTB/ C AEVICTBYHOLLIMA HOPMaMIM W MP2BTaMU.
PaGotbl Mo ycraHoBKe, SKCUyatalyi U TEXHVMECKOMY
OOCIyK/BaHIO 3MEKTPVMECKO CVICTEMbI [OIMKHbI MPOVBBOAUTHCS
KBArMCHMLIMPOBAHHBIM MEPCOHATIOM.
PykoBoaCTBYATECH  QrEKTPVMECKO  CXEMIOW,  MOCTaBMsieMol  C
arperartom. B criydae oTcyTCTBYS U YTEpI ArnEKTPVHECKOIN CXEMB,
obpaTuTech 3a KoMWeY K MPELCTaBATENTHO MPOVBBOUTENTS.
B crnyuae pacxoxaeHns Mexdy AreKTPHECKON CXEMON U MaHerNbo
WM KaOEMBHBbIMA COSIMHEHVAMY, CBSDKATECH C MPEeACTaBUTENEM
MpOVBBOLMTES 1.

Vicronsayvite Tarnbko MeaHbIe MpOBOaHVKA. B MpoTvBHOM CriyMae BO3VIoeH
reperpes U BOBHVKHOBEHE KOPPOBUM B MECTaX COBLMHEHVS, YTO MOXET
MPVBECTU K MOBPEXKSHVIO arperara.

KoHTporbHble kabenv crnedyeT NpoknadpiBaTb OTAENbHO OT CAMOBbLIX BO
m3beKaHVe HaBedeHvs novex. B cesiav ¢ 3TuM vcnonb3yire oTaerbsHbie
KabernbHbIe KaHarbl.

IMepen MposeaeHveM pabaoT No TEXOOCTYKVBaHNIO 00A3aTENHHO YOeIMTECh,
YTO arperar OTKIKOHEH OT UCTOMHVIKA MATAHVS U PyOUTbHBIX PAsOMKHYT.

Ecrm amperar He paboTaert, HO pyOUrbHVK 3aMKHYT, LIEMA HaxOasTest nog,
HarpshKeHVeM.

Hukorma He OTKpbIBaITE KNEMMHYHO KOPODKy KOMIMPECCOPOB MY 3aMKHYTOM
pyourisHVKe.

KoHkypeHLwist Mexkay onHodbasHo 1 TpexdbasHoin Harpyakami 1 aucbarnaHc
Mexdy dhaszamm MOryT CTab MPUHMHON yTeqkA Ha 3eMTko Toka 40 150 MAL
Ecrm Ha arperare ycTaHOBMEHb! YCTPOICTBA, MEeHEpVPYOLLME FapMOHKA
(HarpVIVEP NMPEOGPa30BATENN HaCTOTbI Y OIPaHMMATENM (hag), 3HAHEHVE Toka
YTEMK Ha 3eMITH0 MOXET JocTUraTh 2 AMInep.

3aupma o/CTeMbl  AEKTPONATaHMA  JOikHA Obmb  paspaboraHa B
COOTBETCTB/M C BbILLIEYTIOMSHY ThIM 3HaUEHVIEM YTEHKN.

kcnn yaTauusa arperata

06si3aHHOCTU oneparTopa

Oniepatop [OrmKeH XOpOLLIO OBHAKOMUTLECS! C arPeraToM U CBSIBaHHBIM € HUAM
00opyaoBaHVEM, MPOYATATL  [AHHOE  PYKOBOLCTBO, VHCTPYKUMIO MO
SKOUyaTalyM  MVKPOMPOLIECCOPHOIO  KOHTPQIUiepa,  MBYMUTb — CXeMy
SNEKTPOINQOKTOMEHIS], UTOObI OBHAKOMUTECS C MPVHLMNOM palboTh! arperara,
MOCIIENOBATENLHOCTHO MyCKa U OCTEHOBKA YATIIEPa, @ Takke C MPUHLINOM
paboThI NMPenoXPaHNTENTEHBIX YCTPOVCTB.

Bo Bpemsi nepeoro 3anycka arperara JQiKeH MpVCyTCTBOBATL TEXHUHECKA
CreLyanuCT-IPEaCTaBUTENb  MOCTABLLYKA, KOTOpLIA MOXET OTBETUTL Ha
BOBHVKEIOLLIVE My 3arTyCKE BOMPOCHI U AATH PEKOMEHIALIN.

Orepatopy PeKOMEHOYETC BECTV 38O TEXHUKO-3KCTUTyaTaLWOHHbIX
[JaHHbIX KEKOOO arperata. Tawke pexoMeHOoyeTcs feratb 3armon O
MPOBEAEHVN NEPVIOLYHECKONO CEPBRYICHOM TEXOOCTTY)VBAHIA.

Ecrm oneparop 3amedaer Henongo B pabote arperara, OH [OIKeH
00PaTUTLCS! B aBTOPU30BAHHYHO CEPBUCHYHO CTKOY NMPOVBBOIMTENTA.

MnaHoBoe TexHU4eckoe obenyKMBaHue
PaboTb! Mo MnaHoBOMy TEXHIMHECKOMY OOCITy)VBaHWO OncaHbl B Tabrmue 2

CepBUCHOE U rapaHTUiHOe ob6cnyXMBaHue

Bce arperartbl MpoxomsT UCrbITaH s Ha 3aBode W MomyMaloT rapaHtuo 12
MECSILIEB OT MNEPBOIO 3arTycka Wi 18 MECAILIEB OT MOMEHTA NOCTaBKA.

Bce amperatbl paspaboraHbl U UBMOTORSEHbI B COOTBETCTBVMM C Havbaree
BbICOK/MM CTaHgPTaMM KaHECTBa, YTO rapaHTUPYET UX 6e30TkasHyto paboty
B TeyeHIe JyMTENbHOM nepraaa. HeodXamymo MpoBoavTL NEPVOLMHECKOES
TEXOOCTy)VBaHE B COOTBETCTBIM 0O MPadhKoM, MPVBEOEHHBIM B [IaHHOM

PYOBOLCTBE.

PexomeHnyeTcs 3aKkrroMeHre JOMoBOpa O TEXOOCTYMVBaHAN C CEPBUCHLIM
LIEHTPOM MNOCTaBLLKA.

Takke HaroMvHaeM, YTO TEXOOCTyW/BaH/E arperata  HeobGXomMO
MPOBOIMTL U B TEHEHVIE APaHTUHONO Neproa.

HenpaBuribHas akcriyarauys amperara, Hanpyivep doyHKLMOHVPOBaHIE €10
3 [paH/laMM  paboqMX  MPedenoB, HEBLINONHEHVE  PETYTISPHO
TEXOOCITYKVBaHS B COOTBETCTBMM C  PEKOMEHOALWSIMMA  HaCTOSILLIENO
PYKOBOLCTBA, NMPVBEMYT K IMLLIEHVIO FApaHTVM,

[Ins Toro, YTOOb! BOCTQNE30BATHECS FApaHTUIHBLIM OOCI Ty KVBaHVEM [OMKHb
BbITb 0Os13aTENIEHO COOMOAEHb CrigaytoLLe TPEDOBaHMST:

1 Awperar He MOXET (DYHKLWIOHVPOBATL 3a MPaHWLIAMN 3HaHeHUI
pabo4mx Npenernos.

2. lMomeBaemoe areKTPONMTaHVME HE [JOIDKHO BbIXOIMTHL 32
npefereHble 3Ha4eHVd, He MeHepVpOoBaTb FAPMOHAKA U He
NQaBEPraThCsl KONEGaHISIV HAMNPSPKEHVS.

3. [OuchanaHc ¢pa3 Tpexhasoeoro [JBWrATENA He  [OIDKeH
npesbiLLaTb 3%. Arperar He JorkeH ObiTb BIIHOHEH [0 Tex Mop,
noka He OymyT YCTpaHeHbl HEVCTPaBHOCTY  SMEKTPUMECKOM
c/CTEMBI.

4. Boe yctpoiictBa 6e30racHoCv (MexaH/MeCcK e, AreKTpvHecke,
3MEKTPOHHbIE) JOMDKHbI ObITb UCTPaBHB! U BKIHOMEHb.

5. Bopa, ucrionsayemas B MIpaBmiHECKOM KOHTYPE, JarpkHa Obimb
WICTON 1 NpaBuIibHO 0bpaboTaHHo. Ha Bxone B vcriapurerb
[QIDKeH BbITb YCTaHORMEH MEXAHVMHECKUA CHATNBTP.

6. Ecwm mHoe He BbIno ykasaHO B 3aKase, pacxond Boobl B
vicriapuTerne He A0IkeH npesbiLLarb 120% 1 Obms Hiwke 80% ot
HOMUHaTa.

O6sa3aTenbHbIe NaHOBbIE MPOBEPKU U 3anyck
YCTPOMUCTB, paboTaloLimMX Noa AaBleHUueM

ArperaTbl OTHOCATCS K kareropvm [V KrnacordvikaLvim cormiacHo Esponenicon
ypexiviee PED 97/23/EC.

Ona uirnepoB 3TOM KATEMOPMM HEKOTOPbIE MECTHblE HOpMbl TpebytoT
MpoBEMEHVS  MEPVOOVMECKOID  OCMIOTPa  aBTOPM30BaHHBIMU  OpraHaMIA.
OgHarKoMTECH C TPeboBaHVSIMIA, NPEOBSRNSEMbIMM K arperaTy Ha MeCTe €10

YCTaHOBKA.
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Ta6nuua 2 — Npadmk npoBeAeHUs NNIAHOBOrO TeX06CcnyXMBaHus

Oriepauym

BxemecsiuHo
(Mprviedarve OHHO

BxeHepenbHo

ObLume:

Cbop vHdhopmaLv 0 paboqmx napameTpos ([pvivesianie 3)

BusyanbHbid ocMOTp arperata Ha MpeaMeT Harvqvsi Kak/X-rv0o  MoBpeskaeHWin unm) X

ocriabrieHn coeayHeHA

IMpoBepKa LIEMOCTHOCTU TEMTov3orALym

IMpoBeieHvIe OHMCTKV V1 MOKPACKY B TEX MECTAX, Iie 3TO TpebyeTcst

BbinonHerve aHanmsa Boab! (6)

XXX

[MpoBepra GoyHKOHNPOBaHYIA pere MpoToka

Snek'rpmeqaﬂ cucrema

IMposepka anropvmva yrpaereH s

IMpoBEpKa COCTOSHMA KOHTAKTOPA; 3aMEHa B ClyMae HeOBXOmMMOCTU

ﬂpoaep@ MOTHOCTU BOEX AT IEKTPVMECKUX COEMVHEHVIN, 3aTAMBaH/E B andae HeobXQauvIoCTU

O4vCTKA MaHETM YIPABRIEHVS MBHYTP

XX X[ X

BuayaribHb I 0CMOTP KOMMOHEHTOB Ha MpeaMET neperpesa

[MpoBepra paboTbl KOMMPECCopa W ANEKTPOHAMpeBaTeNen

CHsITVie MoKasaH VBONSILYIM ANEKTPOABVMATEN I KOMMPECCopa C MOMOLLSH MEfoMMETpa X

KoHTyp xnagareHTa:

IpoBepKa cvCTeMbI HA MPEIMET HANVHS YTeYeK XaaareHTa

lMposepka MpoToKa XTafareHTa Yepe3 CMOTPOBOE OKOLLIKO, XNaOareHT [OIPKeH MepexpbiBaTh X

OKOLLIKO

[MpoBepka nafeHVs JaBNeHVs Ha GVNBTPe-oCcyLLUTENe

[MpoBepra naaeHst faeneHVis Ha MacnsHoM connsTpe (pyviedanve 5)

MpoBepKa yPOBH BYGALIVMA KOMIDEcoopa

[MpoBEepKa KCTIOTHOCT KOMIMPECCOPHOM Macria (7)

Cexupsi KoHAeHcaTopa:

OumcTra TernrnoobmerHukos (Tpyvesaniie 4)

IpoBepKa HAOEKHOCTV KPEMTIeH A BEHTUIATOPOB

[MpoBepka opebpeHyIA KOHOEHCATOPa; O4VCTKA B CITyHae HEOOXOIMMOCTU

XXX

MprviesaHns:
Bxemecst-Hbie MpoLieaypb BRTHOHSOT BOS EXKEHEAETTBHBIE MPOLIEAYb.

BbinorHviTe nposepky Baab! Ha CAepaHVe B HE METAITIoB.

N o~ wdNpE

O6Liee kacrnotHoe wicro (TAN): - <0,10: MposeaeHve 00CykvBaHIiA He TPEOYETCS.

BExerqapble (M nepen Haxanom 0esoHa) MpoLieypb| BRITIHOHaHOT BOS eXeHeerTbHbIe M eemMecstHbIe MpoLieypb!.

CHsITVie MoKasaHw W 3aMVCb 3HaHEHIIA PatoHyIX NapaMETPOB MOTYT MPOVBBOIMTHCHA EXEIHEBHO.

TMpn conepraHw B BogOyxe GOMBLLIOI KOrvHECTBA 3aPABHSHOLLIVIX BELLIECTB MOXET BOSHVKHY T HEOOXOOMMOCTL OHMCTKV TEMTOoOMEHHVIKA Hepes Bariee KopoTKA Cpok.
MacrsHbIN TP NOQNEXUT 3aMeHe, KorZa NaaeHVe JARNEHVS HA HEM NpeBbILLIaeT 2 Gap.

Mexay 0,10 1 0,19: SavieHa KICTOTOCTOVK/X COUIBTPOB 1 MPOBEPKA BbINONHSHOTCS MO VcTeqeHin 1000 yacos akcrinyaraLim. [Mpoporkaiite 3aveHy
dovrisTpoB, noka kcrioTHoe wicno (TAN) He orycTvres Huske 0,10.
>0,19: SameHuTe Macr o, MacTsHbIN UTSTP Y oMrsTP ocyLLMTEN . [POBEPKA O PKHB! BbINONHSITECS PENYISIPHO.

MHQOEM&HMH 06 uncnonb3lyemMom xnagareHte

XrigpareHT cofepHuT (hTOpV1POBaHHbIE MapHUKOBbIE Fasbl, BXOAALYE B
npoTokon Kuoto. I-Iecneqymocwmanmbsbﬁpocraaosaan\nootbepy

Tun xnanareHTa:

Mokazarerns GWP(L): 1300

DGewWP= lMoreHLyian MmobarisHoro
Motenrexms

HeoGxoommoe KomMMECTBO XghareHTa yKasaHO Ha WOEHTUCDMKALIIOHHOM
TabnvqKe arperara.

KarvyecTBo  comgprallierocl B alperate  XriadareHra  MokasaHo  Ha
CepebpyYICTON NVHEIKE, YCTAHORMEHHOV BHYTPU NaHENM YTPaRMEHVS.
BoavoxHa HeobXQouMOCTb MpOBEAEHMS MPOBEPOK HA HarvMe yTedek
XrafareHTa (1o eBpONeck/M 1 [PYTVIM MECTHbIM 3aKOHaM).

Ona nonyyseHrs mompobHol  MHpopMaLym  obpaLLiiTECL K MECTHOMY
MPEACTABUTENTHO MOCTABLLMKA.

Ytunusauus

Arperar VBIoTORMEH M3 METAITIVMECKVX, MIACTMACoOBbLIX U ArEKTPOHHBIX
KOMIOHEHTOB. KOMIOHEHTb! 0IkHb! ObITb YTUIIBVPOBaHb! B COOTBETCTBUN C
MECTHbIM MPpaBUaMi U HOPMaMI.

CBvHLIOBbIE aKkKyMYTISTTOPb! [OMDKHb! YTNIVBVPOBATHCH OTAENBHO.

Macro HeoGxomyMo cobvpatb B CrieLmarisHbie eMKOCT U OTTIPaBUTL B
creLanbHble LIEHTPbI 00paboTk OTX0n0B.

HacrosiLige PyKOBOICTEO MVEBaHO OKaEATE TEXH/HECKYIO MOVOLL B SKATTYATALYM aperara U He SBIRETC 0G-ebBAOLLYM MpeanoneHvem. MarHoTa, TOHHOCTL WM HaeHOCTL €10 COEpHaH/st He MOTYT GbiTb SBHO UM HESBHO
rapaHTVpoBaHbL Boe MpvBEnEHHbIE BPYKOBOICTEE [iaHHb I VM XBPEKTER/CTVIM MOTY T G T VBVIEHEH b1 B63 MPEIRapUITEr BHOM YBEOMNEHVA 00 3ToM. [laHHb 6, YKaeaHHb I MoV OchopMInEHA/ 38Kasa HE MQENEET VBVEHEHAO.
IMpovisBOmVTE b HE HEOET OTBETCTBEHHOCTH 33 MHODOM MPAVIOM MMM KOCBEHHB M YLLIEPG, HACTYTVBLLWAB PesyTBTaTe MOTON30BaH/A V(M) TOMKOBAH/ HACTORLLIETO PYKOBOACTBA.

Vbl ocTaBITEM 32 0000V MPaB0 BHOMTL VBVIEHEHV B MPOEKT V1 B KOHCTPYKLIVIO 000pY/A0BaH/5 663 MpeiBapUITer HHOM YBEoMIEH/. B aasiv canaviaobpekervie Ha 00None He SRIAETCS O0AB BAOLLYML
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ORIGINALINSTRUKTIONER PA ENGELSKA

Denna manual utgor ett viktigt dokument till stéd f or kvalificerad personal, och kan aldrig ersétta sj alva personalen.

Tack for att Ni har kdpt detta kylaggregat

LAS NOGGRANT DENNA MANUAL INNAN
INSTALLATION OCH IBRUKTAGANDE AV ENHETEN
PABORJAS.

EN  FELAKTIG  INSTALLATION KAN  ORSAKA
ELCHOCKER, KORTSLUTNINGAR, LACKAGE, BRAND
ELLER ANDRA SKADOR PA APPARATEN ELLER PA

PERSONER.

ENHETEN SKA INSTALLERAS AV EN PROFESSIONELL
OPERATOR/TEKNIKER.

ENHETENS IBRUKTAGNING SKA UTFORAS AV
AUKTORISERADE OCH FORBEREDDA
YRKESPERSONER.

ALLA AKTIVITETER SKA UTFORAS MED HANSYN TILL
GALLANDE LOKALA LAGAR OCH NORMATIV.
INSTALLATION OCH START AV ENHETEN AR

ABSOLUT FORBJUDNA oM INTE ALLA

INSTRUKTIONERNA | DENNA MANUAL AR TYDLIGA.

VID TVIVEL, KONTAKTA TILLVERKARENS

REPRESENTANT FOR INFORMATION OCH RAD.
Beskrivning

Den inforskaffade enheten ar ett “luftkyit kylaggregat’, en maskin
avsedd for nedkyining av vatten (eller en blandning av vatten-glykol)
inom de granser som beskrivs nedan. Enhetens funktion beror pa
angans kompression, kondensation och forangning, enligt omvand
Carnot-process. De huvudsakliga komponenterna ar:

- Skruvkompress for att 6ka trycket hos kylmedelsangan fran
forangningstryck till kondensationstryck.

- Forangare, dar det fiytande kylmedlet med Iagt tryck forangas,
och pé sa vis kyler ned vattnet.

- Kondensator, dar angan med hogt tryck kondenseras och
eliminerar varmen i luften som tagits fran vattnet, tack vare en
luftkyld varmevaxlare.

- Expansionsventil som minskar den kondenserade vétskans
tryck fran kondensationstryck till forangningstryck.

Allman information

A Alla enheter levereras med kopplingsscheman, certifierade

ritningar,  markskyit; e FOO (Forklaring om
Overensstdmmande) ; dessa dokument anger den
inforskaffade enhetens alla tekniska egenskaper och UTGOR

EN INTEGRERAD OCH GRUNDLAGGANDE DEL AV
DENNA MANUAL
| fall av o6verensstdmmande mellan denna manual och apparatens
dokument, lita til maskinens dokument. Vid tvivel, kontakta
tillverkarens representant.

Syftet med denna manual ar att lata den kvalificerade installatéren
och operatdren garantera korrekt installation, ibruktagning och
underhall av enheten, utan att fororsaka risker for personer, djur
och/eller foremal.

Emottagning av enheten

Sa fort enheten anlander till slutdestinationen ska installationen
inspekteras for att finna eventuella skador. Alla komponenter som
anges i leveranssedeln ska inspekteras och kontrolleras.

Om enheten skulle vara skadad, aviagsna ej det skadade materialet
och anmél omedelbart skadan till speditionsfirman och be dem
inspektera enheten.

Anmél omedelbart skadan till tillverkarens representant, och skicka
om mgjligt foton som kan tjana till att faststalla ansvaret.

Skadan far ej repareras forran speditionsfirmans representant har
inspekterat delen.

Innan enheten installeras, kontrollera att rétt modell och elektrisk
spanning anges pa markskylten. Ansvaret for eventuella skador efter
acceptans av enheten kan €j laggas pa tillverkaren.

Operativa begransningar

Forvaring

Lokalens forhallanden ska ligga inom féljande granser:

Minsta temperatur : -20°C

Hogsta temperatur : 57°C

Hogsta relativa luftfuktighet : 95% utan kondens

Forvaring vid lagre temperatur an den angivna kan skada
komponenterna, medan forvaring vid hogre temperatur &n den
angivna kan 6ppna sékerhetsventilerna. Forvaring i kondenserande
luft kan skada de elektriska komponenterna.

Funktion
Funktion utanfor granserna kan skada enheten.
Vid tvivel, kontakta tillverkarens representant.

Figur 1 — Beskrivning av etiketterna som sitter pa elpanelen

77

Identifikation av etiketten

1 — Symbol fér icke brandfarliga gaser

6 — Symbol for elektrisk fara

2—Typ av gas

7 — Varning for hég spénning

3 — Uppgifter pa enhetens markskylt

8 — Uppmaning att fasta sladdarna

4 — Tillverkarens logotyp

9 — Lyftinstruktioner

5 — Uppmaning att fylla pa vattenkretsen
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Figur 2 — Operativa begrénsningar
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Séakerhet

Enheten ska forankras val till marken.

Det ar viktigt att observera foljande instruktioner:

- Enheten fér bara lyftas i de avsedda punkterna, mérkta i gult och
fasta pa dess bas.

- Det &r forbjudet att tilltrdda de elektriska komponenterna innan
enhetens huvudstrombrytare har Oppnats och
stromforsdrjningen har brutits.

- Det &r forbjudet att tilltréda de elektriska komponenterna utan att
anvanda en isolerande plattfform. Tilltrdd ej de elektriska
komponenterna vid férekomst av vatten och/eller fukt.

- Kondensatorns vassa kanter och yta kan orsaka skador. Undvik
direkt kontakt och anvand léamplig skyddsutrustning.

-  Koppla frdn  strémforsdrjningen  genom  att  Gppna
huvudstrémbrytaren  innan  serviceoperationer  gors  pa
kyiflaktarna och/eller kompressoremna. Att ej ta hénsyn till denna
regel kan leda till allvarliga personskador.

- For ¢ in fasta foremal i vattenledningara medan enheten ar
ansluten till systemet.

- Ett mekaniskt filter ska installeras pa vattenledningen som &r
ansluten till varmevéaxlarens inlopp.

- Enheten forses med sakerhetsventiler installerade pa
kylmedelskretsens sidor for lagt respektive hogt tryck.

Det &r absolut forbjudet att avidgsna de rériga de  larnas mobila

skydd.

Om enheten plotsligt stannar, folj instruktionerna som anges i
kontrollpanelens  instruktionsmanual som utgdr en del av
maskinens dokumentation som levereras till slutanvéndaren.

Det rekommenderas starkt att utfora alla installations- och

underhallsoperationerna tilsammans med andra personer. Vid olyckor

eller problem ska man bete sig pa fljande sétt:

- Behall lugnet

- Tryck pa alaimmknappen om sadan finns pd installationsplatsen

- Flytta den skadade personen till en varm plats, l&ngt fran enheten
och lagg denne i vilolage

- Kontakta omedelbart byggnadens kvalificerade sjukpersonal eller
akutmottagning.

- Vanta tills sjukpersonalen anlander utan att l&mna den skadade
ensam

- Ge all nddvandig information till sjukpersonalen.

A undvik att installera kylaggregatet p& platser som kan vara

farliga under underhalisoperationema, sasom plattformar utan
racken eller ledstéanger, eller platser som inte uppfyller
platskraven kring kylaggregatet.

Buller

Enheten genererar buller huvudsakligen frAn kompressoreras och
fléktarnas rotation.

Varje modells bullerniva anges i forsaljningsdokumentationen.

Om enheten installeras, anvands och underhdlls korrekt, kraver
bullernivan ingen speciell skyddsanordning for att man ska kunna
arbeta kontinuerligt vid den.

Vid installationer med speciella krav p& bullerisolering kan det bli
nodvandigt att installera tilléggande bullerdémpande anordningar.

Forflyttning och lyftning

Undvik att utsétta enheten for slag/skakningar  under

lastning/aviastning fran transportfordonet och forflyttningen. Skjut eller

dra enheten enbart i basens ram. Fast enheten inuti transportfordonet

for att undvika att den ror sig och orsakar skador. Se till att ingen del av

enheten faller under transport och lastning/aviastning.

Alla enheter &r forsedda med lyftpunkter utmérkta med gult. Endast

dessa punkter far anvandas for att lyfta enheten, sdsom visas i Figur 3

nedanFigure 3

A Lyftvajrarna och avstandsbarridrerna ska vara tilliackligt starka
for att halla enheten sakert. Kontrollera enhetens vikt pa dess
markskyit.

Enheten ska lyftas med maximal uppmérksamhet och omsorg, genom
att folja lyftinstruktionerna som anges pa etiketten. Lyft enheten mycket
ldngsamt och hall den helt plant.

Placering och montering

Alla enheterna har utformats for utomhus bruk, p& balkonger eller pa
marken, under forutsattning att installationsplatsen &r fri fran hinder
som kan forhindra luftfiodet till kondensatorerna.

Enheten ska installeras pa ett stadigt och helt plant underlag. Om
enheten installeras pa balkonger eller tak, kan det bli nédvandigt att
anvanda balkar for att fordela vikten.
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Figur 3 — Lyftning av enheten

2355

For installation p& marken kravs en motstandskraftig cementbas,

med en tjocklek av minst 250 mm och storre bredd an enhetens,

som kan béra denna.

Om enheten installeras p& en plats som ar tillgénglig for personer

och djur, rekommenderas det att installera skyddsgaller for

kondensatorn och kompressorn.

For att garantera basta prestanda pa installationsplatsen, folj dessa

foreskrifter och instruktioner:

- Undvik atercirkulation av luftflodet.

— Forsékra Er om att inga hinder finns for ett korrekt luftflode.

- Forsékra Er om att grunden ar tillrackligt kraftig och stabil for att
minimera buller och vibrationer.

- Undvik att installera enheten pa speciellt dammiga platser, for
att reducera férorening av kondensatorerna med smuts.

- Vattnet i systemet ska vara speciellt rent och alla spar av olja
och rost ska aviagsnas. Ett mekaniskt vattenfilter ska installeras
pa enhetens inloppsledning.

Minsta platskrav

Det &r av grundidggande betydelse att respektera minimimatten for
varje enhet for att garantera en optimal ventilering av
kondensatorerna.

Nér platsen dar enheten ska placeras valjs, ta hansyn till dessa
faktorer for att garantera ett tillréckligt luftflode:

- Undvik tercirkulation av varmluft

- Undvik ofillracklig luftférsorjning till den luftkylda kondensatorn.

Bada situationerna kan orsaka en 6kning av kondenseringstrycket,
vilket medfér reducerad energieffektivitet och kylmedelskapacitet.
Enhetens alla sidor ska vara ftillgangliga for att utfora
underhallsoperationer efter installationen.

Enhetens vertikala luftutslapp fér ej hindras.

Om enheten omges av vaggar och hinder med samma héjd som
enheten ska denna installeras pa ett avstand ej understigande 2500
mm. Om dessa hinder ar hogre, ska enheten installeras pa ett
avstand ej understigande 3000 mm.

Om enheten installeras utan hansyn till de rekommenderade
minimimatten for vaggar och/eller hinder kan en kombination av

i
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atercirkulation av varmluft och/eller ofillracklig Iuftforsorjning till den
luftkylda kondensatorn uppsta, som kan leda till reducerad kapacitet
och effektivitet.

| alla fall later mikroprocessorn enheten anpassa sig il nya
funktionsforutsattningar genom att ge maxkapacitet under bestamda
forutsattningar, aven om sidoavstandet ar mindre &n det
rekommenderade, sdvida funktionsforutsattningarna inte inverkar
negativt pa personalens sakerhet eller p& enhetens tillforlitlighet.

Nér en eller flera enheter placeras intill varandra, rekommenderas
det att respektera ett avstdnd av minst 3600 mm mellan
kondensatorerna.

For ytterligare l6sningar, konsultera tillverkarens representant.

Bullerskydd

Néar bullernivderna kraver en speciell kontroll, ska uppmérksamhet
laggas pa att isolera enheten fran basen genom att applicera
vibrationsdampande element pa lampligt sétt (levereras som ftillval).
De flexibla fastena ska installeras &ven pa de hydrauliska
anslutningarna.

Vattenledningar
Ledningarna ska utformas med minsta mdjliga antal béjningar och
vertikala riktningsbyten. Pa sa vis reduceras

installationskostnaderna avsevart och systemets prestanda
forbéttras.
Hydraulsystemet ska ha:

1. Vibrationsddampande fasten for att minska 6verféringen av
vibrationer till stommen.

2. Isoleringsventiler som isolerar enheten frén
hydraulsystemet under service.

3. Anordning for manuell eller automatisk luftning p&
systemets hogsta punkt, och en draneringsanordning pa
dess lagsta punkt.

4. Forangare och anordningen for varmeatervinning som ej
sitter vid systemets hogsta punkt.

5. En lamplig anordning som kan halla hydraulsystemet
trycksatt (expansionskarl etc.).

6. Tryck- och temperaturvisare for vattnet som hjélper
operatoren under service- och underhallsoperationerna.
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Figur 4 — Minsta platskrav
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7. Ett fiter eller en anordning som kan aviagsna partiklar fran
vétskan. Anvandandet av ett filter forlanger for&ngarens och
pumpens livslangder och hjalper hydraulsystemet att forbli i
basta skick.

8. Forangaren har ett elekiriskt motstand med en termostat som
garanterar skydd mot frysning av vattnet vid lufttemperaturer
ner til -25°C. Alla 6wiga vattenledningarhydrauliska
anordningar som & externa til enheten méste dérfor
skyddas mot frost.

9. Anordningen for varmedtervinning ska tdmmas pa vatten under
vintersasongen, sévida inte en blandning av glykol tillsétts till
hydraulkretsen, i ratt blandningsforhallande.

10.Vid byte av enheten ska hela det hydrauliska systemet tommas
och rengbras innan den nya enheten installeras. Innan den
nya enheten startas, rekommenderas det att genomfora
nomala tester och lampliga kemiska behandiingar pa

vattnet.

11.0m glykol tillsétts till hydraulsystemet som frostskydd, se till att
insugstrycket sénks, d& enhetens prestanda kommer att vara
lagre och tryckfallen storre. Enhetens alla skyddssystem,
sasom frostskyddet och skydden mot l&gtryck ska regleras

pa nytt.

12. Innan vattenledningama isoleras, kontrollera att inga lackage

forekommer.
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Figurer 5 — Anslutning av vattenledningarna till f& rdngaren
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Figur 6 — Anslutning av vattenledningarna till varm evaxlarna for varmeatervinning
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1. Tryckmatare 4. Isoleringsventil
2. Flexibel konnektor 5. Pump
3. Temperatursond 6. Filter

av vattenbehandling maste faststéllas lokalt, baserat pa typen
av system och vattnets egenskaper.

Tillverkaren &r ej ansvarig for eventuella skador eller dalig
funktion hos apparaten till foljd av utebliven eller felaktig
behandling av vattnet.

Vattenbehandling

Innan enheten kors, rengér vattenkretsen. Smuts, kalk,
korrosionsrester och annat material kan samlas inuti
varmevéaxlaren och reducera dess varmevéaxlande forméaga.
Aven tryckfallet kan 6ka, vilket minska vattenflodet. En lamplig
behandling av vattnet kan salunda reducera risken for
korrosion, erosion, kalkbildning, etc. Den lampligaste formen

Tabell 1 — Gransvarden for vattenkvaliteten

pH (25°C) 6,8+8,0 Total hardhet (mg CaCO3/ I) < 200
Ledningsférmaga pS/cm (25°C) <800 Jarn (mg Fe /) <1,0
Kloridjoner (mg CI "/ 1) <200 Sulfidjoner (mg S° /1) Inga
Sulfatjoner (mg SO% /) <200 Ammoniumjoner (mg NH," /1) <1,0
Alkalitet (mg CaCOgs/ 1) <100 Kisel (mg SiO, /) <50
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Frostskydd for varmevéxlare for &tervinning och for angare

Alla fordngarna ar forsedda med ett elektriskt motstand som

kontrolleras med termostat och ger skydd mot frost ner till

temperaturer av —25°C. Trots detta, om varmevéaxlarna ar helt

tomma och rengjorda med frostskyddsvétska, kan dven andra

metoder mot frysning anvandas.

Nar systemet utformas i sin helhet ska tva eller flera

skyddsmetoder beaktas, av dem som beskrivs nedan:

- Kontinuerligt vattenfldéde i ledningarna och varmevéaxlarna

- Tillsats av en lamplig méngd glykol i vattenkretsen.

- Varmeisolering och extra uppvarmning av utsatta
ledningar

- Toémning och rengdring av varmevaxlaren under
vintersasongen

Det ar installatérens och/eller den lokala

underhallspersonalens ansvar att se till att

frostskyddsmetoderna anvands. Forsékra Er om att alltid utfora

underhdllsoperationer som tar hansyn till frostskyddet.

Utebliven hansyn till dessa instruktioner kan ge skador pa

enheten. Frostskador tacks inte av garantin.

Installation av fiédesméataren

For att garantera ett tillrackligt vattenfléde i hela fordngaren ar
det nodvandigt att installera en flodesmatare pa den
hydrauliska kretsen, som kan placeras pa
inloppsvattenledningarna eller pd utloppet. Flodesmataren
syfte &r att stoppa enheten om vattenflédet skulle avbrytas, for
att pa sa vis skydda férangaren mot frysning.

Tillverkarens erbjuder som tillval en flodesmétare som valts
speciellt fér andamalet.

Denna flédesméatare av skruvtyp ar anpassad for kontinuerliga
applikationer utomhus (IP67) med ledningsdiameter fran 1" till
6"

Flédesmataren &ar forsedd med en kontakt som ska anslutas
elektriskt till de poler som anges i kopplingsschemat, och ska
kalibreras till att ingripa nar fordngarens vattenflode faller
under 50% av det nominella.

Varmeétervinning

Om man 6nskar kan enheterna ocksa forses med ett system
for varmeatervinning.

Detta system appliceras med en vattenkyld varmevéaxlare som
sitter pad kompressorns utloppsledning och en speciell
styrenhet fér kondenseringstrycket.

For att garantera kompressorns funktion inuti dess hélje, far
varmeatervinningsenheten inte arbeta med en
vattentemperatur understigande 28°C.

Anlaggningens konstruktdr och kylaggregatets installator bar
ansvaret for att garantera att detta varde respekteras (t.ex.
genom att anvanda en bypass-ventil for atercirkulation).

Elektrisk anldggning

Allmanna specifikationer
Enhetens alla elektriska anslutningar ska utforas i
A enlighet med géllande lagar och normativ.
Alla installations-, styrnings-, och underhallsaktiviteter
ska utforas av kvalificerad personal.
Konsultera kopplingsschemat for den inférskaffade
enheten. Om kopplingsschemat inte finns pa enheten
eller om det har forlagts, kontakta tillverkarens
representant, som skickar en kopia.
Om kopplingsschemat inte stdmmer O6verens med
elpanel/sladdar, kontakta tillverkarens representant.

Anvand endast kopparledare, annars kan 6verhettning eller
korrosion uppsta vid anslutningarna, med risk for skador pa
enheten.

For att undvika interferenser, ska kontrollkablarna anslutas
separat frdn de elektriska. Anvand olika elektriska
impulsledningar.

Innan service utférs pa enheten, Oppna enhetens
huvudstrémbrytare.

Nar enheten ar avstangd med huvudstrombrytaren ar sluten,
forblir de icke anvanda kretsarna anda aktiva.

Oppna aldrig kompressorernas uttagsplint innan enhetens
huvudstrémbrytare 6ppnas.

Samtidighet mellan enfas- och trefasbelastningar och obalans
mellan faserna kan orsaka jordférluster pa upp till 150mA,
under standardenheternas normala funktion.

Om enheten omfattar anordningar som genererar hogre
overtoner (som VFD och fasbrytning), kan jordférlusterna 6ka
till mycket hogre varden (cirka 2 Ampere).

Skydden for stromforsorjningssystemet ska konstrueras
baserat p& de ovan namnda vardena.

Funktion

Operatdrens ansvar

Det ar av yttersta vikt att operatéren far en fullodig
professionell traning och far bekanta sig med systemet innan
enheten anvands. Utdver att ldsa denna manual, ska
operatbéren  studera  mikroprocessorns  manual  och
kopplingsschemat for att forstd startsekvensen, funktionen,
stoppsekvensen och alla sékerhetsanordningars funktion.
Under enhetens forsta start star en auktoriserad tekniker fran
tillverkaren till forfogande att svara pa alla frAgor och ge
instruktioner om korrekta funktionsprocedurer.

Operattren ska anteckna de operativa uppgifterna for varje
installerad enhet. Ytterligare anteckningar ska héllas for alla
regelbundna underhélls- och serviceoperationer.

Om operatéren lagger marke till onormala eller ovanliga
arbetsforutsattningar, ska tillverkarens tekniska service
kontaktas.

Rutinméssigt underhall
Grundlaggande underhéllsaktiviteter listas i Tabell 2

Service och begransad garanti

Alla enheter har testats i fabrik och garanteras under 12
manader frdn forsta starten eller 18 manader fran
leveransdatum.

Dessa enheter har utvecklats och konstruerats med hansyn till
hogsta kvalitetsstandard och garanterar &ratal av felfri funktion.
Det ar trots allt viktigt att tillrackligt och regelbundet underhall
gors, i enlighet med alla de procedurer som anges i denna
manual och med god sed géllande maskinunderhall.

Det rekommenderas starkt att satta upp ett underhallskontrakt
med en av tillverkaren auktoriserad service for att sékerstélla
effektiv och problemfri service tack vare var personals
erfarenhet och kompetens.

Tank ocksd pa att enheten kraver underhall dven under
garantiperioden.

Tank p& att olampligt anvandande av enheten, till exempel
utdver dess operativa begransningar eller i brist av tillréckligt
underhdll mot vad som anges i denna manual, upphéaver
garantin.

Observera speciellt fdljande punkter for att respektera
garantins begransningar:

1. Enheten far ej fungera utover faststallda granser

2. Stromforsdrjningen maste ligga inom
spanningsgranserna och vara fri frdn évertoner eller
plétsliga spanningsvariationer.

3. Den trefasiga stromforsorjningen far ej uppvisa en
obalans mellan faserna Overstigande 3%. Enheten
ska forbli avstangd tills det elektriska problemet har
losts.

4. Deaktivera eller eliminera inga
sékerhetsanordningar, vare sig det ar mekaniskt,
elektriskt eller elektroniskt.

5. Vattnet som anvands for att fylla hydraulkretsen ska
vara rent och lampligt behandlat. Ett mekaniskt filter
ska installeras p& den punkt som ligger narmast
forangaren.

6. Om inte annat &  Overenskommet vid
bestallningstillfallet far férangarens vattenfléde aldrig
overstiga 120% eller understiga 80% av nominell
kapacitet.

Regelbundna obligatoriska kontroller och start av
trycksatta applikationer

Enheterna ingar i kategori IV i den klassificering som faststallts
av Europadirektivet PED 97/23/CE.
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For kylaggregat tillhérande denna kategori kraver vissa lokala
normativ regelbunden inspektion av en auktoriserad firma.
Kontrollera vilka krav som géller pa installationsplatsen.

Tabell 2 — Program for regelbundet underhall

Aktivitetslista

Veckovis Méanadsvis Arligen/arsti
(Not 1) dsvis
(Not 2)

Allmant:

L&sning av operativa data (Not 3)

Okulérbesiktning av enheten for eventuella skador och/eller slakning X

Kontroll av varmeisoleringens helhet

Rengoéring och malning dar det behévs

Vattenanalys (6)

XXX

Funktionskontroll av flédesmaétaren

Elektrisk anldggning:

Kontroll av kontrollsekvenserna

Kontroll av kontaktorns slitage — byt ut om nédvandigt

Kontroll av korrekt fastning av alla elektriska poler — dra &t om nddvandigt

Rengoring inuti den elektroniska kontrollpanelen

XX | XX

Okularbesiktning av komponenterna fér eventuella tecken pd 6verhettning

Funktionskontroll p& kompressorn och det elektriska motstandet

Matning av isoleringen av motorn och kompressorn m.h.a. Megger

Kylkrets :

Kontroll av eventuella lackage av kylmedel

Kontroll av kylmedlets flode genom inspektionsfonstret — inspektionsfonstret X

ska vara fullt

Kontroll av tryckfallet i avfuktningsfiltret

Kontroll av tryckfallet i oljefiltret (not 5)

Analys av kompressorns vibrationer

Analys av kompressoroljans surhet (7)

Kondensator :

Rengoring av kondensatorn (Not 4)

Kontroll av korrekt atdragning av flaktarna

Kontroll av kondensatorns kylflansar — avlidgsna om nddvandigt

XXX

Noter:
Manadsaktiviteterna omfattar alla veckoaktiviteter.

Byt ut oljefiltret nar dess tryckfall nar 2,0 bar.
Kontrollera férekomst av eventuella upplésta metaller.
TAN (Totalt antal syror) : <0,10 : ingen atgard

NookrwNE

De arliga aktiviteterna (eller vid sasongsstart) omfattar alla vecko- och manadsaktiviteter.
Enhetens operativa varden kan lasas dagligen genom att anta hog kontrollstandard.
I miljoer med stor koncentration av luftburna partiklar kan det bli nédvandigt att rengéra kondensatorn oftare.

Mellan 0,10 och 0,19: byt ut syrafiltren och kontrollera igen efter 100 arbetstimmar. Fortsétt byta ut filtren till TAN ligger

under 0,10.

>0,19 : byt ut oljan, oljefiltret och oljans avfuktare. Kontrollera med regelbundna intervall.

Viktig information rérande kylmedlet som anvénds

Denna produkt innehaller fluorerad vaxthusgas som namns i
Kyoto-protokollet. Slapp inte ut gas i atmosfaren.

Typ av kylmedel: R134a
Vérde GWP(1): 1300
(HGWP = global uppvarmningseffekt

Mangden kylmedel som kréavs for standardfunktion anges pa
enhetens markskylt.

Mangden kylmedel som faktiskt finns i enheten visas pa en
silvrig sticka pa elpanelen.

Beroende pa europeisk eller lokal lagstiftning kan det bli
nddvandigt med regelbundna inspektioner for att avsldja
eventuelle lackage av kylmedel.

Kontakta den lokala aterforsaljaren for vidare information.

Undanskaffning

Enheten &r konstruerad med komponenter i metall, plast och
elektronik. Alla dessa delar ska undanskaffas i enlighet med
géallande lokala normativ i amnet.

Blybatterierna ska samlas in och skickas till speciella
insamlingscentraler.

Oljan ska samlas in och skickas till speciella
insamlingscentraler.

Denna manual utgor ett tekniskt stod och utgér inte en bindande offert. Innehdllet kan ej garanteras, uttryckligen eller underforstétt, sisom komplett, exakt eller tillforlitligt. Alla
uppgifter och specifikationer kan andras utan forvarning. De uppgifter som ges vid ordertillfallet anses som definitiva.
Tillverkaren &tager sig inget ansvar for eventuella direkta eller indirekta skador, i termens bredaste betydelse, till f6ljd av eller kopplat till denna manuals anvandande och/eller

tolkning.

Vi forbehéller oss ratten att genomféra konstruktionsmassiga och strukturméssiga andringar nar som helst. Bilden pd omslaget &ar darfor ej bindande.
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ORIGINAL VEILEDNING PAENGELSK

Denne veiledningen er et viktig stattedokument lage t for kvalifisert personell, men kan ikke p& noen s

om helst méte erstatte falgende personell.

Takk for at du valgte var chiller

LES N@YE GJENNOM DENNE VEILEDNINGEN FZR
ENHETEN INSTALLERES OG ANVENDES.

EN UEGNET INSTALLASJON KAN FZRE TIL ELEKTRISKE
STAT, KORTSLUTNING, LEKKASJE, BRANN ELLER ANDRE
SKADER PA UTSTYRET, SAMT PERSONLIGE SKADER.
ENHETEN MA INSTALLERES AV EN FAGLART
OPERATZR/TEKNIKER.

ENHETENS OPPSTART MA UTF@RES AV EN AUTORISERT
OG OPPLART INGENIZR.

ALLE INNGREP MA UTFZRES | OVERENSSTEMMELSE
MED LOKALE LOVER OG REGELVERK.

DET ER STRENGT FORBUDT A INSTALLERE OG A SETTE
ENHETEN | DRIFT HVIS IKKE ALLE INSTRUKSJONER SOM
ER OPPFZRT | DENNE VEILEDNINGEN ER KLARE.

TA KONTAKT MED PRODUSENTENS SELGER HVIS DU ER
I TVIL OG HAR BEHOV FOR RAD OG INFORMASJON.

Beskrivelse

Enheten du har kjgpt er en “luftkjatt chiller’, en maskin som er laget for &

kigle ned vann (eller en blanding av vann og glykol) innenfor de grenser

som beskrives senere i veiledningen. Enhetens funksjon baserer seg pa

dampkompresjon, kondensasjon og evaporasjon etter en omvendt

carnotprosess. Hoveddelene er de fglgende:

- Skruekompressor for & @ke kigledampens trykk fra
evaporasjonstrykk til kondensasjonstrykk

- Evaporator, hvor lavtrykkskjglevaesken fordamper og pa denne
méten kjgler ned vannet

- Kondensator, hvor hgytrykksdampen kondenseres og slipper
varmen fiemet fra det nedkjelte vannet ut i atmosfeeren, takket
veere en Iuftkjalt varmeveksler.

- Ekspansjonsventil som gjer det mulig & redusere den fiytende
kondensens trykk fra kondenstrykk til fordampningstrykk.

Generell informasjon

Alle enheter leveres sammen med koplingsskiema, godkiente
tegninger, navneplate ; og DOC (Samsvarserkleering ); disse
dokumentene inneholder alle tekniske data for enheten du har
kigpt og MA BETRAKTES SOM EN INTEGRERENDE OG
VESENTLIG DEL AV DENNE VEILEDNINGEN

Figur 1 — Beskrivelse av etiketter som er festet pa
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Identifisering av etikett

Hvis det forekommer ulikheter mellom denne veiledningen og utstyrets
dokumenter, vennligst referer til dokumentene pa selve maskinen. Ta
kontakt med produsentens selger hvis du er i tvil.

Denne veiledningen er laget for at installataren og den kvalfiserte
operataren skal kunne utfare en riktig installasjon, drift og vedlikehold av
enheten, uten fare for personer, dyr og/eller gienstander.

Nar man mottar enheten

Enheten mé inspiseres for & kontrollere om det finnes eventuelle skader
med en gang den ankommer installasjonstedet. Alle bestanddeler som
beskrives i fraktbrevet ma inspiseres og kontrolleres.

Hvis enheten er skadet mé man ikke fierme det gdelagte materialet, men
ayeblikkelig rapportere skaden til transportbyrdet og be dem inspisere
enheten.

Send gyeblikkelig en rapport om skaden til produsentens selger.
Eventuelle bilder av skaden vil veere nyttige for & finne frem til ansvarlige.
Skaden ma ikke repareres fer transportbyraets representant har inspisert
enheten.

Fer man installerer enheten ma man kontrollere at modellen og den
elektriske spenningen tilsvarer dem som er oppfart pA merkeplaten.
Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader som
oppdages etter at enheten er godtatt.

Belastningskapasitet

Lagring

Miljgvilbetingelsene ma veere innenfor fzlgende grenser:

Laveste lufttemperatur : -20°C

Hayeste lufttemperatur : 57°C

Maksimal relativ fuktighet 95 % uten kondens

Lagring pa steder med en temperatur pa mindre enn laveste grense, kan
forérsake skader pa bestanddeler. Lagring ved hayere temperatur en
den maksimale, kan fere til at sikkerhetsventilene pner seg. Lagring pa
steder med en kondensaktig atmosfeere kan skade elektroniske
bestanddeler.

Drift
Drift utover nevnte grenser kan skade enheten.
Ta kontakt med produsentens selger hvis du er i tvil.

det elektriske panelet

1 — Symbol for ikke-brennbar gass

6 — Symbol for elektrisk fare

2 — Type gass

7 — Advarsel om farlig spenning

3 — Data for enhetens navneplate

8 — Advarsel om stramming av kabler

4 — Produsentens logo

9 — Lgfteinstruksjoner

5 — Advarsel for pafylling av vann i kretsen
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Figur 2 - Belastningskapasitet
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Sikkerhet

Enheten ma veere godt angret til bakken.

Det er uunnveerelig & overholde falgende instruksjoner:
Enheten kan kun lgftes gjennom lgftepunktene som er
merket med gult og som er festet til selve basen.

- Det er forbudt & nzerme seg de elektriske bestanddelene
uten at man ferst har apnet hovedbryteren og skrudd av
strgmforsyningen.

- Det er forbudt & nzerme seg de elektriske bestanddelene
uten & bruke en isolert plattform. Ikke kom i neerheten av
elektriske bestanddeler hvis det finnes vann og/eller
fuktighet.

-  Skarpe kanter og kondensatorseksjonens overflate kan
forarsake skader. Unng& direkte kontakt og bruk egnet

verneutstyr.
- Skru av strammen gjennom hovedbryter fgr det utfgres
vedlikehold pa kjolevifter ogl/eller kompressorer.

Manglende overholdelse av denne reglen kan medfare
alvorlige personlige skader.

- Ikke fgr faste gjenstander inn i vannledningene nar
enheten er koblet til systemet.

- Installer et mekanisk filter p& vannledningen som er
koblet til varmevekslerens innlgp.

- Enheten er utstyrt med sikkerhetsventiler. Disse er
installert pa kjglekretsens sider for hgytrykk og lavtrykk.

Det er strengt forbudt & fierne et hvilket som hels  t vern
tilstede pa bevegelige deler.

Hvis enheten stopper uventet opp, ma& man felge
henvisningene som er oppfert p& Kontrollpanelets

brukerveiledning , og som er en del av enhetens faste
dokumenter levert til endelig bruker.

Man anbefaler pa det sterkeste at installasjon og vedlikehold

utfgres med andre personer til stede. | tilfelle ulykker eller

problemer, m& man forholde seg til felgende:

- Forbli rolig

- Trykk pa& alarmknappen
installasjonslokalet

- Flytt den skadede personen til et varmt sted, langt vekke
fra enheten og i en hvilende posisjon

- Ta wayeblikkelig kontakt med farstehjelpsmannskap til
stede i lokalet eller legevakt

hvis det finnes en i

ankommer
- Gi all ngdvendig informasjon til redningsmannskapet
A Unnga 4 installere chiller i omrader som kan veere farlige
nar det utferes vedlikehold, som for eksempel
plattformer uten brystvern eller rekkverk eller omrader
som ikke overholder ngdvendig krav om plass rundt
chiller.

Stay

Enhetens stgy kommer hovedsakelig fra kompressorenes og
viftenes rotasjon.

Stegyniva tilsvarende hver modell er oppfert i salgsdokumentet.
Hvis enheten installeres, drives og vedlikeholdes pa riktig
mate, gjer ikke stgynivaet det ngdvendig & anvende spesielle
vern for & jobbe kontinuerlig i nserheten av denne uten fare.

| tilfelle installasjoner med spesielle staykrav, kan det veere
ngdvendig & installere en lyddemper.

Bevegelse og lafting

Unngd stet og/eller risting under lasting/lossing fra
transportmiddel og handtering. Ikke skubb eller dra i enheten
fra andre steder enn grunnrammen. Sgrg for & feste enheten
nar den befinner seg inne i transportmiddelet slik at den ikke
beveger pa seg og blir skadet. Pass p& at ingen av enhetens
deler faller av under transport eller lasting/lossing.

Alle enheter er utstyrt med lgftepunkt merket med gult. Det er
kun tillatt & anvende disse punktene nar enheten skal lgftes,
som vist i Figur 3.

ﬁ Bade lgfterep og avstandsstykker ma veere solide nok til
& tale enheten p& en sikker mate. Kontroller enhetens
vekt pa navneplaten.

Man ma veere sveert forsiktig og oppmerksom nar enheten
loftes og felge instruksjonene som er oppfart pa etiketten; lgft
enheten sakte opp og hold den perfekt horisontalt.

Plassering og montering

Alle enheter er laget for en utvendig anvendelse, enten pa
balkonger eller direkte p& bakken, forutsatt at
installasjonsomradet er fritt for hinder som kan redusere
luftstremningen til kondensatorbatteriet.
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Enheten ma installeres p& en robust og helt flat grunn; hvis
enheten installeres pa en balkong eller et tak, kan det veere

ngdvendig & anvende vektfordelende baerebjelker.

Figur 3 — Hvordan lgfte enheten

2355

Hvis enheten installeres pd bakken har man behov for et solid

betongunderlag pa minst 250 mm og som har en staire overflate enn

selve enheten. Underlaget ma veere i stand til & beere enhetens vekt.

Hvis enheten installeres pa steder som er lett tilgjengelige for personer og

dyr, rdder man til & installere gitter som verner kondensatoren og

kompressorens seksjoner.

For & garantere best mulig effektivitet p& installasjonsplassen, ma man

falge forskriftene og instruksjonene som er oppfart under:

- Unnga resirkulering av luftstram.

- Forsikre seg om at ingenting hindrer luftstrammen.

- Serg for et sterkt og solid underlag slik at ogsa stay og vibrasjoner
reduseres.

- For & redusere muligheten for at kondensatorbatteri blir tismusset,
ma ikke enheten installeres i miljig som er spesielt stevete.

- Vanneti systemet ma veere veldig rent og alle spor etter olje og rust
ma fiemes. Installer et mekanisk fiter p& enhetens rarledning i
innlgp.

Minste krav til avstand

Det er veldig viktig at man overholder minimums avstand p& alle enheter.
Kun pa denne maten oppndr man en perfekt ventilasjon for
kondensatorbatteriene.

Néar man avgjer hvor enheten skal plasseres, og for & garantere en riktig
luftstrgmning, ma man ta felgende vilkar i betraktning:

- Unnga resirkulering av varm luft

- Unnga utilstrekkelig lufttiffarsel il den Iuftkjglte kondensatoren.

Begge vilkar kan forérsake en gkning av kondenseringstrykket. Dette vil
igjen fare til en redusert energieffektivitet og kiglekapasitet.

Ale enhetens sider ma veere tigiengelige for & utfere
vedlikeholdsinngrep etter installasjonen. Figur 3 viser minste krav til
plass.

Det vertikale Iuftutslippet ma ikke tildekkes.

Hvis enheten er omringet av vegger eller andre hinder som er like haye
som enheten, ma denne installeres minst 2500 mm fra disse. Hvis
hindringen er hgyere, ma enheten installers minst 3000 mm fra disse.
Hvis enheten installers uten at man overholder anbefalte minimums
avstander fra vegger ogleller vertikale hindre, kan det forekomme en

blanding av resirkulering av varm Iuft og/eller utilstrekkelig Iufttifarsel til
den luftkjglte kondensatoren. Dette kan fgre til redusert kapasitet og
effektivitet.

Uansett vil mikroprosessoren gjgre det mulig for enheten & tilpasse seg
nye driftsvilkar og gi maksimal kapasitet under tilgiengelig forhold, selv
om avstanden er mindre enn anbefalt. Dette gjelder ikke hvis
driftsvilkkérene  svekker  personlig  sikkerhet og  enhetens
funksjonsstabilitet.

Né&r man plasserer to eller flere enheter ved siden av hverandre, rader
man til & opprettholde en avstand p& minst 3600 mm mellom
kondensatorbankene.

Vennligst ta kontakt med produsentens selger for andre lasninger.

Lydvern

Nar lydnivaet er s& hayt at man har behov for spesielle kontroller, ma
man veere sveert ngye ndr enheten isoleres fra basen ved hjelp av
egnede vibrasjonshindrende elementer (levert som filleggsutstyr). Det
ma ogsd installeres fieksible forbindelser pa hydrauliske koblinger.

Vannledninger
Rerledningene m& ha et lavest mulig antall buer og minst mulig
vertikale  retningsendringer. P& denne méaten  reduseres
installasjonskostnadene betraktelig og systemets prestasjon forbedres.
Vannsystemet bar veere utstyrt med:
1. Vibreringshindrende monteringer for & redusere overfaringen
av vibrasjoner til strukturene.
2. Isolerende ventiler for & isolere enheten fra vannsystemet under
serviceinngrep.
3. Manuell eller automatisk utlufting ved systemets hayeste punkt;
dreneringsanordning ved systemets laveste punkt.
4. Hverken evaporator eller anordning for varmegjenvinning ma
veere plassert ved enhetens hayeste punkt.
5. En egnet anordning som Klarer & opprettholde det hydrauliske
systemet under trykk (ekspansjonsbeholder, osv.).
6. Malere for vanntemperatur og trykk som hjelper operateren
under service- og vediikeholdsinngrep.
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Figure 4 — Minste krav til avstand
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7. Et fiter eller en anordning som kan fieme partikler fra veesken. 10.Hvis man bytter ut enheten, ma hele vannsystemet tammes og
Anvendelsen av et fiter forlenger evaporatorens og pumpens rengjeres far man installerer den nye enheten. Man rader til &
levetid og hjelper til med & holde vannsystemet i en bedre utfare reguleere tester og riktige kjemiske behandiinger av
tilstand. vannet far den nye enheten startes opp.

8. Evaporatoren har en elektrisk motstand med en termaostat som 11.Hvis man har fylt glykol i vannet for & hindre at dette fryser, ma
garanterer at vannet ikke fryser ved temperaturer pa helt ned til man veere oppmerksom pa at sugetrykket vil veere lavere.
-25 °C. Alle andre vannledninger/anordninger utenfor enheten Enheten vil yte mindre og tap av vanntrykk vil veere starre. Alle
ma derfor vemes mot frost. enhetens vemesystem, som frostvaesken, og lavtrykksvem mé

9. Anordningen for varmegjenvinning ma temmes for vann under reguleres pa& nytt.
vintersesongen, med mindre man fyller pd en egnet 12. Fgr man isolerer vannledningene ma man kontrollere at det ikke
prosentandel med etylen glykol i den hydrauliske kretsen. finnes lekkasje.

D-EIMACO00204-14EU - 85/152



Figur 5 — Forbindelse av vannledninger for evaporat  or
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Figur 6 — Forbindelse av vannledninger for vekslere for varmegjenvinning
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Vannbehandling

For man aktiverer enheten ma vannkretslgpet renses. Skit,
kjelstein, korrosjonsavfall og andre materialer kan samle seg
inne i varmeveksleren og redusere dens kapasitet nar det
gjelder varmeveksling. Det kan ogsa forekomme trykktap, med
redusert  vannstremning som fglge. En  skikkelig
vannbehandling reduserer derfor faren for korrosjon, erosjon,

3
D~

4. Avstengningsventil
5. Pumpe
6. Filter

kjelstein, osv. Hvilken vannbehandling som egner seg best
avhenger av type system og egenskapene til vannet hvor
enheten anvendes.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader pa eller en
eventuell feilfunksjon av utstyret grunnet en feil eller uegnet
behandling av vannet.

Tabell 1 — Akseptable grenser for vannets kvalitet

pH (25 °C) 6,8+8,0 Total hardhet (mg CaCO;/ ) <200
Elektrisk ledningsevne pS/cm (25 °C) <800 Jern (mg Fe /1) <1.0
Klorid-ion (mg CI "/ 1) <200 Sulfid-ion (mg S*°/ 1) Ingen
Sulfat-ion (mg SO%, /1) <200 Ammonium-ion (mg NH," /) <1.0
Alkali (mg CaCOgz/ ) <100 Silika (mg SiO, / ) <50
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Frostvern for evaporator og varmevekslere for gjenv inning

Alle evaporatorer er utstyrt med en termostatisk kontrollert frosthindrende

elektrisk motstand. Denne gir en egnet frostbeskyttelse ved temperaturer

pa helt ned til -25 °C. Med mindre vamevekslerene er fullstendig temt og

rengjort med frostvaeske, bgr man likevel ogsa anvende andre metoder

for & unnga frost.

To eller flere av vernemetodene som beskrives under ber tas i

betraktning ndr man prosjekterer systemet i sin helhet:

- Vedvarende sirkulering av vannstremning inne i ledninger og
vekslere

- Tillegg av en tilstrekkelig mengde med glykol inne i vannkretslapet

- Ekstra vammeisolasjon og oppvarming av utsatte vannledninger

- Temming og rengjgting av varmevekslerene  under
vinteresesongen

Det er installatgren og/eller den lokale vedlikeholdsteknikerens ansvar &

forsikre seg om at ovennevnte metoder mot frost blir anvendt. Forsikre

seg om at egnet form for frostvern blir opprettholdt hele tiden. Manglende

overholdelse av de ovennevnte instruksjonene kan fere til at enheten

skades. Frostskader dekkes ikke av garantien.

Installasjon av stremningsvakt

For & garantere en tilstrekkelig gjennomstrgmning av vann i
evaporatoren, er det uunnveerelig & installere en strgmningsvakt pa
vannkretslgpet.  Stremningsvakten  kan  installeres bade pa
vannledningens innlgp og utigp. Stremningsvakten er laget for & stoppe
enheten hvis vannstremningen oppharer, og pa denne maten beskytte
evaporatoren mot frost.

Produsenten tilbyr som ekstrautstyr en stramningsvakt valgt nettopp for
dette.

Denne typen stramningsvakt, med skovl, egner seg for anvendelser
utendars med hard drift IP67) og en rerdiameter pa 1" il 6.
Stremningsvakten er utstyrt med en ren kontakt som ma kobles elektrisk
til tilkoblingspunkter som indikeres i koplingsskjema.

Stremningsvakten ma stilles slik at den griper inn ndr evaporatorens
vannstrgmning er lavere enn 50 % av  nominell
giennomstremningsmengde.

Varmegjenvinning

Enhetene kan etter gnske utstyres med et system for varmegjenvinning.
Dette systemet bestdr av en vannkjglt vameveksler plassert pa
kompressorens utlapsrar og en dedikert styring av kondenseringstrykket.
For & kunne garantere at kompressoren inne i dens omslag fungerer, ma
enheter med varmegjenvinning ha en vanntemperatur pa minst 28 °C.
Anleggets planlegger og chillers installater har som ansvar & sege for at
denne verdien overholdes (f.eks. ved & anvende en resirkulerende
bypass-ventl).

Elektrisk system

Generelle spesifikasjoner
Alle elektriske forbindelser il enheten ma utferes i
A overensstemmelse med gjeldende lover og regelverk.
All inngrep for installasjon, drift og vedikehold ma utferes av
kvalifisert personell.
Referer til det koplingsskjema som tilharer den enheten du har
kjgpt. Hvis tilharende koplingsskiema ikke er til stede pé& enheten,
eller har gétt tapt, vennligst ta kontakt med produsentens selger,
slik at han/hun kan sende en kopi.
Hvis koplingsskiema ikke stemmer overens med det elektriske
paneletkablene, vennligst ta kontakt med produsentens selger.

Bruk kun strgmledere i kopper. Dette for & hindre en eventuell
overoppvarming og korrosjon i koplingspunktene, med gdeleggelse av
enheten som falge.

For & unnga interferens ma alle kontrolledninger kobles separert fra
stremkablene. Bruk ulike elektriske giennomlap for & oppna dette.

Fegr man utfarer et hvilkket som helst vedlikehold pa enheten m& man
apne den generelle skillebryteren p& enhetens hovedforsyning.

Nér enheten er av, men skillebryter befinner seg i lukket posisjon, er
kretsene som ikke er i bruk likevel aktivert.

Man ma aldri dpne kompressorenes klemmebrett far man har dpnet
enhetens generelle skillebryter.

Under normal drift av denne serien med enheter kan samtidighet av
enfaset og trefaset last, samt ubalanse mellom faser, forérsake jordtap
mot bakken pa opptil 150mA.

Hvis enheten inkluderer anordninger som forarsaker storre
oversvingninger (som VFD og fasekutt), kan jordtapet mot bakken gke til
sveert hgye verdier (cirka 2 Ampere).

Stremforsyningssystemets vern ma prosjekteres med tanke pa de
ovennevnte verdiene.

Funksjon

Operatarens ansvar

Det er absolutt ngdvendig at operataren er riktig oppleert og gjer seg
kient med systemet far harvhun tar enheten i bruk. | tilegg til & lese
gjennom veiledningen ma operatgren ogsa studere mikroprosessorens
driftsveiledning og  koplingskiema, slik at hanhun  forstér
oppstartssekvens,  drift, ~ stoppesekvens og  hvordan  alle
sikkerhetsanordninger fungerer.

Under enhetens innledende fase for oppstart vil en av produsentens
autoriserte teknikere veere tilgiengelig for & svare pa eventuelle spgrsmal
og for & gi instruksjoner angaende en riktig prosedyre for drift.

Operatgren ma holde rapport over alle driftsdata for hver installerte
enhet. Operatgren bar ogsd fere rapport over alle periodiske
vedlikeholds- og service-inngrep.

Hvis operataren legger merke til unomale eller uvanlige driftsvilkar, ma
han/hun ta kontakt med teknisk service autorisert av produsenten.

Lapende vedlikehold
Hayst nadvendige vedlikeholdsinngrep er oppfert i Tabell 2.

Service og begrenset garanti

Alle enheter er testet i fabrikken og har en garanti p& 12 méandeder etter
farste oppstart eller 18 mé&neder fra leveringsdato.

Disse enhetene er prosjektert og laget i overensstemmelse med hay
kvalitetsstandard for & garantere flere ar med feilfri drift. Det er likevel
vikig at man sgrger for egnet og periodevist vedlikehold, i
overensstemmelse med alle prosedyrer som er oppfert i denne
veiledningen og etter gode regler nar det gjelder vedlikehold utfert pa
maskiner.

Vi anbefaler pa det sterkeste at det stipuleres en vedlikeholdskontrakt
med et servicesenter autorisert av produsenten. P& denne méten
garanteres man en effektiv og problemfri service, takket veere vére
ansattes fagkunnskap og erfaring.

Man ma ogsa ta i betraktning at enheten har behov for vediikehold ogsa
under garantien.

Husk pa at en uegnet drift av enheten, som for eksempel utenfor dennes
driftsgrenser eller manglende vedlikehold i forhold til hva som er oppfert i
denne veiledningen, vil fare til at garantien opphgrer.

Overhold spesiett felgende punkter for & overholde garantiens grenser:

1. Enheten kan ikke fungere utover spesifiserte grenser.

2. Den elektriske kraftforsyningen méa befinne seg innenfor
spenningsgrensene og uten hamoniske eller uventede
endringer.

3.  Den trefasede kraftforsyningen ma ikke ha en ubalanse
mellom fasene som overgar 3 %. Enheten ma veere av helt
til eventuelle elektriske problemer er lgst.

4. Ingen av sikkerhetsanordningene ma deaktiveres eller
annulleres. Dette gjelder bade mekaniske, elektriske og
elektroniske vern.

5. Vannet som anvendes for & fylle opp vannkretslgpet m&
veere rent og behandlet p& en egnet méte. Et mekanisk fitter
ma installeres ved punktet som befinner seg neermest
evaporatorens innlgp.

6. Med mindre annet ble avtalt under ordren, ma evapratorens
gjennomstrgmningsmengde aldri veere pa mer enn 120 %
og mindre enn 80 % av nominell
giennomstremningsmengde.

Obligatoriske periodiske kontroller og oppstart av
apparater under trykk

Enhetene gér inn under kategori IV i klassifiseringen som stabiliseres av
det Europeiske Direktiv PED 97/23/EC.

Enkelte lokale forskrifter krever at kjglere som tilhgrer denne kategorien
utsettes for en periodisk inspeksjon av et autorisert fima. Vennligst
kontroller hvilke forskrifter som gjeres gjeldende pé installasjonsstedet.
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Tabell 2 — Program for Igpende vedlikehold

Liste over aktiviteter Ukentlig Manedlig Avlig /
(Anm. 1) Sessong-
messig
(Anm. 2)

Generelt:

Avlesning av driftsdata (Anm. 3) X

Visuell inspeksjon av enheten for & kontrollere eventuelle skader og/eller lasgjaringer X

Verifisering av den termiske isolasjonens integritet

Rengjaring og maling hvor ngdvendig

XXX

Analysering av vann (6)

Kontroll av stramingsvaktens funksjon X

Elektrisk system:

Verifisering av kontrollsekvenser

Verifisering av slitasje pa vemebryter — Bytt ut om ngdvendig

Verifiser at alle elektriske tilkoplingspunkt er stramme — Stram om ngdvendig

XX X[ X

Rengjar inne i det elektriske kontrollpanelet

Visuell kontroll av bestanddeler for eventuelle tegn til overoppvarming X

Verifisering av kompressorens og den elektriske motstandens funksjon X

Maling av kompressomotorens isolasjon ved bruk av Megger X

Kjglekrets:

Kontroll av en eventuell lekkasje av kjiglemedium X

Verifisering av kjglemediumets strgmning gjennom vaeskens seglass — Seglasset ma veere X
fullt

Verifisering av trykktap pa filterterker X

Verifisering av trykktap pa oljefitter (Anm. 5) X

Analysering av kompressorvibrasjoner X

Analysering av kompressoroliens syrlighet (7) X

Kondensatorseksjon:

Rengjaring av kondensatorbanker (Anm. 4)

Verifiser at viftene er godt festet

XXX

Verifiser kondensatorbankenes kjgleribber — fiem om ngdvendig

Anmerkninger:
1. Manediige aktiviteter inkluderer ogsa ukentlige.
2. Avlige akiiviteter (eller ved sesongstart) inkluderer ukentiige og ménedlige aktiviteter.
. Enhetens driftsverdier ber leses daglig for & overholde en hgy standard nér det gjelder observering.
. Imilig med en hgy konsentrasjon av svevestav, kan det veere ngdvendig a rengjere kondensatorbanken oftere.
. Byt ut oliefilteret ndr trykktapet som gjelder for dette ndr 2.0 bar.
. Kontroller om det finnes eventuelle opplaste metaller.
TAN (Totalsyretall) : <0,10: Ingen aksjon
Mellom 0.10 og 0.19 : Bytt ut syrevemfitter og sjekk igjen etter 1000 driftstimer. Fortsett med & bytte ut filtrene til TAN er lavere enn 0.10.
>0,19 : Bytt ut olje, oljefilter og filtertarker. Kontroller ved jevne mellomrom.

No A w

Viktig informasjon angdende anvendt kuldemedium Aviallshandtering

Dette produktet inneholder fluorisert drivhusgass dekket av Kyoto- Enheten er laget av metall, plastikk og elektroniske deler. Alle disse
protokollen. Ikke slipp ut gass i miliget. delene ma avsettes i overensstemmelse med lokale forskiifter angaende
Type kuldemedium: R134a avfallshandtering.

GWP(1) verdi: 1300 Blybatterier ma samles inn og sendes til spesifikke miljigvermnstasjoner.
(HGWP = global potensiell oppvarming Olie ma samles opp og sendes til spesifikke miligvernstasjoner.

Ngdvendig mengde kuldemedium for standard funksjon er oppfert pa
enhetens navneplate.

Reell mengde med kuldemedium lastet pd enheten er oppfert pa en
selvstang inne i det elektriske panelet.

Avhengig av Europeiske eller lokale lover kan det veere ngdvendig &
utfere periodiske kontroller for & finne frem til eventuelle lekkasjer av
kuldemedium.

Vennligst ta kontakt med din loke forhandler for mer informasjon.

Denne veilednngen utgjar en teknisk hielp og tilsvarer ikke et bindende tilbud. Innholdet kan ikke helt og holdent anses som fullstendig, presist og troverdig. Alle data og spesifiseringer denne inneholder, kan endres uten
forvarsel. Data meddett under ordren vil bli ansett som endelige.
Produsenten fraskriver seg et hvert ansvar for eventuelle direkte eller indirekte skader, ved uttrykkets mest omfattende betydning, som en feige av eller forbindelse til anvendelsen og/eller tolkningen av denne veiledningen.

Vi forbeholder oss retten til & uitfare endringer p& prosjektet og strukturen nér som helst uten forvarsel. Som en felge av dette er ikke bildet pa forsiden bindende.
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ALKUPERAISET ENGLANNINKIELISET OHJEET

Tama kattdohije on tarked ammattitaitoista henkilds 164 tukeva dokumentaatio, joka ei kuitenkaan koskaa __ n voi korvata itse henkilokuntaa.

Kiitdmme sinua tdman chillerin hankinnasta

LUE TAMA KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI LAPI ENNEN
KUIN RYHDYT  YKSIKON  ASENNUKSEEN  JA
KAYNNISTYKSEEN.

VAARIN TEHTY ASENNUS VOI AIHEUTTAA SAHKOISKUJA,
OIKOSULKUJA, MENETYKSIA, TULIPALON TAI MUITA
LAITTEISTOLLE KOITUVIA VAHINKOJA TAl

HENKILOVAHINKOJA.

YKSIKON ~ SAA  ASENTAA  AMMATTITAITOINEN
KAYTTAJATTEKNIKKO.

YKSIKON SAA KAYNNISTAA VALTUUTETUT JA PATEVAT
AMMATTILAISET.

KAIKKI TOIMENPITEET ON SUORITETTAVA PAIKALLISTEN
LAKIEN JA MAARAYSTEN MUKAISESTI.

YKSIKON ASENNUS JA KAYNNISTYS ON EHDOTTOMASTI
KIELLETTY ELLEI KAKKKI TAMAN OHJEKIRJAN OHJEET
OLE SELVIA

JOS EPAILYKSIA SYNTYY, OTA YHTEYTTA VALMISTAJAN
EDUSTAJAAN TIETOJA JA NEUVOJA VARTEN.

Kuvaus

Hankkimasi yksikkd on ‘“ilmajadhdytteinen chiller', veden (tai
glykolivesiseoksen) jadhdytykseen suunniteltu kone seuraavassa
annettujen rajoitusten  sisélla.  Yksikon toiminta  perustuu  hdyryn

prosessin mukaisesti. Pa&osat ovat:

- Ruuvikompressori  jadhdyttavan  hdyrypaineen  nostamiseksi
haihduttavasta paineesta jaéhdytyspaineeseen.

- Hoyrystin, jossa matalapaineinen nesteméinen jadhdytysaine
haihtuu ja8hdyttamalla tallé tavoin vetta.

- Jadhdytin, jossa korkeapaineinen hoyry tiivistyy poistamalla
iimakehdan  jadhdytetystdi vedestd  poistetun  [&mmon
iimajaahdytteisen [ammonvaihtimen ansiosta.

- Paisuntaventtiili, jonka avulla tiivistetyn nesteen painetta voidaan
pienentaa tivistetysta paineesta jadhdytyspaineeseen.

Yleistietoja
Kaikki yksikét toimitetaan sdhkokaavioila , sertifioiduilla
piirroksilla, anvokilvella ja

vaatimuksenmukaisuusvakuutuksella varustetiuna; nama
asiakirjat sisaltavat kaikki hankittuun yksikkdon kuuluvat tekniset

tiedot ja NITA ON PIDETTAVA TAMAN OHJEKIRJAN
OLENNAISENA JA OLEELLISENA OSANA
Mikéli taman ohjekirjan ja laitteistoon kuuluvan dokumentaation valilla
iimenee ristiritaisuuksia, vittaa koneessa olevaan dokumentaatioon. Jos
epailyksia imenee, ota yhteytté valmistajan edustajaan.

Taman ohjekirjan tarkoituksena on antaa asentajalle ja ammattitaitoiselle
kayttéjalle valmiudet yksikdn oikeaan asennukseen, kayttdonottoon ja
huoltoon vaarantamatta henkiloité, eléimia ja/tai esineité.

Yksikdn vastaanottaminen

Tarkasta yksikkd vahinkojen varalta heti kun se toimitetaan lopulliseen
asennuspaikkaan. Kaikki rahtikijassa kuvatut osat on tutkittava ja
tarkastettava.

Jos yksikdssa imenee vahinkoja, 8la poista vahingoittunutta materiaalia
ja imoita vahingosta valittomasti huolintalikkeelle ja pyyda heita
tarkastamaan yksikko.

Tiedota vahingosta vélittdmasti valmistajan edustajalle &hettamalla
mahdollisesti  valokuvia, jotka voivat olla hybdyksi vastuun
kartoittamisessa.

Vahinkoa ei saa korjata ennen kuin huolintalikkeen edustaja on
tarkastanut osan.

Ennen yksikdn asentamista tarkista, ettd malli ja arvokilvesséa osoitettu
séhkojannite ovat oikeita. Vastuu yksikdn hyvéksynnén jalkeen
syntyneisté vahingoista ei kuulu valmistajalle.

Kéyttorajoitukset

Varastointi

Kayttéolosuhteiden on oltava seuraavien lukemien sisalla:
Ympériston minimilampdtila : -20°C
Ympériston maksimilampdtila : 57°C

Maksimi suhteellinen kosteus 95% ilman lauhdevetta
Minimilampétilan alapuolella suoritettu varastointi voi vahingoittaa osia
kun taas varastointi yli maksimilémpdtian voi saada turvaventtiilit
korkeintaan auki. Varastointi ympéristdssa jossa on lauhdevetta voi
vahingoittaa sdhkdosia.

Kéayttd

Osoitettujen rajojen ulkopuolella tapahtuva kéyttd voi vahingoittaa
yksikkda.

Jos et ole varma asiasta, ota yhteytté valmistajan edustajaan.

Kuva 1 — Séhkdpaneeliin kiinnitettyjen tarrojen kuv ~ aus

R0

Tarran tunnistus

1 — Palamattoman kaasun symboli

6 — Séhkdiskun vaaran symboli

2 — Kaasun tyyppi

7 — Vaarallisen jannitteen symboli

3 — Yksikdn tunnistuskilven tiedot

8 — Kaapeleiden kiristyksen varoitus

4 — Valmistajan merkki

9 — Nosto-ohjeet

5 — Varoitus vesipiirin tayttd
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Kuva 2 — Kayttorajoitukset
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Turvallisuus

Yksikkd on ankkuroitava tukevasti maahan.
Seuraavien ohjeiden noudattaminen on tarke&a:

Liikkuvien osien suojusten irrottaminen on ehdottom

Jos  yksikkd

Yksikkdé saa nostaa kayttamalla yksinomaan keltaisella merkittyja
kohtia jotka on kiinnitetty yksikon jalustaan.

Sahkdosiin ei saa menna ellei yksikon paékatkaisinta ole avattu ja
séhkovirran sy6ttda katkaistu.

Sahkdosiin meno on kielletty ellei eristivaa lavaa kayteta. Ala
mene sahkdosiin jos paikalla on vetté jaftai kosteutta.

Jaahdytimen leikkaavat reunat ja osan pinta voi aheuttaa
tapaturmia. Valté suoraa kosketusta ja kayta tarkoituksenmukaisia
suojaimia.

Kytke séhkdvirta pois paaltd avaamalla padkatkaisin ennen mitdén
jééhdytyspuhaltmeen jaftai  kompressoreihin  suoritettavaa
huoltotoimenpidettd. Taméan ohjeen noudattamatta jattéminen voi
aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja.

Ala koskaan tyonna esineitd vesiputkin kun yksikko on litetty
jérjestelmaan.

Mekaaninen suodatin tulee asentaa vesiputkeen, joka on litetty
l&mmoaonvaihtimen sisé@nmenoon.

Yksikkd varustetaan turvaventtileilld, jotka on asennettu
jaééhdytyspiirin korkea- ja matalapaineen puolille.

asti kielletty.

pyséhtyy  &kilisesti, noudata Ohjauspaneelin

kayttbohjeessa  annettuja ohjeita, joka kuuluvat osana lopulliselle

Asennus- ja huoltotoimenpiteiden suorittaminen on  suositeltavaa
yhdessé muiden henkildiden kanssa. Jos tapaturmia tai ongelmia syntyy,
toimi seuraavalla tavalla:

Pysy rauhallisena

Paina hélytyspainiketta jos sellainen on asennuspaikalla

Siirré loukkaantunut henkild lampimééan tilaan, kauas yksikosta ja
aseta hanet lepoasentoon.

Ota vélittoméasti yhteyttd rakennuksessa olevaan ensiavusta
huolehtivaan henkildstoon tai ensiapuun.

Odota, kunnes ensiavusta huolehtivat henkilt saapuvat paikalle
alaka jata loukkaantunutta yksin.

Anna ensiapuhenkilékunnalle kaikki tarvittavat tiedot.

huoltotoimenpiteiden  akana, kuten lava ilman kaiteita tai
ohjauskiskoja tai alueet, jotka eivat tyydyta chillerin ympérile
jatettavaa tilavaatimusta.

Melu

Yksikko saa alkaan melua, joka syntyy padasiallisesti kompressorien ja
puhaltimien kierrosta.

Jokaisen mallin melupééstd on méaritelty myyntiasiakirjoissa.

Jos yksikko on asennettu, sité kéytetéén ja huolletaan oikein, sen l&hella
jatkuvasti toimiva laite ei vaadi minkéénlaisen erityisen melusuojuksen
kayttoa.

Jos kyseesséa on asennus erityisella &énitasoon littyvalla vaatimuksella,
yliméaéréisten meluéénien vaimentamiseen kuuluvien laitteiden asennus
voi olla tarpeen.

Liikuttaminen ja nostaminen

Valté  yksikon iskemistd jaftai  heiluttamista  kuljetusajoneuvolle

nostonfaskun ja likuttamisen akana. Tyonna tai veda yksikkoa

yksinomaan jalustan kehikosta. Kiinnit& yksikkd kuljetusajoneuvon sisélle

valttadksesi sen likkumista, joka aiheuttaa vahinkoja. Toimi siten, ettei

mik&an yksikkdodn kuuluva osa putoa kulietuksen ja lastauksen/poiston

aikana.

Kaikki yksikdt on varustettu keltaisella vérilla osoitetuila nostokohdilla.

Vain néitd kohtia voidaan kayttdd yksikon nostossa, seuraavassa

kuvassa 3Figure 3

A Nostokdysien ja vélipalkkien on oltava rittdvan kestavia
kannattamaan yksikkoa turvallisesti. Tarkista yksikon paino siihen

kuuluvasta arvokilvesta.

Yksikkda on nostettava erityisen varovaisesti ja huolella noudattamalla
tarrassa annettuja nosto-ohjeita. Nosta yksikkoé erittéin hitaasti pitamalla
Sité taysin vaaka-asennossa.

Asemointi ja kokoaminen

Kaikki yksikot on suunniteltu ulkokéyttdon ja asennettaviksi parvekkeille
tai maahan. Ehtona on se, etté asennuspaikalla ei ole esteit4, jotka voivat
vahentaa jaéhdytyskierukoille virtaavan iiman maaraa.

Yksikké on asennettava tukevalle perustalle joka on taysin vaaitettu. Jos
yksikkd asennetaan parvekkeelle tai katolle, painoa jakavien palkkien
asennus saattaa olla tarpeen.
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Kuva 3 — Yksikdn nostaminen

2355

Maahan asentamiseen tarkoitetun perustan on oltava kestavaa

sementtid, minimipaksuudeltaan 250 mm ja yksikkddn ndhden leveampi,

jotta se kykenee kannattelemaan sen painoa.

Jos yksikkd asennetaan paikkoihin, joihin henkildila tai elaimilla on

helppo péasy, asenna suojaritiltité jadhdyttimen ja kompressorin osien

paélle.

Parhaan suorituskyvyn takaamiseksi asennuspaikalla, noudata

seuraavia varotoimenpiteité ja ohjeita:

- Véltéilman uudelleenkiertoa.

- Varmist, ettei oikealle imankierrolle ole esteita.

— Vamista, etté perustukset ovat kestavia ja vankkoja melun ja térinén
vahentamiseen.

- Vélta yksikon asentamista erittéin polyisiin  tiloihin,véahentaaksesi
jééhdytyskierukoiden saastumista.

- Jérjestelméssé olevan veden on oltava erityisen puhdasta ja kaikki
Oliy- ja ruostejg@mét on poistettava. Mekaaninen vesisuodatin on
asennettava yksikkdn menevaan putkeen.

Tilan minimivaatimukset

On ehdottoman térkedd noudattaa kaikissa yksikdissd annettuja

minimietaisyyksid, jotta jadhdytyskierukoiden ihanteellinen ilmanvaihto

voitaisiin taata.

Kun péaatét mihin yksikkd asennetaan, jotta oikea imavirtaus voitaisin

taata, ota huomioon seuraavat tekijt:

- Valtd kuuman iiman uudelleenkiertoa.

- Vélta  ittamattoman  iiman  syottta  iimajaghdytteiselle
jéahadyttimelle.

Molemmat olosuhteet voivat aiheuttaa jadhdytyspaineen nousun, joka
vahentaa energiatehokkuutta ja jadhdytyskykya.

Yksikon jokaiselle sivulle on péastava asennuksen jalkeisten
huoltotoimenpiteiden suorittamiseksi.

liman vertikaalista poistoa ei saa tukkia.

Jos yksikkda ympérdi sen kanssa saman korkuiset seinét tai esteet, se
on asennettava vahintdédn 2500 mm padhan. Jos esteet ovat
korkeampia, yksikkd on asennettava vahintdan 3 000 mm paghan.
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Jos yksikkd asennetaan noudattamatta minimietaisyyksia seiniin ja/tai
pystysuoriin esteisiin, kuuman ilman uudelleenkierto ja/tai rittdmaton
virransyottd  iimajadhdytteiseen  jadhdyttimeen voi saada aikaan
suorituskyvyn ja tehokkuuden véhenemisen.

Mikroprosessorin  ansiosta yksikkd kykenee mukautumaan uusiin
kayttoihin tarjoamalla kaytettivissé olevan maksimaalisen kapasiteetin
méaératyissa olosuhteissa, vaikka sivuun j&dva etéisyys olisikin
suositeftua pienempi, lukuun ottamatta tilanteita joissa kéyttdolosuhteet
vaikuttavat henkilokunnan turvallisuuteen tai yksikon luotettavuuteen.
Kun yksi tai useampi yksikko asetetaan vierekkain, jata vahintdén 3 600
mm etéisyys jadhdyttimen penkkien vélille.

Lisératkaisuja varten, kaanny valmistajan edustajan puoleen.

Melusuoja

Kun melutasot vaativat erityista tarkastusta, eristd yksikkd jalustasta
lahtien asettamalla tarinda estdvia osia oikealla tavalla (toimitetaan
lisvarusteina). Joustavat litokset on asennettava myos vesilitoksiin.

Vesiputket

Putkissa on oftava mahdolisimman pieni maaréa kaantetd ja
pystysuoria suunnanvaihtoja. Télld tavoin asennuskustannukset
vahenevat huomattavasti ja jarjestelmén suorituskyky paranee.
Vesijarjestelmassé tulee olla:

1. Tarinaa estavat asennukset, jotka vahentavat tarinan siitymista
rakenteeseen.

2. Eristysventtilit yksikon eristamista varten vesijérjestelmasta
huoltotoimenpiteita varten.

3. Manuaalinen tai automaattinen imanpoistolaite jarjestelméan
korkeimmalla kohdalla ja veden tyhjennyslaite matalimmalla
kohdalla.

4. Hoyrystin ja ldmmontalteencttolaite, joita ei ole asetettu
jérjestelmén korkeimpaan kohtaan.

5. Sopiva laite, joka kykenee pitimaan vesiarjestelméan
paineistettuna (paisuntaséilio jne.).

6. Veden paine- ja lampomittarit, jotka avustavat kayttdjaa
kunnostus- ja huoltotoimenpiteiden aikana.
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Kuva 4 — Tilan minimivaatimukset
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7. Suodatin tai laite, joka poistaa hiukkaset nesteesta.
Suodattimen kayttd pidentdd hdyrystimen ja pumpun
kayttoikaa  auttamalla  vesijarjesteimaa

parhaassa kunnossa.

pysymaan

8. Hoyrystimeen kuuluu séhkévastus termostaatilla, joka suojaa
veden jaatymiseltd kun ympéristdn minimildampatila on —

25°C. Kaikkia muita

yksikon

ulkopuolisia

vesiputkia/vesilaitteita tulee néin ollen suojata jaatymista

vastaan.

9. Vesi on tyhjennettéva lammon talteenottolaitteesta talveksi,

ellei  vesipirin  liséta
etyleeniglykoli seosta.

prosenttiarvoltaan

sopivaa

10.Jos yksikkd joudutaan vaihtamaan, koko vesijérjestelma on
tyhjennettdva ja puhdistettava ennen uuden yksikon
asentamista. Ennen uuden yksikdn kaynnistamista on
suositeltavaa suorittaa saannéllinen veden testaus ja
sopivat kemialliset kasittelyt.

11.Mikali

vesijarjestelmaan lisétaan glykolia

jadtymisenestoaineeksi, varmista, ettd imupaine on matala.
Yksikon suorituskyky tulee olemaan alhaisempi ja paineen
laskut suurempia. Kaikki yksikdn suojausjarjestelmat, kuten
jadtymisenestoaine ja matalapaineelta suojaaminen tulee
saataa uudelleen.

12. Ennen vesiputkien eristamista tarkista, ettei vuotoja imene.
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Kuvat 5 — Vesiputkien liitdnté hdyrystimeen
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1. Manometri 5. Eristysventtiili
2. Letkuliitin 6. Pumppu
3. Virtausmittari 7. Suodatin
4. Lampétila-anturi

Kuva 6 - Vesiputkien liitdnta lammontalteenottoont  arkoitetuilla lammoénvaihtimilla
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1. Manometri 4. Eristysventtiili
2. Letkuliitin 5. Pumppu
3. Lampétila-anturi 6. Suodatin

jne..Tarkoituksenmukaisin veden kasittely on maariteltava
Vedenkasittely o _ paikallisesti, jarjestelmén ja veden ominaisuuksien perusteella.
Puhdista vesipiiri ennen yksikon kaynnistamista. Lika, kalkki, Valmistaja ei vastaa mahdollisista laitteistolle syntyneista

korroosiojaamat ja muut materiaalit voivat keradntya vahingoista tai toimintahairidists, jotka johtuvat suorittamatta
lammdonvaihtimen sisépuolelle vahentéen sen jatetysta tai vadrasta veden kasittelysta.

lammonvaihtokykya. Myds paineenlasku voi lisdéntya
vahentamalla veden virtausta. Sopiva veden kasittely voi néin
ollen vahentaa korroosio-, eroosio-, kalkin muodostumisriskia

Taulukko 1 — Hyvaksyttavat veden laaturajat

pH (25°C) 6,8+8,0 Kokonaiskovuus (mg CaCO3 /) <200
Sahkéinen johtavuus pS/cm (25°C) <800 Rauta (mg Fe /1) <1,0
Kloridi-ioni (mg ClI /1) <200 Solfuri-ioni (mg S/ 1) Ei mikaan
Sulfaatti-ioni (mg SO%, /1) <200 Ammoniumioni (mg NH4" /1) <1,0
Emaéksisyys (mg CaCOgs/ I) <100 Piihappo (mg SiO, /1) <50
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Lammontalteenoton [&mmonvaihtimien jaétymisenestosu oa ja
hoyrystin

Kaikki  hoyrystimet on varustettu termostaattisesti  ohjatulla
séhkovastuksella, joka antaa sopivan jaatymisenestosuojan —25°C
minimildmpétiloissa. Jos lammonvaintimet ovat taysin tyhjia ja
puhdistettu jaétymisenestoaineella, myds muita menetelmia voidaan
kayttaa jadtymista vastaan.

Kun jarjestelmén kokonaissuunnitelmaa tehd&én, kaksi tai useampi
seuraavassa kuvattu suojausmenetelma tulee ottaa huomioon:

- Veden jatkuva virtaus putkien ja lammonvaihtimien sisalla

—  Sopivan glykolimaaran lisays vesipiirin sisélle.

- Ulkoisten putkien lamp0eristys ja ylimaarainen lammitys

- Lammonvaihtimen tyhjennys ja puhdistus talvikuukausina
Asentajan jaftai paikallisen huoltohenkilbkunnan vastuulla on
jadtymisenestomenetelmien kayttd. Varmista, etta jaatymisenestoon
lityvét oikeat huoltomenetelmét suoritetaan. Edella kuvattujen
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi vahingoittaa yksikkdé. Takuu ei
kata jaatymisesta aiheutuvia vahinkoja.

Virtaussaatimen asennus

Jotta rittdvaA veden virtaus voidaan taata koko hdoyrystimessa,
virtaussaatimen asennus vesipiirin on térkeda ja se voidaan asettaa
sisédnmenossa tai ulostulossa oleviin vesiputkiin. Virtaussaatimen
tarkoituksena on pysayttad yksikkd jos veden virtaus keskeytyy,
suojaamalla hdyrystinta néin jadtymiselta.

Valmistaja ~ toimittaa  tarkoituksenmukaisen  virtaussaatimen
lis&varusteena.

Tama siipityyppinen virtaussaadin soveltuu jatkuvaan ulkokayttdon
putkien halkaisijalla (IP67) 1" - 6".

Virtausséadin on varustettu puhtaalla kosketuspinnalla, joka tulee liittéa
sahkoisesti séhkokaaviossa osoitettuihin kohtiin.

Virtaussaadin on saédettava siten, etta se kytkeytyy kun hdyrystimesta
saapuva vesi laskee 50% alle nimellisvirtauksen.

Lammontalteenotto

Yksikot voidaan varustaa haluttaessa myos lammontalteenotolla.
Tahén jarjestelméan asennetaan vesijadhdytteinen lammaonvaihdin,
joka Sijaitsee kompressorin tyhjennysputkessa ja
tarkoituksenmukainen lauhdutuspaineen ohjauslaite.

Jotta kompressorin toiminta voitaisin taata sen kuoren sisalla,
lammonpalautusyksikot eivat toimi, jos veden lampétila on alle 28°C.
Laitteiston suunnittelijan ja chillerin asentajan vastuulla on taata, etta
kyseista arvoa noudatetaan (esimerkiksi kayttamalla uudelleenkierron
ohitusventtiili&)

Sahkoélaitteisto

Yleiset ominaisuudet
Kaikki yksikon séhkokytkennét on suoritettava voimassa olevien
A lakien ja maaraysten mukaisesti.
Kaikki asennus-, ohjaus- ja huoltotoimenpiteet on suoritettava
ammattitaitoisen henkildston puolesta.
Tutustu  hankkimaasi  yksikkdédn  kuuluvaan  erityiseen
sahkokaavioon. Jos sdhkokaaviota ei ole yksikdssa tai jos se on
hukkunut, ota yhteytté valmistajan edustajaan joka lahettaa siita
kopion.
Jos sahkokaavion ja paneelin/sdhkéjohtojen valilla iimenee
ristiriitaisuuksia, ota yhteytté valmistajan edustajaan.

Kéaytd yksinomaan kuparijohtoja, silla muussa tapauksessa
ylikuumenemista tai korroosiota saattaa syntya litoskohdissa, joka voi
vahingoittaa yksikkoa.

Interferenssien  vaélttdmiseksi, kaikki ohjauskaapelit on litettava
erikseen sahkokaapeleihin néhden. Kyseista toimintaa varten kayta
erilaisia séhkojohtoja.

Ennen yksikdn huoltoa, avaa yleinen péékatkaisin yksikdn paavirran
SyOtossa.

Kun yksikk6 on sammutettu, mutta katkaisin on suljetussa asennossa,
kayttamattdmissa piireissé on kuitenkin virta paalla.

Ala koskaan avaa kompressorin kytkentalitinryhmas ennen kuin
yksikon yleiskatkaisin on avattu.

Yksi- ja kolmivaihekuormitusten samanaikaisuus ja eri vaiheiden
vélinen epéatasapainoisuus voi aiheuttaa jopa 150mA vuotoja maahan
mallistoon kuuluvien yksikkojen vakiotoiminnan aikana.

Jos yksikkoon kuuluu laitteita, jotka saavat aikaan korkeampia
janniteyliaaltoja (kuten VFD ja vaiheen katkaisu), maahan suuntaavat
vuodot voivat nousta paljon korkeampiin arvoihin (noin 2 ampeeria).
Séhkovirran syéttojarjestelmén suojukset on suunniteltava edella
mainittujen arvojen mukaisesti.

Kayttd

Koneenkéayttajan vastuu

On oleellista, ettd koneenkayttdjga koulutetaan kunnolla ja
perehdytetddn jarjestelmén toimintaan ennen yksikon kayttdd. Tama
ohjekifan  lukemisen  jélkeen, k&yttdidan on  opiskeltava
mikroprosessorin kéyttdohje ja séahkodkaavio kdynnistyksen, toiminnan,
pysaytyksen  ja  kaikkien  turvalaitteiden  toimintajaksojen
ymmartamiseksi.

Yksikén ensimmaisen kaynnistysvaiheen jalkeen, valtuutettu teknikko
on kaytettavissa vastaamaan mihin tahansa kysymykseen ja
antamaan toimintaan littyvia ohjeita.

Kayttéjan on kirjattava muistin jokaiseen asennettuun yksikkdon
littyvat tiedot. Myos kaikki séénndlliset huolto- ja palvelutoiminnat
vaativat muistiin kirfjaamista.

Jos kéayttdja huomioi epatavallisia tai poikkeavia kayttdtiloja, hénen on
kaannyttava valmistajan valtuuttamaan tekniseen huoltoon.

Vakiohuolto
Minimihuollot on lueteltu taulukossa 2.

Huolto ja rajoitettu takuu

Kaikki yksikét on testattu tehtaalla ja nille annetaan takuu 12
kuukauden ajaksi ensimmaisesta kaynnistyksesta tai 18 kuukauden
ajaksi toimituspaivasta lahtien.

Nama yksikot on kehitetty ja valmistettu korkeimpia laatustandardeja
noudattamalla takaamalla néin virheettémid toimintavuosia. On
kuitenkin térkead, ettd sopiva ja sdanndllinen huolto suoritetaan tasséa
ohjekirjassa annettujen menetelmien ja koneiden huoltoon liittyvien
oikeiden huoltomenetelmien mukaisesti.

Solmi huoltosopimus valmistajan valtuuttaman huoltopalvelun kanssa,
jotta tehokas ja ongelmaton takuu voidaan taata henkildkuntamme
kokemuksen ja pétevyyden ansiosta.

Pida liséksi mielessé, ettd yksikkd vaatii huoltoa myds takuuvaiheen
aikana.

Ota huomioon, etta yksikdn vaara kaytto esimerkiksi sen kayttorajojen
ulkopuolella tai huollon puute téassa kayttoohjeessa osoitetulla tavalla
mit&toi takuun.

Noudata seuraavia kohtia erityisesti takuurajoitusten noudattamiseksi:

1. Yksikkd ei voi toimia maarattyjen rajojen ulkopuolella

2. Virransy6tdn on oltava janniterajojen sisapuolella ja ilman
janniteyliaaltoja tai &killisia jannitteen muutoksia.

3. Kolmivaihesyotdssa vaiheiden vélila ei saa olla yli 3%
epavakaisuutta. Yksikon on oltava sammutettuna, kunnes
sahkdvika korjataan.

4. A& kytke irti tai nollaa turvalaitetta mistdan syysta oli
kyseessa sitten mekaaninen, séhkdinen tai elektroninen
turvalaite.

5. Hydraulipiirin tAytdssé kéaytetyn veden on oltava puhdasta
ja késitelty oikein. Mekaaninen suodatin on asennettava
hoyrystimen siséénmenoa lahimpéné olevaan kohtaan.

6. Ellei tlaushetkella ole toisin sovittu, hoyrystimen veden
virtaus ei saa koskaan yiittéé 120% nimelliskapasiteetista ja
olla alle 80% sen alle.

Saéanndllisesti suoritettavat tarkastukset ja
sovellusten kdynnistaminen paineistettuna

Yksikén  kuuluvat Eurooppalaisen direktivin - PED  97/23/EY
méaadrittelemé&én luokkaan IV.

Jotkut paikalliset maadraykset vaativat tédman Iluokan chillereille
séanndllista tarkastusta valtuutetun yrityksen puolesta. Tarkista
asennuspaikassa voimassa olevat vaatimukset.
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Taulukko 2 — Saanndéllisten huoltojen ohjelma

Toimenpiteiden luettelo

Viikoittain Kuukausittai Vuosittain/ka
n usiluontoiset

(Huomautus (Huomautus
1) 2)

Yleista:

Kayttétietojen luenta (Huomautus 3)

Silmé@maaréinen tarkastus mahdollisia vahinkoja ja/tai I8ystymisié varten

Lampderistyksen kunnon tarkastus

Puhdistus ja maalaus tarvittaessa

VVeden analyysi (6)

X|X|X

Virtausmittarin toiminnan tarkastus

Ohjausjakson tarkastus

Kontaktorin kulumisen tarkastus - vaihda tarvittaessa

Kaikkien séhkdpaatteiden oikean kireyden tarkastus - kirista tarvittaessa

Séhkdisen ohjauspaneelin sisdinen puhdistus

XX X[ X

Osien silmamaéréinen tarkastus mahdollisten ylikuumenemisen merkkien varalta X

Kompressorin ja séhkovastuksen tarkastus

Kompressorin moottorin eristyksen mittaaminen Meggerié kayttamalla

Jaahdytyspiiri:

Mahdollisen jaghdytysainevuotojen tarkastus

Jaahdytysaineen virtauksen tarkastus tarkastuslasin kautta - tarkastuslasin on oltava X

taynna

Kuivaussuodattimen paineen laskun tarkastus

Oljysuodattimen paineen laskun tarkastus (huomautus 5)

Kompressorin aiheuttamien térindiden tarkastus

Kompressorin 6liyn happamuuden analysointi (7)

Jaahdyttimen osa:

Jaahdyttimen penkkien puhdistus (Huomautus 4)

Puhaltimien oikean kireyden tarkastus

Jaahdyttimen penkin siipien tarkastus - irrota tarvittaessa

X|X| X

Huomautuksia:
1. Kaikki viikottaiset toimenpiteet siséltyvat kuukausittaisiin toimenpiteisiin.

Tarkista mahdolliisten sulaneiden metallien paikallaolo.
TAN (Happojen kokonaisméaéra): <0,10 : ei mitaan toimenpidetta

N ok wd

Kaikki vilkoittaiset ja kuukausittaiset toimenpiteet siséltyvét vuosittaisiin (tai kauden alussa suoritettaviin) toimenpiteisiin.
Yksikdn kayttdarvot voidaan lukea paivittain noudattamalla korkeita tarkastusarvoja.

Tiloissa joissa on korkea iimassa lejjuvien hiukkasten méaéra, jaahdyttimen penkin theampi puhdistus voi olla tarpeen.
Vaihda 6liynsuodatin kun siihen liittyva paineen lasku saavuttaa 2,0 baria.

0,10 ja 0,19 valilla: vaihda haponkestévat suodattimet ja tarkasta uudelleen 1000 kayttdtunnin jélkeen. Jatka suodattimien

vaihtoa, kunnes TAN laskee alle 0,10.

>0,19 : vaihda 6ljyt, 6ljysuodatin ja 6ljyn kuivatussuodatin. Tarkista saannéliisin valiajoin.

Kaytettyyn jadhdytysaineeseen liittyvid tarkeité

tietoja

Tama tuote siséltéé Kioton protokollan aiheena olevaa fluorikaasua.
Ala paasti kaasua iimakehaan.

Jaahdytysaineen tyyppi: R134a
Arvo GWP(L): 1300
1HGWP = lammitysteho

globaali

Vakiotoiminnalle vaaditun jaéhdytysaineen maara on osoitettu yksikdn
arvokilvessa.

Yksikossa olevan jadhdytysaineen todelinen maéra osoitetaan
hopeistetulla tangolla s&hkopaneelin sisélla.

Eurooppalaisen tai paikallisen lainsdadanndn mukaisesti séanndlliset
tarkastukset voivat olla tarpeen jadhdytysaineen mahdollisten vuotojen
paikantamiseksi.

Ota yhteytta jalleenmyyjéén lisétietoja varten.

Havittaminen

Yksikkd on valmistettu metalli-, muovi- ja elektronisista osista. Kaikki
nama osat on havitettdva asiaan littyvien voimassa olevien paikallisten
lakien mukaisesti.

Lyijyakut on keréattava ja toimitettava erityisiin jatteiden kerayspisteisiin.
Oliy on kerattavét ja toimitettava erityisiin jatteiden kerayspisteisiin.

Tama ohjekirja toimii teknisend tukena eika sita tule pitaé sitovana. Siséltoé ei voi pitaé eksplisiitisesti tai implisiitisesti tydellisend, tarkkana tai luotettavana. Kaikkia siiné olevia tietoja ja ominaisuuksia voidaan

muuttaa ilman erillista iimoitusta. Tilaushetkella annettuja tietoa pidetaan lopullisina.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista suorista tai epasuorista vahingoista, sanan laajassa merkityksess, jotka johtuvat tai liittyvét timén ohjekirjan kéyttoon jastai tulkitsemiseen.

Varaamme oikeuden tehdé suunnitteluun ja rakenteeseen liittyvia muutoksia ilman erillista iimoitusta. Néin ollen kannessa oleva kuva ei ole sitova.

D-EIMACO00204-14EU - 95/152




ORGINALNAINSTRUKCIAW J EZYKU ANGIELSKIM

Niniejszainstrukga stanowiwa___zny dokument pomocniczy diavwkwaliikowanego person

Dzigkuiemy za zakupienie naszego agregatu chiodniczego

A PRZED PRZYSTAPENEEM DO MONTAZU | URUCHOMIENIA
JEDNOSTKI NALEZY DOKEADNIE PRZECZYTAC NINEJSZA
INSTRUKCJE OBSLUGI.

NEPRAWIDEOWY MONTAZ MOZE DOPROWADZIC DO
PORAZENIA PRADEM, KROTKICH SPIEC, WYCIEKOW, POZARU
LUB INNYCH SZKOD NA SPRZECE LUB OBRAZEN NA
OSOBACH.

JEDNOSTKA  MUSI  BYC  ZAMONTOWANA  PRZEZ
DOSWIADCZONEGO OPERATORATECHNIKA.
URUCHOMENIE JEDNOSTKI MUSI BYC WYKONANE PRZEZ
AUTORYZOWANYCH I DOSWIADCZONYCH
PROFESJONALISTOW.

WSZYSTKIE CZYNNOSCI MUSZA BYC WYKONANE ZGODNEE Z
OBOWIAZUJACYMI LOKALNYMI PRZEPISAMI.

MONTAZ | URUCHOMIENIE JEDNOSTKI JEST KATEGORYCZNEE
ZABRONIONE W PRZYPADKU, GDY WSKAZOWKI ZAWARTE W
NINIEJSZEJINSTRUKCIINIE S AZROZUMIALE.

W RAZE WATPLWOSC, NALEZY SE 2WROCIC DO
PRZEDSTAWICIEELA PRODUCENTA PO  INFORMACIE |
WYJASNIENIA

Opis

Zakupona.  jednostka to  “agregat  chlodniczy  chlodzony  powietrzen”,

zaproekiowana do chiodzenia wody (ub mieszanki wodargiikol) w zakresie

opisanych ponizej ograniczen. Funkgonowanie jednostii bazuie sie na sprezaniu,

kondensadji i odparowywaniu pary, zgodnie z odwracalnym cylklem Camota.

waeelemlylo
Sprezarka Srubowa do 2wiekszenia. cisnienie pary czynnika chiodniczego z
odparowuigos) nakondensad.

- Parownk, w kidrym plynny czynnik chiodniczy o niskim cisnieniu odparowuie
ochladzajac wode.

- Skraplacz, w kidrym para 0 wysokim ciSnieniu skrapla sie odprowadzajac do
chiodzonemu powietrzem.

- Zawbr rozprezny, kidry umazinia zmnieiszenie ciSnienia sprezonego plynu,
Ze sprezonego na.asnienie odparowania

Ogodlne informacije
A Wszystkie jednostki sg dostarczane ze schematami_elektrycznymi
certyfikowanymi_rysunkami, tebiczk g _identikacyvin @ | DOC

Rysunek 1 — Opis tabliczek znajduj

R0

Identyfikacja tabliczki

elu,mimotoniemo e nigdy zast gpi¢ takiego personelu.

(Dekarach zgodno $d); te dokumenty 3 dane techniczne
zakupiongj jednosti | MUSZA BYC UWAZANE ZA INTEGRALINA |
NIEZBEDNA CZESC NINEJSZEJ INSTRUKCII
W przypacku niezgodnosd z ninielsza instrukdig | dokumentadg sprzetu, odnies¢
se do dokumentiw znajduigcych sie na maszynie. W raze watpiwosa
skontaktowac sie z przedstawicielem producenta.

Celem ninigszg instrukgl jest podanie wekazowek, aby montezysta |
wykwalifikowarny operator wykonali popravy montaz, woprowadzenie do uzytku i
konsenwadie jednasti, bez stwarzania ryzyka dia oséb, zZwierzat ilub przedmiotiw.
Odbidr jednostki

Jaktyko jednostka zostanie dastarczona ha mieisce montazu, nalezy jg sprawdzici
okresic ewentualine uszkodzenia. Wszystkie elementy wskazane w dowodzie
dostawy muszg by¢ przejrzane i sprawcdzone.

Jezel jednostka zostanie uszkodzona, nie nalezy usuwad uszkodzonego materialu
i natychmiast powiadomi¢ przewoznika praszac o sprawdizenie jednostii.
Natychmiast powiadomic przedstawiciela. producenta, Wysylajac, jezeli to moziwe
zdjecia, kidre bedg pomocne w odnalezieniu odpowiedzialnoda za usterke.
Usterka ne maze by¢ naprawiona dopdki nie zostanie sprawdzona przez
przedstawicela fimy transportowe).

Przed zamontowaniem jednostki sprawdzic, czy model i napiecie elektryczne
wskazane na tabliczce s prawidowe. Producent nie jest odpowiedzialny za
ewentuaine szkody wykiyte po zaakeceptowaniu jednostki.

Ograniczenia robocze

Magazynowanie

Warunki atoczenia musza by¢ zgodne z nastepuigcymi ograniczeniami:
Minmalnatemperatura otoczenia : 20°C

Maksymalna temperatuira otoczenia : 5r°C
Maksymalinawigatnos¢ wzgledna : 95% bez kondensatu

Przechowywanie w temperaturze ponize) temperatury minimalngj moze by¢
pzycang  uszkodzenia  komponentdw, natomiast przechowywanie W
temperaturze powyzej temperatLiry maksymalnej moze doprowedzi¢ do owarcia
Zawordw bezpieczersiwa. Przechowywanie w aimosferze z kondensatem maze
doprowadzi¢ do uszkodzenia komponentdw elektryczrych.

Funkcjonowanie

Funkdonowanie poza wskazarnymi ograniczeniami maze uszkodzi¢ jednostke.

W razie watpliwosa skontaktowac sie z przedstawicielem producenta.

acych si e na panelu operatorskim

1 — Symbol gazu niepalnego

6 — Symbol zagrozenia elektrycznego

2 — Rodzaj gazu

7 — Ostrzezenie o niebezpiecznym napigciu

3 — Dane tabliczki identyfikacyjnej jednostki

8 — Ostrzezenie 0 zamocowaniu kabli

4 — Logo producenta

9 — Instrukcje dotyczace podnoszenia

5 — Ostrzezenie dotyczace napetnienia obwodu wody
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Rysunek 2 — Ograniczenia robocze
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Bezpiecze nstwo

Jednaostka musi by¢ solidnie przymocowana do podioza.

Nalayprzeﬂrzegacnes'ewmmrsrd@

Jednostka moze by¢ podnoszona wylacznie zaczepiona w punktach
wskazarych na zoko i zamocowanych dojej podstawy.

- Zabroniony jest dostep do komponentow elekiryczrych bez uprzedniego
wylaczenia gdwnego Wylacznika jednostki | odciecia zasiania elekirycznego.
panela izoluigoego. Nie obsugwac komponentow  elektrycznych w
przypadku obecnasa wody ifub wigonasa.

- Ostre krawedze i powierzchnie czesd skraplacza mogg spowodowed
obrazenia. UnkaC bezposredniego kontakiul i uzywac srodkéw ochrony
indywidualnej.

- Przed przystgpeniem do wykorywania czynnasa na wimikech chiodzenia
ilub sprezaikach, nalezy odaczy¢ zaslanie elekyczne za pomocg
gldwnego wyiacznka. Bmkzasrmwuasemtaaanxzebyc
przyczyna powaznych obrazen.

- Ne wkada¢ Zadnych przedmiotow do rur wodnych, gdy jednostka jest
podiaczona do systemu.

- hbla’yzamormmrkzyﬁm'mmrzevmdnejpcquzonejna

- Jednostka jest wyposazona w zawory bezpieczerstwa zamontowane na
sﬁtmchwsdmomd@goasnenaobmxhdtﬂmego

Absolutnie zabrania_si usuwania_osion

Czesdi

W przypadku nagego zatrzymania jednostd, zastosoweC se do instrukdi
opsanych w Instukgj obsugi panela sterowniczego — stanowigegj czesé
dokumentacji Znajduigce) Sie namaszyrie dostarczone) Lytkownikowi.

Zaleca sie wykonanie montazu i konsewagj przy obecnosa innych asdb. W

Wgzypedmdmazmhbpmbbrmndezysezadnwmcwmstepuacy

- Zachowat spokd)

- Wosnge przycisk alarmowy jezeli znajduie sie na.instalacj

- Przenies¢ zraniong osobe w cieple migisce, z dala od jednastki | umiescc jg w
pozyci spoczyrku

- Natychmiast powiadomi¢ odpowiedni personel znajduiacy sie w budynku lub
Zadzwonic na pogotowie.

- Poczekat na przyjazd pogotowia ratowniczego, bez pozostawiania samej
Zranionej 0soby

ruchome

- Dostarczycvwzysd@nabedn@mfcmmoperaﬂompcgﬁma
ratowniczego.

A Nie matowac chiler w strefie, kidra maze by¢ niebezpieczna podczas
parapetdw Iub prowednic lub w strefie niezgodnej z wymaganiami
dotyczacymi przestrzeni wokat chiller.

Halas

Jednostka emituie halas z powodu obrotdw sprezarki ivimikw.

Poziom halasu da kazdego modelu jest przedstawiony w dokumentacj

Sprzedazy.

Jezel jednostka jest zamontowana, uzywana i poddana konserwac) w prawidowy

ochronnych podczas ciagie] pracy wiej poblEL o _

W przypadku zamontowania ze spedalnymi wymaganiami daniekowymi, moze

Przemieszczanie i podnoszenie

Unika¢ uderzen ilub patrzasania jednostka podczas zaladowanialrozedowania z

pojazdu transportowego | przemieszezania. Przesuwad lub ciagna¢ jednostie

wylacznie za rame podstawy. Zamocowaé jednostke na rodku transportowym,
aby se nie poruszala powoduiac jg uszkodzenie. Zapewnic, abyzadnaczgsc
jednastki nie upadia podczas transportul i zaladowanialfroziadowania.

Wszyslhejedmsiqsawpcmzuewmnldyzazepemprzemmedop]

A Unylllslvazezrazoredopxx:mszenaml.szabycmMZymale aby
WWMM@ Sprawdzi¢ cezar jednostki na g tabliczoe

Nalezy podnosi¢ jednostke z maksymalng ostranosdg | uwaga, stosuige sie do
instukgil dotyczacych podnoszenia, znajduigcych sie na tabliczee. Podnies¢é
jednostke bardzo powol, utrzymuiac ja poziomo.

Ustawienie i monta. z

Wszystkie jednostiki s zaproektowane do uzycia zewnetrznego, na podestach ub
na ziemi, pod warunkiem, ze strefa montazu jest wolna od przeszkéd, kiore
moghby zmniejszyE przephyw powietrza do wezownic skiaplacza.

Jednostka musi by¢ zamontowana na  solidnej podstawie | idealnie
wypozomowana. Jezeli jednostka zostanie zamontowana na podescie lub dachu,
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Rysunek 3 — Podnoszenie jednostki

2355

i

W przypecku montazu na zemi, nelezy Zastnsonec solidng podstawe wykonang z

o ; G250 G ekza N |
e aluw '.' :aieng,bje’qsa_ ot WSS echostk
Jezel jednastka zastanie zamontowana w migiscu fatwo dosteprym dia da osdb i
mzazdansemmmsald(zabezpeczaaqchsdqem|

sprezarkd.

Aby zagwaranioned jak najepsze osiag w mielscu zamontownania, zastosowec sie
@ : : i 500kG oS

- Unkacrecyrkuiag) przephywu ponietrza

— Upewnic sk, Ze nie striefg przeszkody uniemoziwiaaee: poprawry pzepyw

- @Mﬁgm%ﬂg%lmwwmm
iwirage.
- Ne montowet jednostd w dtoczeniach 0 duzgj koncentrag kurzu aby
—  Woda wprowadzana do systemu musi by¢ szczegdinie czysia, a wszystkie
Sady deju i rdzy musza zostat usunigte. Mechaniczny fitr wody musi by
Zainstalowary narurze dopiwwu jednosiki.

Podczas okredlania pozydi do montazu jednostd oraz w oslu zagwarantowania

odpowiedhniego przephw powielrza, wziat pod Lwege nesiepUiace verunki

- Unkacrecykulaj gorgoego ponietiza

- Unka¢ newsiarczagcego dostarczana powietza do  skigplacza
chlodzonego powietrzem.

Takie imog . S 0 .

. . ; _spowodowa:_ziwelsze. 1€ GSnena . pov “Od"e.
Jednostka musi by¢ dostgpra z kazdg stony w celu wykonana: czynnasa
Jezel jednostka jest atoczona Scianami ub przeszkodami o takie] samej wysokasd,
musi by¢ ona zamontowana w odegioSd nie mniejszej niz 2500 mm. Jezel takie
przeszkody sg Wyzsze, jednostka musi by zamontowana w odiegiasa nie mnieiszej

nz3000mm.

! S
=

nomch czymnosd funkgononana z maksymaling wydajnoscg  dostepng w
okreslonych warunkach, nawet jezell odegiosé boczna jest mnigisza niz zalecana, z
wyjatkiem, gdy warunki robocze wplyng na bezpleczerswo  personelu Iub
Gdy dwie Iub wigogj ednosiek zostanie ustawionych obok sieble, zaleca s
zachonerie minimalngj odegiasc 3600 mm pomiedzy biatami kondensatora.

Po o st 5

Zabezpieczenie przed hatasem

Gy pociom e helesu i § nekesy AWt By
umgemmlemmkodjqpcﬂm/wmppebnﬂiyatywmmw
oobwmed15poséb(cbslaczare_ﬂ<oopqa).eekezlqczamszab,é

zamoniowane rdwniez napodaczeniach

Rury wodne
Rury muszg posiadac maziwie jak neimniejszg Io¢ zaleetow | ponowych zmian
kierunkaw. W ten spostb kosztly montazu znacznie sie ziedukuig | 0siagi systemu
polepsza,
Instalacja wodna musi posiadac:

1 Eementy antywibracyine redukuigee transmisig wibragi do konstrukd.

2 Zawoy od(rajqoe jedmlke od udadu hydrauicznego  podczas

czynnosa konseecyjnych.
3 Lb recre . 72000 W B2
Auometyczne . _uzadze e .@0“,“.5".25’3%. e .E.'“WSZ&.
4. Parownk i uzadzenie regeneradi depla, kidre nie sg umieszczone w
(zbiomikwyrownawczy itd).
6. Wskaznki csnieniai temperatury wody, pomagajaoe operatorond podczas

o
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Rysunek 4 — Wymagania dotycz gce przestrzeni minimalnej

3000 2500 2500
3600
10. W przypadku wymiany jednostki, caly uklad

7. Filtr lub urzadzenie, ktére moze usunaé czgsteczki
ptynu. Zastosowanie filtra przediuza trwatos¢

hydrauliczny musi byé oprézniony i wyczyszczony
przed zamontowaniem nowej. Przed uruchomieniem

parownika i pompy ufatwiajgc utrzymanie jak
najlepszego stanu systemu hydraulicznego.

8. Parownik posiada opornik elektryczny z termostatem

gwarantujagcym zabezpieczenie przez zamarzaniem
wody w minimalnej temperaturze otoczenia —25°C.
Wszystkie inne rury wody/urzadzen hydraulicznych
zewnetrznych wzgledem jednostki, muszga by¢
zabezpieczone przez zamarzaniem.

9. Urzadzenie gromadzace ciepto musi by¢ opréznione z

wody podczas okresu zimowego, pod warunkiem, ze
do ukladu hydraulicznego zostanie dodana
mieszanina glikolu etylenowego w odpowiednim
stosunku.

11.

nowej jednostki, zaleca sie przeprowadzenie
regularnych testéw i odpowiedniego chemicznego
uzdatniania wody.

Jezeli glikol zostanie dodany do systemu
hydraulicznego, jako ochrona przez zamarzaniem
nalezy uwazaé, aby cisnienie zasysania byto nizsze,
poniewaz osiggi jednostki bedg nizsze i spadki
ci$nienia wigksze. Wszystkie systemy
zabezpieczajace jednostke, takie jak zapobiegajgce
zamarzaniu oraz przed niskim cisnieniem muszg by¢
ponownie wyregulowane.

12.Przed odizolowaniem rur wodnych sprawdzi¢, czy nie

istnieja wycieki.
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Rysunek 5 — Podt gczenie rur wodnych do parownika
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1. Manometr 5. Zawor oddzielajgcy
2. Gietki tgcznik 6. Pompa
3. Przeptywomierz 7. Filtr

4. Sonda temperatury

Rysunek 6 - Podt gczenie rur wodnych do wymiennikéw ciepta
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1. Manometr 4. Zawor oddzielajagcy
2. Gietki tgcznik 5. Pompa
3. Sonda temperatury 6. Filtr
. osadzanie sie kamienia itd. Rodzaj uzdatniania jest okreslany
Uzdatnianie wody ) o ] na miejscu, na podstawie rodzaju systemu i wtasciwosci wody.
Przed uruchomieniem jednostki, wyczysci¢ obwod wody. Brud, Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne
kamien, odtamki korozji i inny materiat mogg gromadzi¢ sie szkody i nieprawidiowe funkcjonowanie sprzetu spowodowane
wewnatrz wymiennika ciepta redukujgc jego zdolno$¢ wymiany brakiem lub nieprawidiowym uzdatnianiem wody.

termicznej. Moze sie réwniez zwigkszyé spadek cisnienia,
redukujac  natezenie  przeplywu wody. Odpowiednie
uzdatnianie wody moze zredukowa¢ ryzyko korozji, erozji,

Tabela 1 — Dozwolone limity jako $ci wody

pH (25°C) 6,8+8,0 Twardos¢ (mg CaCOs /1) <200
Przewodno$é elektryczna puS/cm (25°C) <800 Zelazo (mg Fe /) <1,0
Jon chlorkowy (mg CI "/ 1) <200 Jon siarczkowy (mg S°/ ) Brak
Jon siarczanowy (mg SO%, /1) <200 Jon amonowy (mg NH4" /) <1,0
Alkaicznos$¢ (mg CaCOs/ 1) <100 Dwutlenek krzemu (mg SiO, / ) <50
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Ochrona przed zamarzaniem wymiennikow regeneracyjny  ch i
parownika
Wszystkie parowniki sg wyposazone w opomik elektryczny sterowany
termostatycznie, ktory stanowi zabezpieczenie przed zamarzaniem
odpowiednie do minimalnej temperatury —25°C. Mimo to mozna uzyé
rowniez dodatkowych sposobdw zapobiegajacych zamarzaniu; nie jest to
konieczne w przypadku wymiennikow ciepta calkowicie opréznionych i
wyczyszczonych roztworem zapobiegajacym zamarzaniul.
Podczas projektowania systemu nalezy uwzglednic dwa lub wiecej
sposobow zapobiegania zamarzaniu, opisanych ponizej:
Ciagly obieg wody wewnatrz rur i wymiennikéw
- Dodanie odpowiedniej ilosci glikolu do obiegu wody.
- Odizolowanie termiczne i ogrzewanie dodatkéw narazonych rur
- Opréznienie i wyczyszczenie wymiennika ciepla podczas sezonu
zimowego
Montazysta ilub personel wykonujgcy konserwacje sg zobowigzani do
uzycia srodkéw zapobiegajacych zamarzaniu. Upewni¢ sie, ze zawsze sg
wykonywane odpowiednie czynnosci konserwacyjne zabezpieczajace
przed zamarzaniem. Brak zastosowania sie do instrukci moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia jednostki. Gwarancja nie obejmuje szkod
spowodowanych zamarznigciem.

Montaz przeptywomierza

Aby zagwarantowaC wystarczajgce natezenie przepiywu wody w calym
parowniku konieczne jest zamontowanie przeplywomierza na uktadzie
hydraulicznym, kiéry moze by¢ umieszczony na rurach wody na doptywie
lub odplywie. Celem przeplywomierza jest zatrzymanie jednostki w
przypadku przerwania przephwu powietrza, chronigc w ten sposdb
parownik przed zamarznieciem.

Producent oferuje jako opcje, odpowiednio dobrany przeplywomierz.

Taki przeptywomierz fopatkowy nadaje sie do cigglego zastosowania
zewnetrznego (IP67) przy Srednicach rurod 1" do 6"

Przeplywomierz posiada czysty styk, ktéry musi byé podiaczony
elekirycznie do korcowek wskazanych na schemacie elekirycznym.
Przeplywomierz musi by¢ wyregulowany tak, aby interweniowa!, gdy
przeplyw wody w parowniku obnizy sie o 50% wzgledem natezenia
Znamionowego.

Regeneracja ciepla

Na zadanie, jednostki moga by¢ wyposazone w system regeneracii ciepta.
Taki system jest stosowany z wymiennikiem ciepta chiodzonym wodg
umieszczonym na rurze spustowej sprezarki i odpowiednim urzadzeniem
zarzadzajgcym cisnieniem skraplania.

Aby zagwarantowa¢ funkcjonowanie sprezarki wewnatrz jej obudowy,
jednostki regeneraciji ciepta nie mogg funkcjonowaé przy temperaturze
wody ponizej 28°C.

Projektant instalacji i montazysta agregatu chiodniczego sg odpowiedzialni
za zastosowania takiej wartosci (np. uzywajac zaworu bypass recyrkulacii)

Instalacja elektryczna
Ogolne informacje

Wszystkie podigczenia elekiryczne jednostki musza by¢ wykonane
A zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Wszystkie czynnosci montazowe, zarzadzania i konserwacji muszg
by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel.
Skonsultowa¢ schemat elektryczny dotyczacy zakupionej jednostki.
Jezeli schemat elekiryczny nie znajduje sie na jednostce lub zostat
zagubiony, nalezy sie skontaktowaC z przedstawicielem
producenta, ktory wysle jego kopie.
W przypadku niezgodnosci pomiedzy schematem elektrycznym a
panelemkablami  elekrycznymi,  skontaktowa¢ sie  z
przedstawicielem producenta.

Uzywa¢ wytacznie miedzianych przewodow, w przeciwnym wypadku
moze nastapi¢ przegrzanie lub korozja punktow podigczenia, powodujac
uszkodzenie jednostki.

Aby unikng¢ zakiocen, wszystkie kable sterownicze muszg byé
podiaczone oddzielnie od kabli elekirycznych. W tym celu uzy¢ réznych
kanaléw na kable elektryczne.

Przed przystgpieniem do konserwacji jednostki, wylaczy¢ giowny wytacznik
zasilania jednostki.

Gdy jednostka jest wylgczona a wylgcznik odigczajacy jest wigczony,
nieuzywane obwody sg mimo wszystko aktywne.

Nigdy nie otwiera¢ panelu zaciskowego sprezarki przed wylgczeniem
gidwnego wylgcznika jednostki.

Jenoczesnosé tadunkéw jedno i tréffazowych oraz brak réwnowagi
pomiedzy fazami moze spowodowaé wyladowania do uzimienia, az do
150mA, podczas normalnego funkcjonowania jednostek.

Jezeli jednostka obejmuje urzadzenia, kidre generujg wigksze
harmoniczne (jak VFD i odciecie fazy), wytadowania do uziemienia mogg
sig zwiekszy¢ (okolo 2 Amperow).

Zabezpieczenia systeméw zasiania elektrycznego muszg  by¢
zaprojektowane na podstawie wyzej wspomnianych wartosci.

Funkcjonowanie

Odpowiedzialno $¢ operatora

Operator musi zosta¢ odpowiednio przeszkolony i zapozna¢ sie z
systemem przed przystapieniem do jego obslugi. Poza przeczytaniem
niniejszej instrukcji, operator musi sie dokladnie zapozna¢ z instrukcjg
obstugi mikroprocesora i schematem elekirycznym w celu zrozumienia
sekwencji uruchomienia, funkcjonowania, sekwencji zatrzymania i
funkcjonowania wszystkich urzadzen bezpieczenstwa.

Podczas etapu poczatkowego uruchamiania jednostki, autoryzowany
przez producenta technik jest do dyspozycji w razie jakichkolwiek pytar i
gotowy do przekazania poprawnych procedur funkcjonowania.

Operator musi rejestrona¢ dane robocze kazdej zamontowanej jednostki.
Drugi rejestr musi by¢ prowadzony dla wszystkich czynnosci okresowej
konserwacii i serwisu.

Jezeli operator zauwazy nieprawidiowe Iub nieodpowiednie warunki
robocze, musi sie skonsultowac z autoryzowanym technikiem producenta.

Konserwacja okresowa
Niezbedne czynnosci konserwacyjne znajdujg sie w Tabeli 2

Ograniczony serwis i gwarancja

Wszystkie jednostki sg testowane fabrycznie i objete 12 lub 18 miesieczng
gwarancjg wazng od daty dostawy.

Te jednostki zostaly zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z
najwyzszymi standardami jakosci co gwarantuje ich funkcjonowanie bez
usterek przez lata. Mimo wszystko bardzo wazne jest zapewnienie
odpowiedniej okresowej konserwacji zgodnie ze wszystkimi procedurami
wymienionymi w niniejszej instrukcji oraz zasadami poprawnej konserwacii.
Zaleca sig podpisanie umowy dotyczacej konserwacji z  serwisem
autoryzowanym przez producenta w celu zagwarantowania skutecznego i
bezproblemowego serwisu, dzieki doswiadczeniu i kompetencjom
naszego personelu.

Poza tym, nalezy pamigta¢, Zze jednostka wymaga konserwaciji réwniez
podczas okresu gwarancyjnego.

Wozig¢ pod uwage, ze uzywanie jednostki w nieodpowiedni sposob, na
przykiad przekroczenie limitéw pracy lub brak odpowiedniej konserwaciji na
podstawie wskazdwek niniejszej instrukcji, spowoduije utrate gwaranci.
Waznos¢ gwarancji zalezy od zastosowania sie do nastepujgcych
punktow:

1. Jednostka nie moze funkcjonowa¢ poza wskazanymi limitami

2. Zasilanie elekiryczne musi sig miesci¢ w zakresie napiecia i by¢
wolne od harmonicznych lub naglych zmian napiecia.

3. Zasilanie tréffazowe nie moze byé pozbawione réwnowagi
pomigdzy fazami, wyzszej niz 3%. Jednostka musi pozostac
wylgczona dopdki nie zostanie usunieta nieprawidtowos$é
elektryczna.

4. Nie dezakiywowa¢ lub wwykluczaé zadnego urzadzenia
bezpieczenstwa, zaréwno mechanicznego jak i elektrycznego
lub elektronicznego.

5. Woda uzyta do napelnienia uktadu hydraulicznego musi by¢
czysta i odpowiednio uzdatniona. Filtr mechaniczny musi by¢
zainstalowany w punkcie najblizszym wzgledem wejscia
parownika.

6. Z wyjgtkiem innych ustalen wskazanych w momencie
zamOwienia, natezenie przeplywu wody parownika nie moze
nigdy przekroczyé 120% i zmniejszy¢ sie 0 80% wydajnosci
Znamionowej.

Obowi gazkowe kontrole okresowe i uruchomienie
aplikacji pod ci_$nieniem

Jednostki sg zaliczane do kategorii IV Klasyfikacji ustalonej przez Dyrektywe
Europejskg PED 97/23WE - Urzagdzenia Cisnieniowe.

W przypadku agregatéw chiodniczych zaliczanych do tej kategorii, niektére
rozporzadzenia lokalne nakazujg okresowg konserwacje wykonywang
przez autoryzowng agencje. Sprawdzi¢ rozporzadzenia obowigzujgce w
miejscu instalacii.
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Tabela 2 — Program zwyczajnej konserwacji

Spis czynno sci

Raz w tygodniu Razw Razw
miesi gcu roku/raz w

(Adnotacja 1) sezonie

(Adnotacja 2)

Ogolne:

Odczyt danych roboczych (Adnotacja 3)

\Wzrokowa kontrola jednostki, uszkodzenia ilub obluzowania

Kontrola integralnosci izolacji termicznej

Czyszczenie | pomalowanie, gdzie jest to konieczne

Analiza wody (6)

XXX

Kontrola funkcjonowania przeplywomierza

Instala cja elekiryczna:

Sprawdzenie sekwencji kontrolnych

Kontrola zuzycia licznika — jezeli konieczne, wymieni¢

Kontrola poprawnego zamocowania wszystkich koncowek elektrycznych — jezeli konieczne,

dokreci¢

XXX

Czyszczenie wewnatrz elekirycznego panelu sterowniczego

\Wzrokowa kontrola ewentualnych znakéw przegrzania komponentow

Kontrola funkcjonowania sprezarki i opomika elektrycznego

Pomiar izolacji silnika sprezarki za pomoca Megger

Uklad chiodniczy:

Kontrola obecnosci ewentualnych wyciekdw czynnika chiodniczego

Kontrola przepiwu czynnika chiodniczego na szkielku kontrolnym plynu — szkielko musi by¢ X

peine

Kontrola utraty cisnienia filtra odwadniacza

Kontrola utraty cisnienia filtra oleju (adnotacja 5)

Analiza wibracji sprezarki

Analiza kwasowosci oleju sprezarki (7)

Sekcja skraplacza:

Czyszczenie blatéw skraplacza (Adnotacja 4)

Sprawdzenie odpowiedniego dokrecenia wimikow

Kontrola zeberek skraplacza — usuna¢ jezeli konieczne

XXX

Adnotacie:
. Czynnosci wykonywane raz w miesigcu obejmuja czynnosci tygodniowe.

Wymieni¢ filtr oleju, gdy spadek cinienia osiagnie 2,0 Bary.
Sprawdzi¢ obecnos¢ ewentualnych metaléw rozpuszczonych.

TAN (Calkowita liczba kwasowa): <0,10 : brak aktywnosci

N oA~ ONE

Czynnosci wykonywane raz w roku (ub przed rozpoczeciem sezonu) zawierajg wszystkie czynnosci tygodniowe i miesieczne.
Wartosci robocze jednostki moga by¢ odczytywane codziennie przestrzegajac wysokich standardéw obsenwacii.
W otoczeniu z wysoka koncentracjg czasteczek przenoszonych w powietrzu, moze sie okaza¢ konieczne czeste czyszczenie blatu skraplacza.

Pomigdzy 0,10 a 0,19: wymienic fitry kwasoodpome i sprawdzi¢ po 1000 godzinach roboczych. Wymienia¢ fitry dopdki TAN nie bedzie nizszy

niz0,10.

>0,19 : wymieni¢ olej, filtr oleju i odwadniacz oleju. Regulamie sprawdza¢.

Wazne informacje dotycz gce uzywanego czynnika
chiodniczego

Ten produkt zawiera fluorowany gaz cieplamiany bedacy przedmiotem
Protokdlu z Kioto. Nie rozprzestrzenia¢ gazu w atmosferze.

Rodzaj czynnika chiodniczego: R134a
Warto$é GWP(L): 1300
HewP= potencijat tworzenia efektu cieplamianego

llos¢ czynnika chiodniczego niezbednego do  standardowego
funkcjonowania jest wskazana na tabliczce identyfikacyjnej jednostki.
Rzeczywiste ilosci czynnika chiodniczego dostarczonego do jednostki sg
przedstawione na liniice znadujgcej sie na panelu elekirycznym.

W zaleznosci od rozporzadzen europejskich lub lokalnych, moga byé
konieczne okresowe kontrole ewentualnych wyciekéw czynnika
chlodniczego.

Po dodatkowe informacje skontaktowac¢ sie ze sprzedawca.

Likwidacja

Jednostka jest wykonana z metalowych, plastikowych i elektronicznych
elementow. Wszystkie te czeSci muszg by¢ usuniete zgodnie z
obowigzujgcymi w tej dziedzinie lokalnymi przepisami.

Baterie olowiowe nalezy zebrac i przekaza¢ do odpowiedniego centrum
zbidrki odpadow.

Olej musi by¢ zgromadzony i przestany do odpowiedniego centrum zbiorki
odpadow.

Niniejsza instrukcia stanowi pomoc techniczng i nie jest wigzaca. Zawartosé nie moze by¢ gwarantowana jednoznacznie lub domysinie jako kompletna, precyzyjna lub niezawodna. Wszystkie dane i wskazdwki w niej zawarte mogg

by¢ zmienione bez uprzedzenia. Informacje podane w momencie zaméwienia s Lwazane za ostateczne.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedziainosd za ewentualne bezposrednie i posrednie uszkodzenia, wynikajgce lub zwigzane z uzydem ilub interpretacig niniejszej instrukcy.

Zastrizegamy sobie prawo do wprowadzania zmian projektowych i konstrukeyjnych w kazdym momencie, bez koniecznosci uprzedzenia. Z tego powodu rysunek znajdujacy sie na okdadce nie jest zobowiazujacy.
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ORIGINALNi POKYNY V ANGLI ETINE

Tato p Firu€ka pfedstavuie d_tleZity pomocny dokument pro kvalifikovany personal;

v 7adném p Fipad é vSak nikdy nem_0ze byt nahrazkou

samotného persondlu.

Deékujeme, Ze jste si zakoupili tento chiller

PRED INSTALACI A UVEDENIM DO PROVOZU SI POZORNE
PRECTETE TUTO PRIRUCKU.

NESPRAVNA INSTALACE MUZE ZAPRICINIT ZASAHY
ELEKTRICKYM PROUDEM, ZKRATY, POZAR ANEBO JINE
SKODY NA PRISTROJI A ZRANENI OSOB.

ZARIZENI MUSI BYT NAINSTALOVANO KVALIFIKOVANYM
PRACOVNIKEM/TECHNIKEM.

UVEDENI ZARIZENI DO PROVOZU MUZOU VYKONAT
POUZE ZKUSENi A OPRAVNENI PROFESIONALNI
PRACOVNICL.

VSECHNY UKONY SE MUSI PROVADET V SOULADU S
MISTNIMI PREDPISY A NORMAMI.

INSTALACE ZA RIZENI A JEHO UVEDENI DO PROVOZU JE
PRISNE ZAKAZANO V P RIPADE, ZE VSECHNY POKYNY V
TETO PRIRUCCE NEJSOU ZROZUMITELNE.

V PRIPADE POCHYBNOSTI, PRO DALSI INFORMACE A
RADY KONTAKTUJTE KONCESIONARE VYROBCU.

Popis

Zafizeni, které jste zakoupili, je “chiller se vzduchovym kondenzatorem”,

jedné se o zafizeni, uréené pro ochlazovani vody (anebo smési vody a

glykolu) v mezich hodnot, popsanych nize. Fungovani zafizeni se

zakléda na kompresi, kondenzaci a evaporaci pary, podle obraceného
cyklu Camot. Zakladni komponenty jsou:

- Kompresor s ventilem pro zvySovéani tlaku chladici pary pres tlak
evaporace az po tlak kondenzace.

- Evaporator, ve kterém dochazi k evaporaci kapalného chladiva s
nizkym tlakem a nasledné k ochlazovani vody.

- Kondenzétor, ve kterém dochazi ke kondenzaci pary vysokého
tlaku a k vypuzeni tepla z ochlazované vody do atmosféry
prostiednictvim tepelného vyméniku, ochlazovaného vzduchem.

- Expanzni ventil, ktery umoZzriuje snizit iak kondenzované kapaliny,
prechazejic od tlaku kondenzace ke tlaku evaporace.

Obecné informace

A VSechna zafizeni jsou dodavany s elektrickymi _schématy
certifikovanymi wykresy, identifika énim Stitkem; a DOC
(ProhlaSeni o shod é);, v této dokumentaci jsou uvedené
vSechny technické Udaje zakoupeného zafizeni a JSOU

NEODDELITELNOU A PODSTATNOU _ €ASTi  TETO
PRIRUCKY
V pfipadé neshody mezi touto priruckou a dokumentaci pfistroje jsou
smérodamné Udaje, uvedené na samomém pfistroj. V pfipade
pochybnosti kontaktujte koncesionére vyrobce.

Ugelem této prirucky je poskytnout pomoc kvalifikovanému instalatérovi
a pracovnikovi, aby byla zajiSténa spravna instalace, uvedeni do provozu
a Udrzba zafizeni, bez ohroZeni osob, zvifat a/nebo predmétd.

Dodani zafizeni

Po dodani zafizeni na misto instalace je zapotfebi jej zkontrolovat, aby
se zjistli eventuélni Skody. Je zapotfebi prohlédnout a zkontrolovat
vSechny komponenty, vyjmenované v dodacim listu.

Pokud je zafizeni poSkozeno, neodstrariute poskozeny materidl a
okamzitt ohlaste Skodu pfepravni spolecnost, aby zafizeni
prozkoumala.

Okamzit¢ Skodu nahlaste koncesionafi vyrobce, poSlete mu podle
moznosti snimky, které mdzou byt uzite¢né pii zjiStovani odpovédnosti.
Skoda se nesmi odstranit, dokud nebyla vykonéna kontrola ze strany
predstavitele vyrobce anebo prepravni spole¢nosti.

Pred instalaci zafizeni se ujistéte, Ze model a elektrické napéti uvedené
na Stitku je spravné. Viyrobce neodpovida za eventuélni Skody vzniklé po
prijeti zafizeni.

Operagéni limity

Uskladn éni

Podminky prostfedi musi odpovidat nasledujicim limitdm:
Minimalni teplota prostiedi : -20°C
Maximalni teplota prostredi : 57°C

Maximalni relativni vihkost 95% bez kondenzace
Uskladnéni pii nizSi teploté jako je minimalni teplota mize poSkodit
komponenty zafizeni, zatimco pfi vyS3i teploté jako je maximélni maze
zpusobit otevieni bezpecnostnich ventill. Uskladnéni v prostfedi s
kondenzaci mGze poSkodit elektrické komponenty.

Fungovani
Provoz mimo uvedenych limitli m(ize zafizeni poSkodit.
V pfipadé pochybnosti kontaktujte koncesionare vyrobce.

Obrazek 1 — Popis stitk t aplikovanych na elektrickém panelu

i

R0

Y

Identifikace Stitku

1 — Symbol nehoflavého plynu

6 — Symbol elektrického nebezpedi

2 —Typ plynu

7 — Upozornéni o nebezpe¢ném napéti

3 — Udaje identifikagniho Stitku zafizeni

8 — Upozornéni o utazeni kabelt

4 — Logo vyrobce

9 — Pokyny ke zvedani

5 — Upozornéni o naplnéni obvodu vodou
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Obrazek 2 - Opera €ni limity
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Zafizeni musi byt pevné uchycené k podiaze.

Je dulezité dodrzovat nasleduijici pokyny:

- Zafizeni se mize zvedat pouze v piisluSnych bodech, vyznacenych
Zluté, které se nachazeji na jeho podstavci.

- Pristup k elektrickym komponentim je zakazan, pokud predtim nebyl
hlavni vypina¢ zafizeni otevien a elektrické napajeni deaktivovano.

- Pristup k elektrickym komponentim je zakézan bez pouZziti izolacni
ploSiny. Nepfistupujte k elektrickym komponentim, pokud se v
blizkosti vyskytuje voda/nebo vinkost.

- Ostré okraje a povrch asti kondenzatoru muzou zpdsobit poranéni.
Whybejte se pfimému kontaktu a pouzivejte vhodné osobni
ochranné prostredky.

- Pred jakymkoli zasahem na chladicich ventildtorech a/nebo
kompresorech odpojte  elektrické napéjeni otevienim hlavniho
vypinaée. Nedodrzovani tohoto pravida mlZze zpusobit vazna
poranéni.

- Nevkladejte pevné predméty do vodnich trubek, zatimco je zafizeni
zapojeno k systému.

- Mechanicky fitr musi byt nainstalovan na vodni trubce, ktera je
zapojena ke vstupu tepelného vymeéniku.

-  Zafizeni je wbaveno bezpecnosinimi vently, které jsou
namontovany po strandch nizkého a vysokého tlaku chladiciho
obvodu.

Je prisné zaké&z&no odstranit vSechny ochranné kryty pohybliv ych

Casti.

V pfipadé necekaného zastaveni zafizeni postupujte podle pokyn(
uvedenych v Kontrolni panel - p firucka pokyn @, ktery je soucasti
dokumentace, odevzdané kone¢nému uzivateli.

Doporucuije se provadét Ukony instalace a Udrzby spolu s jinymi osobami.

V pripadé nahodilych zranéni anebo problémd se chovejte nasledujicim

zplisobem:

- Zachovejte kiid

- Stisknéte tiaditko alarmu, nachézi-ii se v misté instalace

- Premistéte ranénou osobu na teplé misto, daleko od zafizeni a ulozte
ji do polohy Klidu

- OkamZité uvédomte personal odpoveédny za bezpecnost v budove
anebo pohotovostni zachrannou sluzbu.

- Pockejte na prichod pohotovostni sluzby a nenechavejte ranéného
samotného

- Poskytnéte vSechny potfebné informace operatorim pohotovostni
sluzby.

A Whybejte se instalaci chileru v prostedi, které muze byt
nebezpecné béhem Udrzbarskych Ukond, jako napfiklad ploSiny
bez ochrannych zidek nebo zébradli anebo z6ény, které
neodpovidaji poZzadavkim pro okolni prostredi chilleru.

Hluk

Zaffizeni produkuje hluk zejména v disledku otageni kompresori a

ventilatord.

Hladina hluku pro kazdy model je uvedena v piilozené dokumentaci.

Pokud je zafizeni spramné nainstalovano a pouzivano a pravidelné jej

podrobuijete Udrzbé, hladina hluku si nevyZaduje namontovani specifického

ochranného pristroje, ktery by fungoval nepretrzité pobliz zafizeni.

V piipadé instalace se specifickymi zvukovymi poZadavky je zapotfebi

nainstalovat dodatkovy pristroj pro snizeni hiuku.

Premistovani a zvedani

Whybejte se narazdm ahebo offesim  zafizeni béhem

nakladaniivykladani z prepravniho prostiredku a béhem premistovani.

Tlacte anebo tahejte zafizeni pouze za ram podstavce. Umistéte zafizeni

dovnitf prepravniho prostiedku tak, aby se nehybalo a nezpusobilo Skody.

Dbejte na to, aby Zadn& cast zafizeni neupadla béhem prepravy a

naklédanifvykiadani.

VSechna zafizeni jsou vybavena body pro zvedani, oznatenymi Zluté.

Pouze tyto body se mlizou pouzivat pro zvedani zafizeni, jak je to

znazomeno na Obrazku 3Figure 3

A Zvedaci lana a posuvné ty¢e museji byt dostatecné pevné, aby
bezpetné udrzeli zafizeni. Zkontrolujte hmotost zafizeni na jeho
identifikatnim Stftku.

Zaffizeni se musi zvedat s maximalni opatmosti a pozomosti, podle pokynt
ke zvedani, uvedenych na Stitku. Zvedejte zafizeni pomalu a udrZujte jej
perfekiné vyrovnané.

Umisténi a montaz

VSechna zafizeni jsou projektovana pro extemi pouziti, na balkénech
anebo zemi, za podminek, Ze v prostoru uréeném pro instalaci se
nenachézeji prekézky, které by mohli snizovat pritok vzduchu ke
kondenzaénim bateriim.

Zaffizeni musi byt nainstalovano na pevném a perfekiné rovném powrchu.
Bude-i zafizeni instalovano na balkénech anebo stfechach, je mozné, ze
bude zapotiebi pouzit tram(i pro rozloZeni hmotnosti.

\
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Obrazek 3 — Zvedani za fizeni

Pro instalaci na zemi je potfebny odolny cementovy z&klad o minimaini

tlouStce 250 mm a délce presahujici délku samotného zafizeni, zaklad

musi byt schopny udrzet hmotnost zafizeni.

Pokud je zafizeni nainstalovano v prostorach lehce pfistupnych osobam

anebo zvifatim, doporucuje se namontovat ochranné mrizky na ¢asti

kondenzéatoru a kompresoru.

Pro zabezpeceni lepSi vykonnosti v misté instalace dodrzujte nésleduijici

opatfeni a pokyny:

- VWyhybejte se recirkulaci toku vzduchu.

- Ujistéte se, Ze se v blizkosti nevyskytuji prekazky, kieré brani
spravnému toku vzduchu.

- Ujistéte se, Ze zaklad je pevny a odolny, aby se co nejvic sniZil hiuk
avibrace.

-  Vyhnéte se instalaci zafizeni v obzviasté praSnych mistech, protoze
by mohlo dajit k znegisténi kondenzacénich bateri.

- Voda v systému musi byt obzviasté ¢ista a vSechny stopy oleje
anebo rzi se musi odstranit. Na vstupni trubce zafizeni musi byt
namontovan mechanicky filtr vody.

PoZzadavky minimélniho prostoru

Je dulezité respektovat minimalni vzdalenosti na vSech zafizenich pro

zabezpeceni optimalni ventilace kondenzaénich baterii.

Kdyz se rozhodnete umistit zafizeni, pro zabezpeceni adekvatniho toku

vzduchu je zapotebi brat v ivahu nasledujici faktory:

- Vyhybejte se recirkulaci teplého vzduchu

- VWhybejte se nedostateénému pfivodu vzduchu ke kondenzétoru,
chlazeného vzduchem.

Obé podminky muzou zplsohit zvySeni kondenzaéniho tlaku, které
vede ke snizeni energetické vykonnosti a chladici U¢innosti.

K zafizeni musi byt pfistup z kazdé strany pro provadéni Gdrzbarskych
Ukonu po instalaci.

Vertikalni odvod vzduchu nesmi byt zataraseny.

Pokud se kolem zafizeni nachézeji zdi anebo jiné prekazky stejné vysky
jako samotné zafizeni, toto musi byt nainstalovano ve vzdalenosti vétsi
nez 2500 mm. Jsou-li prekézky vysSi, zafizeni musi byt nainstalovano ve
vzdalenosti vétSi nez 3000 mm.

Pokud bude zafizeni nainstalovano bez dodrzeni miniméalnich
doporucenych vzdalenosti pro vertikalni zdi a/nebo prekazky, mize dojit

ke kombinaci recirkulace teplého vzduchu a/nebo nedostatecného
privodu vzduchu ke kondenzatoru chlazeného vzduchem s néslednym
snizenim vykonnosti a U¢innosti.

V kazdém pripadé mikroprocesor umozni zafizeni prizplsobit se
novému operacnimu provozu, dodavajic maximéalni vykonnost, ktera je k
dispozici v urgitych podminkéach, i kdyz je bo¢ni vzdalenost mensi nez je
doporucovéno; kromé operacnich podminek, které by mohli oviivnit
bezpecnost personalu a spolehlivost zafizeni.

Kdyz dojde k umisténi dvou anebo vice zafizeni vedle sebe, doporucuje
se dodrzovat vzdalenost nejméné 3600 mm mezi bloky kondenzatora.
Pro dalSi feSeni kontaktujte koncesionare vyrobce.

Zvukov4 ochrana

Pokud si hladina zvukové emise vyZaduje specifickou kontrolu, je
zapotfebi vénovat pozomost zvukové izolaci zafizeni od podstavce
aplikovanim protivibracnich prvk(l adekvatnim zplGsobem (dodavaiji se
jako volitelné prvky). Flexibilni spoje musi byt nainstalovany i na
hydraulickych zapojenich.

Vodni trubky
Trubky musi byt projektovany s co nejmenSim poctem ohybl a zmén
vertikélniho sméru. Timto zpGsobem se znatné snizi vydaje na
instalaci a zlepSi se vykonnost systému.
Systém vedeni vody musi byt vybaven:
1. Antivibrani prvky slouzici pro snizeni pfenosu vibraci na
strukturu.
2. Izolaéni ventily pro izolaci zafizeni od hydraulického systému
béhem servisnich tkond.
3. Manuélni anebo automatické odvzduSriovaci zafizeni
umisténé na nejvysSim bodé systému, zatimco drenazni
4. Evaporator a zafizeni pro rekuperaci tepla, které nejsou na
nejvySSim bodeé systému.
5. Odpovidajici zafizeni, které slouzi pro udrzovani tlaku v
hydraulickém systému (expanzni nadoba, atd.).
6. Ukazatele tlaku a teploty vody, které napomahaji pracovnikovi
pfi servisnich a Gdrzbéarskych tkonech.
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Obrazek 4 - Pozadavky minimalniho prostoru
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10.V pfipadé vymény zafizeni se musi cely hydraulicky systém

7. Filtr nebo zafizeni, které mize odstranit ¢astice z kapaliny. vyprazdnit a vycistit pfedtim, nez budou namontovana nova
Pouziti filtru prodiuzuje Zivotnost evaporatoru a Cerpadia a zarizeni. Pfed uvedenim nového zafizeni do provozu se
napomaha hydraulickému systému udrzovat se v lepSich doporucuje vykonat odpovidajici testy a chemické Upravy
podminkach. vody.

8. Evaporator je wybaven elektrickym odporem s termostatem, 11.Pokud se glykol pfida do hydraulického systému jako
ktery zabezpeCuje ochranu proti zamrznuti vody pfi prostiedek proti zamrznuti, davejte pozor, ponévadz privodni
minimélni teploté prostfedi —25°C. VSechny ostatni vodni tlak bude nizsi, vykonnost zafizeni se snizi a poklesy tiaku
trubky/externi  hydraulicka zafizeni systému musi mit budou vétsi. Je zapotfebi opétovné sefidit vSechny ochranné
zatepleni proti mrazu. systémy zafizeni, jako zafizeni proti zamrznuti a ochranné

9. Zafizeni pro rekuperaci tepla se musi v zimnim obdobi zafizeni proti nizkému tlaku.
vyprézdnit, pokud se do hydraulického obvodu nepfida smés 12. Pfed izolovanim vodnich trubek se ujistéte, Zze nedochézi k
etylenglykolu v pfisluSném procentudlnim pomeéru. Gnikam.
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Obréazek 5 — Zapojeni vodnich trubek k evaporatoru
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Obrazek 6 - Zapojeni vodnich trubek k vym
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Uprava vody

Pfed spusSténim zafizeni vycistéte vodni obvod. Necistota,
vapnik, usazeniny koroze anebo jiného materidlu se mizou
hromadit uvniti tepelného vyméniku a snizit tak jeho kapacitu
tepelné vymény. Mudze dojit i k poklesu tlaku, ke snizeni
pratoku vody. Vhodn& Uprava vody muze tedy snizit riziko

4, Ivzolaéniventil
5. Cerpadlo
6. Filtr

nejvhodnéj§i Gprava se ur¢i pfimo na misté podle typu
systému a vlastnosti vody.

Vyrobce neodpovidd za eventudini Skody anebo Spatné
fungovani zafizeni v disledku chybéjici anebo nevhodné
Upravy vody.

koroze, eroze, formovani vapniku atd. Odpovidajici a
Tabulka 1 — Akceptovatelné limity kvality vody
pH (25°C) 6,8+8,0 Celkova tvrdost (mg CaCO; /1) <200
Elektricka vodivost uS/cm (25°C) <800 Zelezo (mg Fe /) <1,0
Chloridové iony (mg CI "/ 1) <200 Sulfidové iony (mg S*/ 1) Zadny
Sulfatové iony (mg SO%, /1) <200 Amonné iony (mg NH;" /1) <1,0
Zéasaditost (mg CaCOg /) <100 Oxid kfemicity (mg SiO, /1) <50
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Ochrana proti zamrznuti rekupera  énich vym énik G a evaporatoru

VSechny evaporatory jsou wvybavené elektrickym  odporem

kontrolovanym termostaticky, ktery zabezpec€uje vhodnou ochranu proti

zamrznuti pfi minimalni teploté¢ prostredi —25°C. Nicméné, kromé

pfipadu, kdy jsou vyméniky tepla kompletné prazdné a cisté a obsahuij

protimrznouci smés, se mulzou pouzit dodatkové metody proti

zamrznuti.

Pii projektovani systému se vzdy komplexné berou v Gvahu dvé nebo

vice metod ochrany, popsanych nize:

- Staly ob&h toku vody uvniti trubek a vyménikd

- Pridani adekvéatniho mnozstvi glykolu do vodniho obvodu.

- Tepelndizolace a dodatkové zahfivani vnéjSich trubek

- Vyprazdnéni a vyCisténi tepelného vyméniku b&hem zimniho
obdobi

Je odpovédnosti instalatéra a/nebo Udrzbare zajistit pouziti metod proti

zamrznuti. Ujistéte se, aby se vZzdy provedli udrzbéarské tkony potfebné

pro ochranu proti zamrznuti. Chybéjici dodrzovani vySe uvedenych

pokyn( miZe zpisobit poskozeni zaiizeni. Skody zapiicinéné mrazem

nespadaji do zaruky.

Instalace pr ttokom éru

Pro zajiSténi dostate€ného mnozstvi vody pro cely evaporétor je
nezbytné nainstalovat na hydraulickém obvodu pritokomér, kiery miize
byt umistén na vodnich trubkéch na vstupu anebo wystupu. Ukolem
pratokomeéru je zastavit zafizeni v pfipadé preruSeni toku vody a chranit
tak evaporator pred zamrznutim.

Vyrobce nabizi jako volitelny prvek patfiéné zvoleny priitokomér.

Tento pratokomér lopatkového typu je vhodny pro externi nepretrzité
aplikace (IP67) s primérem trubek od 1" do 6.

Pratokomér je vybaven &istym kontaktem, ktery musi byt elekiricky
pripojeny ke koncovkam, jak je znazorméno na elektrickém schématu.
Pratokomeér musi byt nastaven tak, aby mohl zasahnout, kdyz tok vody
evaporatoru klesne pod 50% nominalniho priitoku.

Rekuperace tepla

Podle prani mlZe byt zaffizeni vybaveno i systémem rekuperace tepla.
Tento systém se aplikuje pomoci tepelného vymeéniku chlazeného
vodou, ktery se umistuje na odvodovou hadici kompresoru a pomoci
prislusného zafizeni, které fidi tlak kondenzace.

Pro zabezpeéeni fungovénl’ kompresoru uvnitf své schrénky zafizenl' pro
Projektant zafizeni a instalatér chilleru nesou odpovednost za
dodrzovani této hodnoty (napf. pouZitim ventilu bypass pro recirkulaci)

Elektrické za Fizeni

Obecné viastnosti
VSechna elektricka zapojeni k zafizeni musi byt v souladu s
A platnymi predpisy a normami.
VSechny Ukony instalace, sefizeni a Udrzby mize provadét
kvalifikovany persondl.
Konzultuite  specifické  elektrické  schéma  odpovidajici
zakoupenému zafizeni. Pokud se elektrické schéma na zafizeni
nenachazi anebo jste jej ztratili, kontakiujte vaSeho koncesionare
vyrobce, ktery vam zaSle kopii.
V pfipadé nesrovnalosti mezi elektrickym schématem a
panelem/elektrickymi kabely kontaktujte koncesionére vyrobce.

PouZivejte pouze médéné vodice, v opatném piipadé by mohlo dojit k
prehfati anebo korozi ve styénych bodech s rizikem nésledného
poskozeni zafizeni.

Aby nedochézelo k preruseni, kabely fizeni se museji zapajet oddélené
od elektrickych kabelt. Za timto U¢elem pouZzivejte rozdilné trubice pro
vedeni kabeld.

Pred jakymkoliv zasahem na zafizeni oteviete hlavni odpojovaci vypina
na hlavnim napéjeni zafizeni.

KdyZ je zafizeni vypnuto, ale vypina¢ se nachézi v zavfené pozici,
nepouzivané okruhy zdstanou nicméné aktivni.

Nikdy neotvirejte svorkovnici kompresort dfiv, neZ oteviete hlavni
odpojovaci vypinac zafizeni.

Sougasnost zatizeni monofaze a tfifaze a nerovnovaha mezi fazemi
mUiZzou zpUsobit ztraty smérem k zemi az do 150mA béhem normélniho
fungovani sériovych zafizeni.

Pokud systém zahmuje zafizeni, které zptsobuji vySSi harmonické (jako
VFD a fez faze), mizou ztraty smérem k zemi dosahnout i hodnoty
mnohem vySSi (zhruba 2 Ampéru).

Ochrany pro systém elektrického napéjeni musi byt projektovany na
zakladé vySe uvedenych hodnot.

Fungovani

Odpov édnost pracovnika

Je dulezité, aby pracovnik byl patficné vySkolen a obeznamil se se
systémem pred pouzitim zafizeni. Kromé precteni této prirucky si musi
téZ prostudovat operacni pfirucku mikroprocesoru a elektrické schéma,
aby pochopil sekvence uvedeni do chodu, fungovani, sekvence
zastaveni a fungovani vSech bezpecnostnich zafizeni.

Béhem faze prvniho spusténi zafizeni technik, povéfeny vyrobcem, je k
dispozici odpovédét na jakoukoliv otdzku a poskytnout instrukce pro
vykonéni spravnych procedur.

Pracovnik si musi zaznamenavat operaéni Udaje pro kazdé
nainstalované zafizeni. DalSi registrace se musi vést pro vSechny
pravidelné servisni a drzbarské ukony.

Pokud pracovnik zjisti anomélni anebo neobvyklé operacni podminky,
musi konzultovat technickou sluzbu, povéfenou vyrobcem.

Bézné udrzba

Ukony minimalni b&Zné tdrzby jsou vyjmenovany v Tabulce 2

Asistence a zaruka

VSechna zafizeni jsou testovana ve vyrobé a podiéhaji zaruce po dobu
12 mésict od prvniho uvedeni do provozu, anebo 18 mésicti ode dne
dodéni.

Tyto zafizeni byla projektovana a konstruovana s ohledem na nejvyssi
kvalitativni standard a zabezpetuji léta bezporuchového fungovani.
Nicméné je dllezité postarat se o patficnou a pravidelnou Udrzbu v
souladu se vSemi procedurami, uvedenymi v této prirucce, jakoz i v
souladu s dobrymi praktikami vztahujicimi se na tdrzbu strojli.
Doporucuje se uzaviit smlouvu o Udrzbé se servisnim stfediskem,
opravnénym vyrobcem, aby jste si zabezpecili G¢inny a bezproblémovy
senvis diky zkuSenosti a kompetenci naSeho persondlu.

Je tfeba brét v Gvahu i fakt, Ze zafizeni si vyZaduje Udrzbu i kdyzZ je jeSté
Vv zaruce.

Méjte na védomi, Ze nespravné pouZiti zafizeni, napfiklad mimo svych
operacnich limitd anebo chybéjici udrzba podle pokynd uvedenych v této
pfiruéce, maji za nésledek zruseni zaruky.

Dodrzujte obzviasté nasledujici body pro respektovani podminek zaruky:

1.  Zafizeni nem{Zze fungovat mimo operacnich limit(i

2. Elektrické napajeni musi odpovidat limitim napéti a musi byt
bez vyskytu harmonickych anebo nahlych zmén napéti.

3. Trifazové napdjeni nesmi vykazovat nerovnovahu mezi
fazemi vy3Si nez 3%. Zafizeni musi zlistat vypnuto, dokud
elektricky problém nebude vyfeSen.

4.  Nedeaktivujte anebo nezruste zadné bezpe€nostni zarizeni,
jak mechanické, tak elektrické anebo elektronické.

5. Voda, pouil’véna pro plnénl’ hydraulického obvodu musi byt

evaporatoru musi byt nainstalovan mechanicky filtr.

6. Pokud pii objednavce nebylo dohodnuto jinak, pritok vody
evaporatoru nesmi nikdy byt vice jak 120% a méné jak 80%
nominalni kapacity.

Pravidelné povinné kontroly a uvedeni za _ Fizeni pod
tlak

Zafizeni patii do kategorie IV klasifikace stanovené Evropskou Smérmnici
PED 97/23/CE.

Pro chillery, patfici do této kategorie, nékteré mistni normy si vyzaduji
pravidelnou inspekci ze strany opravnéného servisniho stfediska. Ovéite
si platné pozadavky na misté instalace.

D-EIMACO00204-14EU - 108/152



Tabulka 2 — Program b ézné udrzby

Seznam Ukon U

Tydenn é Mésiéné Roéné/Sezdn
(Pozn. 1) né
(Pozn. 2)

Obecn é:

Cteni operanich Gdajti (Pozn. 3)

Vizudlni inspekce zafizeni pro eventualni Skody a/nebo uvolnéni

Kontrola integrity tepelné izolace

Ci&téni a nalakovani, kde je to numné

Analyze vody (6)

XXX

Kontrola fungovéni pritokoméru

Elektrické za Fizeni:

Provérka kontrolnich sekvenci

Kontrola opotfebeni pocitadla — vymeénit, je-li zapotfebi

Kontrola spravného utazeni vSech elekirickych koncovek — utdhnout, je-li zapotrebi

Cisténi vnitika elektrického kontralniho panelu

XX | XX

Vizudlni inspekce komponenth pro eventulni znamky nadmémého zahfivani X

Provérka fungovani kompresoru a elekirického odporu

Méfeni izolace motoru kompresoru pomoci Megger

Chladici obvod:

Kontrola pfftomnosti eventudlnich anikd chladiva

Vizuélni provérka toku chladiva prostfednictvim inspekéniho skia kapaliny — inspekéni skio X

musi byt piné

Provérka poklesu tlaku filtru dehydratoru

Provérka poklesu tlaku olejového fittru (Pozn. 5)

Analyza vibraci kompresoru

Analyza kyselosti oleje kompresoru (7)

Cast kondenzatoru:

Cisténi blok( kondenzéatoru (Pozn. 4)

Provérka spravného utazeni ventilatort

Provérka Zeber bloku kondenzatoru — odstranit, je-li zapotfebi

XXX

Poznamky:
1. Mésiéni tkony zahmuijf i Ukony tydenni.
2. Roéni tkony (nebo sezénni) zahmuiji i tydenni a mésicni.

. Vymérite olejovy fittr, kdyZ pokles tlaku vztahuijici se k nému dosahne 2,0 bar.
. Kontrolujte pritomnost eventudlnich rozpusténych kovu.

. TAN (Cislo celkovych kyselin) : <0,10 : Zadny Gkon

N oA

. Operacni Udaje zafizeni se miZou ¢ist denné, s respektovanim vysokého pozorovaciho standardu.
V prostiedich se zvySenou koncentraci ¢astic ve vzduchu je zapotfebi istit blok kondenzatoru castsji.

Mezi 0,10 a 0,19: vymérite protikyselinové filtry a zkontrolujte po 1000 provoznich hodinach. Pokracujte ve vyméné filtrd, dokud TAN neni

nizsinez 0,10.

>0,19: vymérite olej, olejovy filtr a dehydrétor oleje. Kontrolujte v pravidelnych intervalech.

Dulezité informace vztahujici se k pouzivanému
chladivu

Tento vyrobek obsahuje fluorované plyny sklenikového efektu, které jsou
predmétem Protokolu z Kyoto. Nevypoustéjte plyny do ovzdusi.

Typ chladiva: R134a

Hodnota GWP(1): 1300

(LHGWP = zahfivaci vykon
globalni

Mnozstvi chladiva, potfebné pro standardni fungovéni zafizeni, je
uvedeno na identifikacnim Stitku zarizeni.

Skute¢né mnozstvi chladiva, nachazejici se v zafizeni, je signalizovano
stifbrou ty€inkou uvnitf elektrického panelu.

V zavislosti od evropské anebo mistni legislativy je mozné, Ze jsou
potiebné periodické inspekce pro zjistovani eventudlnich dnikud chladiva.

Kontaktujte mistniho prodejce pro dalsi informace.

Likvidace

Zafizeni je realizovano z kovovych, plastovych a elektronickych
komponentd. VSechny tato €asti se musi likvidovat v souladu s platnymi
mistnimi predpisy.

Olovéné baterie se musi shirat a zaslat do specianiho sbémého
strediska.

Olej se musi sbirat a zaslat do speciélniho shémého strediska.

Tato prirucka slouzi jako technicka pomuicka a nepredstavuje Zadnou zavazujici ponuku. Jeji obsah nemZe byt garantovan bezwhradné a jednoznacné jako kompletni, presny anebo spolehlivy. VSechny Gdaje a
specifické popisy mtizou byt pozménény bez predchézejiciho upozoméni. Udaje, komunikované v okamziku objednévky, budou povazovany za definitivni.

Whrazujeme si pravo provadét projektové a strukturdini modifikace v kterémkoli momentu bez predchézejiciho upozoméni. Zobrazeni na obélce neni zavazujici.
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ORIGINALNE UPUTE SU NA ENGLESKOM JEZIKU

Ovaj priru_€énik predstavija vazan dokumenat koji pruza podrsku

kvalificiranom osoblju ali u on nikojem slu €aju ne smije zamijeniti isto osoblje.

Zahvaljuiemo Vam Sto ste kupii ovaj chiller

PAZLIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK PRIJE NEGO STO
POCNETE SA INSTALACIJOM | POKRETANJEM OVE CJELINE.
NEPRAVILNA INSTALACIJA MOZE DOVESTI DO ELEKTRICNOG
UDARA, KRATKOG SPQJA, ISPUSTANJA, POZARA ILI DRUGH
OSTECENJA NA APARATURI ILI DO NANOSENJA POVREDA
OSOBAMA.

OPERATERTEHNICAR PROFESIONALAC MORA INSTALIRATI
OVU CJELINU.

POKRETANJE/PUSTANJE U RAD OVE CJELINE MORAJU
OBAVITI OVLASTENI PROFESIONALCI KOJI SU OBUCENI ZA
TO.

SVE SE AKTIVNOSTI MORAJU OBAVITI U SKLADU SA
ZAKONIMA | LOKALNIM PROPISIMA.

APSOLUTNO SE ZABRANJUJE INSTALACUA | POKRETANJE
OVE CJELINE U SLU €AJU DA SVE UPUTE KOJE SADRZI OVAJ
PRIRUCNIK NISU BILE JASNE.

U SLUCAJU SUMNJ | DA BISTE DOBIL DETALINWE
INFORMACIE STUPITE U KONTAKT SA PROIZVOPACEVIM
TRGOVACKIM PUTNIKOMPREDSTAVNIKOM.

Opi

Cielina koju ste nabawili je “kondenzaciski chiller na zrak ", radi se o stroju kajiima

zadatak da rashladuie vodu ( i mjeSavinu vode-giikola) u granicama koje ¢emo

opisati u sliedeéem tekstu. Funkcioniranje cjeline se bazira na kompresij,
kondenzadij i isparivanju pare po principu obmutog Camotovog cikiusa. Glavne
komponente su:

- Kompresor sa vikom da bi se povecao pritisak pare za rashladivanie u
odnosu na onuisparivaniai kondenzacie.

- Isparivag, miesto gdie tekudi rashladiva¢ pod niskim pritiskom isparuie
hladedi nataj nacin vodu.

- Kondenzator, miesto gdie se para pod visokim pritiskom kondenzira
eiminirgjuéi u atmosferi topinu koja se odstranjuie iz ohladene vode
zahvaljujudi izmjenjivacu topline koj se hiadi zrakom.

- Ekspanzioni ventil koj omoguéuie da se smanji pritisak kondenzirane
tekucine od one kondenzaciske i koja je posiedica isparivanja.

Opée informacije
Sve se celine dostavjglu sa elektri énim shemama , potw denim
nacrima, identiikacionomplo  éom sa natpisima; i DOC (Izjavom o
prikadnost) ; ovi dokumenti prikazuju sve tehniée podatke cieline kojaje
nebaviena te se TREBAIU SMATRATI NERASKIDMVIM |
OSNOVNIM DJELOM OVOG PRIRUCNIKA

U slucaju nepodudaranja podataka ovog prirunika i dokumenata na aparatLi,
pridrZavajte se onoga Sto piSe u dokumentima na stroju. U slucaju sumnji stupite
u kontakt sa proizvodacevim trgovackim putnikom/predstavnikom.

Swha ovog priruénika je da instalater ili kvalificirani radnik garantira funkcioniranje,
pravino pustanje u pogon te odrzavanie cieline bez da se stvori bilo kakav rizik sa
lude,Zivotinie i predmete.

Dostava cjeline

Cim delina stigne na svoje definiivo odrediSte gdie se treba instalirati reba se
pregledati kako bi se pronaSia eventualna oStecenja. Sve komponente koje su
navedene i opisane na dostavnici se trebaju pregledat i kontrolirati.

Ako dode do oStecenja celine, ne skidaite oSte¢eni materiial i odmah obaviestite
fransportno poduzede o oSteceniu te zatraZite pregled oStecene celine.

Odmah obavijestite trovagkog putnika /oredstavrika o oStedenju te poSaliite ako
je moguce slike koje bimogle biti korisne priikom pronalaZenja odgovomosti za
to oStecenie.

Ostecenje se ne smie popraviiati sve dok se ne obavi inspekcia predstavnika
fransportnog poduzeca.

Prie nego to instalirate cjelinu uvjerite se da su model i elektriéni napon koji se
navode na plodic sa podacima ispravni. Ne mogu se pripisati na teret
proizvodaca eventuialna oStecenja cieline do kojih dolazi nakon dostave cieline.

Operativna ograni_€enja

SkladiStenje

Ambientalni uvjeti trebaju biti u sijededim granicama:

Minimalna temperatura ambienta : 20°C
Maksimalna temperatura ambienta: 57°C

Maksimalna relaivna viaznost 95% bez kondenzacie

SkiadiStenje na temperaturama nizim od navedenih minimalnih vrilednosti moze
dovesti do oStedenja komponenata, dok skiadiStenje na temperaturama viSim
od maksimalnih navedenih wiijiednosti moZe dovesti do otvaranja sigumasnin
ventila. SkladiStenje u atmosferama sa kondenzacjom moZze dovesti do
oStedenja elektricnin komponenata.

Funkcioniranje

Funkcioniranje izvan navedenih ogranicenia moZe dovesti do oSte¢enja cieline.
U ségu sumnj stupte u kontakt sa proizvodadevim  trgovackim
putnikom/predstavnikom.

Slika 1 — Opis etiketa koje su postavljene na elekt  riénom poklopcu

R0

Y

Identifikacija etikete

1 — Simbol za nezapaljivi plin

6 — Simbol o elektri€noj opasnosti

2 — Vrsta plina

7 — Upozorenje o opasnom naponu

3 — Podaci identifikacione plo¢e cjeline

8 — Upozorenje o stezanju kabela

4 — Proizvodaceva oznaka

9 — Upute u svezi sa podizanjem

5 — Upozorenje o tome da je krug napunjen vodom
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Slika 2 — Operativna ograni ¢éenja
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Sigurnost

Cielina se treba dobro priévrstiti za tio.

Vo je vazno pridrzavati se sljedec¢ih uputa:

- Cjelina se moze podignuti samo na prikiadnim mijestima koji se
oznaceni Zutom bojom te su priéwS¢eni na njezinu bazu.

-  Zabranjen je pristup elektricnim komponentama bez da se prethodno
otvori glavna skiopka cjeline te deaktivira elektricno napajanje.

—  Zabranjen je pristup elektricnim komponentama bez korStenja
izolacijske platforme. Ne pristupajte elekiriénim komponenta kada
primijetite da ima vode ifli viage.

- OStri rubovi te powrSina sekcije mogu nanijeti oSte¢enja.lzbjegavajte
direktan kontakt te koristite prikladna sredstva zastite.

- Iskopcajte elektriéno napajanje na nacin da otvorite opéu skiopku prije
nego Sto pocnete sa operacijama servisiranja mahalica za hladenje
ifli kompresorima. Nepostivanje ovog pravila moZze dovesto do
nanoSenja teSkih povreda.

- Ne unosite predmete u cievi za vodu kada je cjelina povezana sa
sustavom.

—  Treba se instalirati mehanicki filtar na cijlev za vodu koja je povezana
sa ulazom izmjenjivaca topline.

- Cjelina se opremijuje sigumosnim ventiima koji se instaliraju sa obje
strane visokog i hiskog pritiska kruga za rashladivanje.

Apsolutno se zabranjuje skidanie zaStite sa mobilni h dielova.

U sluéaju da dode do naglog zaustavijanja rada cjeline, sliedite upute koje
se navode na u priru €niku sa Uputama koji je na Kontrolnojplo & aisti
je dio postojece dokumentacije te se dostavija finalnom korisniku.

Savjetujemo Vam da obavite operacije instalacije i odrZzavanja zajedno sa

drugim osobama. U slucaju da dode do slu€ajnog povredivanja trebate se

ponaSati na slijededi nacin:

- Neuzbuduite se

- Pritisnite gumb za alarmno stanje ako postoji na toj wrsti instalacije

- Pomaknite powrijedenu osobu na toplo mjesto , daleko od cjeline te
neka legne u odmarajuéi poloZaj

- Odmah stupite u kontakt sa osobliem zaduzenim za intervencie
priikom izvanrednog stanja a koje je u zgradi ili kontaktirajte Hitnu
pomat.

- Pricekajte dolazak osoblja Hitne pomodi ali pri tome ne ostavijajte
powrijedenu osobu samu.

- PruZite sve potrebne informacije osoblju Hitne pomodi.

Izbjegavaite instalaciju chiller-a u zone koje bi mogle biti opasne
priikom operacija odrZavanja kao Sto su platforme bez parapeta,
vodice il zone koji nisu u skladu sa prostomim rekvizitima oko chiller-
a.

Buka

Ova cjelina stvara buku uglavnom zbog rotacije kompresora i mahalica.
Razina buke svakog modela se navodi u prodajnoj dokumentaciji.

Ako se cjelina instalira, koristi i podvrgava pravinom odrZavanju, razina
stvorene buke je takva da nema potrebe za nikakvim specijalnim zaStitnim
uredajem koji bi eventualno trebao konstantno raditi blizu cieline bez
ikakvog rizika.

U slucaju da se radi o instalaciji sa specijalnim zvuénim rekvizitima , bit e
potrebno instalirati neke uredaje za priguSivanje dodatne buke..

A

Pokretanje i podizanje
Izbjegavajte udare ifili reSnju cjeline tiekom operacie utovarafistovara sa
prijevoznog sredstva i tijekom pokreta iste. Gurajte i poviacite cjelinu
iskijucivo preko postolja/okvira baze. Pricwrstite cjelinu u unutraSnjosti
prijevoznog sredstva da bi se onemoguéilo njezino pomicanje za vrieme
transporta i kako na taj nacin ne bi prouzrokovala Stetu. Pripazite da nijedan
dio cjeline ne padne tijekom transporta i utovara fistovara.
Sve cjeline imaju na sebi mjesta namijenjena podizanju a ista su oznacena
Zutom bojom. Samo se ta mjesta mogu koristiti za podizanje cjeline kao Sto
prikazuje slijedeca Slika 3Figure 3
A UZad za podizanje i Sipke za stvaranje razmaka trebaju biti dovoljno
izdrZljivi da bi pridrzavali cielinu u sigumosnimm uvjetima. Uvjerite se
u teZinu cjeline aista se navodi na identifikacionoj ploci sa podacima
cieline.

Cielina se treba podi¢i sa maksimalnom pozomo3Scu i brigom, sliededi
upute o podizanju navedene na etiketi. Lagano podizite cjelinu drzeéi je
perfekino u ravnom poloZaju.

Postavijanje i sastavijanje

Sve cjeline su projektirane da bi se koristite u vanjskim prostorima, na
balkonima ili na zemlji pod uvjetom da na mjestu u kojem se obavija
instalacija nema nikakvih prepreka koje bi mogle smanijii dotok zraka
kondenzaciiskim baterijama.

Cielina se treba instalirati na éwrstoj i perfektno niveliranoj podlozi. Ako se
cjelina bude instalirala na balkonima ili krovovima, mozda ¢e biti potrebno
koristiti grede za rasporedivanje teZine.
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Slika 3 — Podizanje cjeline

2355

Kada se radi o instalaciji na zemlj, treba postojati izdrZljiva cementna

podioga sa minimalnom debljinom od 250 mm i Sirinom koja je veca od

Sirine cjeline kako bi bila u stanju podnijeti teZinu iste.

Ako se cjelina instalira na mjestima u koja imaju jednostavan pristup ljudi i

Zivatine , savietuiemo Vam da instalirate zaStine reSetke za sekcie

kondenzatora i kompresora.

Da biste garantirali Sto bolie radne ucinke na mjestu instalacie, pridrzavajte

se slijedeéih mjera opreznosti i uputstava:

- Izbjegavajte ponovno kruZenje zraka.

- Uvjerite se da nema prepreka koje onemogucuju pravino kruZenje
zraka.

- Uvjerite se da postoji solidna i izdrZljiva podioga kako bi se smanijila
razina buke te vibracije.

- Izbjegavaite instalaciju cjeline u ambientima koji su posebice praSnjavi
kako biste sprijecili prijanje kondenzacijskin baterija prijavstinom.

— Voda u sustavu treba biti posebice ista te se moraju odstraniti tragovi
hrde i ulja. Treba se instalirati mehanicki filtar za vodu na ulaznoj cijevi
cjeline.

Minimalni prostorni rekviziti

Od osnovne je vaznosti postivanje minimalnih udaljenosti svih cjelina kako

bi se omogucéila optimalna ventilacija kondenzacijskih baterija.

Prilikom odlucivanja gdje postaviti cielinu te da bi se garantirao prikiadan

protok zraka, potrebno je uzeti u obzir sliedece faktore:

- Izbjegavati ponovno kruZenje toplog zraka

- Izbjegavati nedovoljno napajanje zrakom kondenzatora koji se hladi
zrakom.

Oba navedena uvjeta mogu dovesti do povecavanja pritiska kondenzacije
a to dovodi do smanjenja energetske efikasnosti i slabijeg rashladivanja.
Treba biti omogucen pristup sa obje strane cieline kako bi se mogle
obavijati operacije odrZzavanja nakon instalacije.

Okomiti odsis zraka se ne smije zacepliavati.

Ako je cjelina okruzena zidovima i preprekama koji imaju istu visinu kao i
cjelina, ista se treba instalirati na udaljenosti ne manjoj od 2500 mm. Ako su
ove prepreke ViSe, cielina se treba instalirati na udaljenosti ne manjoj od
3000 mm.

i [

Ako se cjelina instalira bez poStovanja minimalnih savjetovanih udaljenosti
za zidove illi okomite prepreke, moglo bi do¢i do kombinacie ponovnog
kruZenja toplog zraka ifli nedovolinog napajanja kondenzatora koji se
rashladuje zrakom a sve to moZze dovesti do smanjenja nosivosti i
efikasnosti.

U svakom slucaju, mikroprocesor ¢e dati cjelini mogucnost da se prilagodi
novim operacijama funkcioniranja pruzaju¢i maksimalnu raspolozivu
nosivost u odredenim okolnostima ¢ak i kada je bo¢na udaljenost manja od
one koje se savietuje osim u sluajevima u kojima radni uvjeti dovode u
pitanje sigumost osoblja te pouzdanost cjeline.

Kada se jedna ili viSe cjelina postave jedna do druge, savietuje se
postovanje razmaka od barem 3600 mm izmedu kondenzatora.

Zelite li dobiti drugagiie solucije, konzultirajte proizvodadevog trgovackog
putnika /predstavnika.

Zvuéna zastita

Kada ispustanje zvuka pocne zahtijevati specijalnu kontrolu, treba dobro
pripaziti da se izolira cjelina od svoje baze postavijgjuci antivibraciske
elemente na prikladan nacin(prilaZu se opcionalno).Fleksibilne spojke se
trebaju instalirati i na hidrauliénim spojevima.

Cijevi za vodu

Cijevi se trebaju projektirati sa najmanjm moguéim brojem zavoja te
okomitih promjena smjera. Na ovaj se na¢in znatno smanjuju troSkovi
instalacije a performans sustava se poboljSava.

Sustav optoka vode mora imati:

1. Antvibracijsku montazu kako bi se smanijio prijenos vibracija na
strukture.

2. Izolacijske ventile da bi se izolirala cjelina od hidrauliénog sustava
tijiekom operacija servisiranja.

3. Uredaj za oduSak zraka ruéni ili automatski na najviSem mjestu
sustava, dok se uredaj za drenaZu treba nalaziti na najnizem
mjestu.

4. |sparivac i uredaj za nadoknadivanje topline koji nisu postaviieni
na najviSem mjestu sustava.

5. Prikladan uredaj koji treba odrzavati hidrauliéni sustav pod
pritiskom (ekspanzionu posudu itd).

6. Indikatore pritiska i temperature vode koji bi mogli pomagati
operatera tiiekom procedura odrzavanja i servisiranja.
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Slika 4 — Minimalni prostorni rekviziti
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10.U slucaju da dode do zamjene cjeline, cijeli hidrauliéni krug se

7. Jedan filtar il uredaj koji bi mogao odstranijivati Cestice fluida. treba isprazniti i oCistiti prije instalacije nove cjeline. Prije
Uporaba filtra produljuje Zivotni vijek isparivaca i pumpe te pokretanja nove cjeline, savjetuemo Vam obavijanje
pomaZe odrzavanje hidraulicnog sustava u optimalnim regularnih testova i prikladnih kemijskih tretmana vode.
uvjetima. 11.Kada god se glikol doda u hidrauli¢ni krug kao zastita od leda,

8. Ispariva€ ima elektriéni otpornik sa termostatom koji garantira pripazite da pritisak usisa bude Sto nizi, time ¢e i
zastitu od zaledivanja vode na minimalnoj ambijentalnoj performance cjeline biti slabiji a pad pritiska veci.Svi sustavi
temperaturi od —25°C. Sve druge cijevi za vodu/hidrauliéni za zastitu cjeline, kao Sto je rashladno sredstvo te zastita
uredaji cjeline stoga trebaju biti zastiéeni od zaledivanja. od niskog pritiska se trebaju ponovno regulirati.

9. Uredaj za nadoknadivanje topline se treba isprazniti od vode 12. Prije nego Sto izolirate cijevi za vodu, kontrolirajte da nema
tijekom zimske sezone, osim u slu€aju u kojem se u propudtanja iz njih.
hidrauliéni krug doda mijeSavina glikolnog etilena u
prikladnom postotku.
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Slika 5 — Spajanje cijevi za vodu za ispariva €

1
O 2 3

7

4

1. Manometar

2. Fleksibilna spojka

3. Mjera€ dotoka

4. Temperaturna sonda

5. Ventil za izolaciju
6. Pumpa
7. Filtar

Slika 6 — Spajanje cijevi za vodu za izmjenjiva  €e koji nadokna duju toplinu
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1. Manometar
2. Fleksibilna spojka
3. Temperaturna sonda

Tretiranje vode

Prije nego S5to pokrenete cjelinu, odcistite krug za vodu.
Prljavstina, kamenac, otpaci hrde i drugi materijal se mogu
nagomilati u unutradnjosti izmjenjivac¢a topline te na taj nacin
smanjiti njegovu sposobnost termijskog izmjenjivanja. Moze se
povecati i pad pritiska i na taj nacin se smanjuje dotok vode.
Adekvatni tretman vode stoga smanjuje rizik od korozije,

Tablica 1 — Prihvatljive grani

4. Ventil za izolaciju
5. Pumpa
6. Filtar

erozije, stvaranja kamenca itd. Najprikladniji tretman vode se
treba odrediti lokalno s obzirom na vrstu sustava te na
karakteristike vode.

Proizvoda€ neée biti odgovoran za eventualna oStecenja ili
nepravilan rad aparature a koji su posljedica neobavljenog ili
nepravilnog tretmana vode.

¢ne vrijednosti kvalitete vode

pH (25°C) 6,8+8,0 Ukupna tvrdo¢a (mg CaCO;/ |) <200
Elektricna provodijivost uS/cm (25°C) <800 Zeliezo (mg Fe /1) <1,0
Kloratni ion (mg CI "/ 1) <200 Sulfidni ion (mg S* /1) Nessuno
Sulfatni ion (mg SO% /1) <200 Amonij ion (mg NH," /) <1,0
Alkalnost (mg CaCOs/ ) <100 Silicij (mg SiO, / 1) <50
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Zastita od zale divanja izmjenjiva €a nadokna divanja topline i

ispariva €a

Svi isparivaci su opremljeni elektriénim otpornikom koji se termostatski

kontrolira te koji omogucéuje prikladnu zaStitu od zaledivanja na

minimalnim temperaturama od —25°C. U svakom slu¢aju, osim u

slu¢aju u kojem su izmjenjivadi topline kompletno ispraznjeni i o€iSceni

antifriz otopinom, mogu se Koristiti i dodatne metode protiv zaledivanja.

Kada se projektira sustav u svojoj cjelini uzimaju se u obzir dvije ili vise

zastitnih metoda a iste ¢emo opisati u slijede¢em tekstu:

- Konstantno kruZenje vode u cijevima i u izmjenjivacu

—  Dodavanije prikladne koli¢ine glikola u krug vode.

- Termijska izolacije te dodatno zagrijavanje izlozenih cijevi

-  PraZnjenje i Ci8¢enje izmjenjivaCa topline tijekom zimskog
perioda

Instalater ifili osoblie zaduzeno za lokalno odrzavanje ima na sebi

odgovomost da koristi metode protiv zaledivanja. Uvjerite se da se

uviek obavi prikladno odrZzavanje u svezi sa zaStitom protiv

zaledivanja. NepoStivanje gore navedenih uputa moZe dovesti do

ostecenja cjeline. OSteCenja koja su posliedica zaledivanja nisu

pokrivena garancijom.

Instalacija mjera €a protoka

Da bi se garantirao dovoljan dotok vode u cijeli ispariva¢, neophodna
je instalacija mjeraCa protoka u hidrauliénom krugu a on se moze
postaviti na ulazne i izlazne cijevi za vodu. Zadatak mjeraca protoka je
da zaustavi cjelinu u sluaju da dode do prekida u opskrbljivanju
vodom te se na taj nacin zastiéuje isparivac od zaledivanja.

Proizvoda¢ nudi , opcionalno, mjera¢ protoka kaji je on odabrao bas za
takvu namjenu.

Ovaj mjera¢ protoka tipa na paletu je prikladan za primjene non — stop
vani (IP67) sa promjerom cijevi od 1" do 6”.

Mijera¢ protoka je opremljen cistim kontaktom koji se treba elektricno
povezati sa terminalima/zavrSecima koji su navedeni na elektri¢noj
shemi.

Mijera¢ protoka mora biti kalibriran na nacin da intervenira kada se
dotok vode u isparivacu spusti ispod 50% nominalne nosivosti.

Nadokna divanije topline

Ako to Zelite, cjeline se mogu opremiti i sustavom za nadoknadivanje
topline.

Ovakav sustav se postavija zajedno sa izmjenjivacem topline koji se
ohladuje vodom i kaji je postavijen na cijevi za odvod iz kompresora te
sredstvom za upravijanje pritiskom kondenzacije.

Da bi se garantiralo funkcioniranje kompresora u svojem omotacu,
cjeline za nadoknadivanje ne smiju raditi ako je temperatura vode
manja od 28°C.

Dizajner uredaja te instalater chiller-a su odgovorni za garantiranje
poStovanja takvih vrijednosti( npr. koristeci ventil bypass za ponovno
kruZenje)

Elektri €ni ure daj

Opée specifi €nosti
Svo elektriéno povezivanje sa cjelinom se treba obaviti u skladu
A sa zakonima te sa propisima na snazi.
Sve aktivnosti instalacije, upravijanja i odrzavanja treba obaviti
kvalificirano osoblje.
Konzultirajte elektricnu shemu koja se odnosi specificno na
kuplienu cjelinu. Ako se elektricna shema ne nalazi u cjelini ili je
izgubljena, stupite u kontakt sa proizvodacevim predstavnikom
pa ¢e Vam isti poslati jednu kopiju.
U slu€aju nepodudaranja elektricne sheme i ploce/elektricnin
kabela, stupite u kontakt sa proizvodacevim predstavnikom.

Koristite samo bakrene provodnike inace bi moglo do¢i do
prezagrijavanja ili korozije na mjestima na kojima dolazi do spajanja sa
rizikom da dode i do oStecenja cjeline.

Da biste izbjegli smetnje, svi upravijacki kabeli se trebaju povezati
odvojeno od onih elektriénih. Zato koristite drugacije prolaze za
elektriku.

Prije nego Sto obavite servisiranje cjeline, otvorite sklopku za opce
iskopCavanje na glavnom napajacu cjeline.

Kada je cjelina isklju¢ena a sklopka za iskopCavanje je u zatvorenom
polozaju, krugovi kaji se ne koriste ¢e ipak biti aktivni.

Nikada ne otvarajte prikljucni blok kompresora prije nego Sto otvorite
sklopku za opée iskapcanje cjeline.

Istovremeno mono i trofazno optereéenje te neuravnoteZenost fazi
mogu dovesti do gubitaka prema zemlji sve do 150mA, tijekom
nomalnog funkcioniranja cjelina serije.

Ako cjelina obuhvaca uredaje kaji stvaraju vec¢e harmonike (kao Sto su
VFD i rez faze), gubici prema zemlji se mogu znatno povecati (otprilike
2 Ampera).

Zastita sustava za elektricno napajanje se treba projektirati na osnovu
gore navedenih vrijednosti.

Funkcioniranje

Operaterova odgovornost

Od osnovne je vaznosti da operater bude prikladno profesionalno
obuCen te da dobro upozna sustav prije nego Sto potne sa
koriStenjem cjeline. Osim Sto treba proitati ovaj prirucnik, on isto tako
mora prouciti i operativi priru¢nik mikroprocesora te elektricnu shemu
da bi shvatio redoslijed pokretanja, funkcioniranje, redoslied
zaustavijanja te na koji nagin funkcioniraju svi sigumosni uredaji.
Tijekom faze pocetnog pokretanja cjeline, oviasteni tehnicar kojeg je
ovlastio proizvoda¢ Vam stoji na raspolaganju i odgovara na sva
moguca pitanja te Vam moZze dati upute u svezi sa pravinim
procedurama rada.

Operater mora registrirati operativne podatke za svaku instaliranu
cjelinu. Trebaju se registrirati i sve druge periodi¢ne aktivnosti kao Sto
su odrZzavanje i servisiranje.

Ako operater primijeti anomalne radne uvjete ili neuobicajene, treba
konzultirati servisnu sluzbu koju je ovlastio proizvodac.

Rutinsko odrzavanje
Aktivnosti minimalnog odrZavanja su navedene u Tablici 2

Servisna sluzba i ograni _€ena garancija

Sve su cjeline tvornicki testirane te se garantiraju u trajanju od 12
mjeseci od dana prvog pokretanja ili 18 mjeseci od datuma
dostavijanja.

Ove su cjeline realizirane i proizvedene poStuju¢i vrlo visoke
kvalitativne standarde te garantiraju godine i godine rada bez kvarova.
Vo je vaZno ipak osigurati prikladno i periodiéno odrZzavanje u skladu
sa svim preciznim procedurama koje se navode u ovom priru¢niku te
sa uobiCajenom praksom odrZavanja strojeva.

Toplo Vam savjetuemo da potpiSete ugovor o odrZzavanju sa
servisnom sluzbom koju je ovlastio proizvoda¢ kako biste dobili
efikasnu i bez problema uslugu zahvaljujuci iskustvu i stru€nosti naseg
osoblja.

Ne zaboravite da koristenje cjeline na neprikladan nacin, na primjer
izvan svojih operativnin ograni¢enja ili bez prikladnog odrZzavanja a
koje se navodi u ovom prirucniku ima kao posliedicu nevaZenje
garancije.

Pridrzavaite se slijedeceg kako biste poStovali ograni¢enja garancije:

1. Cjelina ne moZe funkcionirati izvan svojih navedenih
ogranicenja

2. Elektriéno napajanje mora biti u granicama napona te ne
smije imati harmonike ili nagle promjene napona.

3. Trofazno napajanje ne smije imati neuravnotezenost fazi
veéu od 3%. Cjelina treba ostati iskljuéenom sve dok se
problem ne rijesi.

4. Ne iskapCajte i ne poniStavajte nijedan sigurnosni uredaj
bilo da se radi o mehanickom, elektriénom ili elektronskom
uredaju.

5. Voda koja se koristi za punjenje hidraulicnog uredaja mora
biti Cista te prikladno tretirana. Mehanicki filtar se treba
instalirati na najblizem mjestu odmah do isparivaca.

6. Osim ako se nije drugacije odlucilo u trenutku narucivanja,
nosivost vode isparivaca ne smije nikada biti veca od 120%
i niza od 80% nominalnog kapaciteta.

Obavezne periodi €ne kontrole i pokretanje

aplikacija pod pritiskom

Ove cjeline spadaju u kategoriju IV Klasifikacije koju je odredila
Europska Smjemnica PED 97/23/CE.

Kada se radi o chiller-ima koji spadaju u ovu kategoriju, neki lokalni
propisi imaju potrebu da ovlaStene agenciie obave periodicne
inspekcije. Kontrolirajte rekvizite koji su na snazi u mjestima u kojima
se obavija instalacija.
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Tablica br. 2 — Program rutinskog odrzavanja

Spisak aktivnosti

Tjedno Mjese€no GodiSnje/sez
(Napomena 1) onski
(Napomena 2)

Op¢ée aktivnosti:

Ocitavanje operativnih podataka (Napomena 3)

Vizualna inspekcija cjeline radi pronalaZenja eventualnin oStecenja ifili olabavijenja X

Kontrola cjelovitosti termijske izolacije

Ciséenje i lakiranje tamo gdije je to potrebno

Analiza vode (6)

XXX

Kontrola funkcioniranja mjeraca protoka

Elektri €ni ure daj:

Provjera redoslijeda kontrola

Kontrola istroSenosti brojaca — zamijenite ako bude potrebno

Kontrola pravilnog stezanja svih elektri¢nih zavrSnih dijelova. Stegnite ako bude potrebno

Ci&¢enje u unutraSnjosti kontrolne elektricne ploce

XX | XX

Vizualna inspekcija komponenata da bi se pronasli eventuali tragovi prezagrijavanja X

Kontrola rada kompresora i elektri€nog otpornika

Mijerenje izoliranosti motora kompresora koriste¢i Megger

Krug zarashla divanje:

Kontrola je li doSlo do eventualnog ispustanja rashladnog sredstva

Kontrola dotoka rashladnog sredstva vizualno obavijajuéi inspekciju tekucine kroz staklo- X

staklo za inspekciju treba biti puno

Kontrola pada pritiska filtra dehidratatora

Kontrola pada pritiska filtra za ulje (napomena 5)

Analiza vibracija kompresora

Analiza kiselosti ulja kompresora (7)

Sekcija kondenzator:

Ci8¢enje banaka kondenzatora (Napomena 4)

Kontrola pravilnog stezanja mahalica

Kontrola krilaca banka kondenzatora- skinite ih ako je potrebno

XXX

Napomene:
1. Mjesecne aktivnosti obuhvacéaju i sve one tiedne.

Zamijenite filtar za ulje kada pad pritiska koji ga se ti¢e dostigne 2,0 bara.
Kontrolirajte eventualno postojanje otoplienih metala.
TAN (Ukupni broj kiselina) : ~ <0,10 : nikakav postupak

NoohwD

GodiSnje aktivnosti (ili one na pocetku sezone) obuhvacaju sve one tiedne i mjesecne.
Operativne vrijednosti cjeline se mogu svakodnevno ocitavati poStujuéi visoke standarde motrenja.
U ambijentima u kojima je visoka koncentracija estica koje se prenose zrakom, moze biti potrebno ¢eSce ¢iS¢enje banka kondenzatora.

lzmedu 0,10 i 0,19: zamijenite filtre protiv kiselina i ponovno kontrolirajte nakon 1000 sati rada. Nastavite sa zamjenom filtara sve dok

TAN ne bude nizi od 0,10.

>0,19 : zamijenite ulje, filtar za ulje i dehidratator ulja. Kontrolirajte u pravilnim vremenskim razmacima.

Informacije koje se odnose na rashladno sredstvo
koje se Koristi

Ovaj proizvod sadrZi fluorirane stakleniCke plinove koji su predmet
Protokola iz Kyota. Ne ispustajte plinove u atmosferu.

Vrsta rashladnog sredstva: R134a
Vrijednost GWP(1): 1300
1HGWP = potencijal globalnog zagrijavanja

Potrebna koli¢ina rashladnog sredstva kako bi se standardno
funkcioniralo se navodi na identifikacionoj plo€ici sa podacima cjeline.
Efektivna koli¢ina rashladnog sredstva koje se unosi u cjelinu
prikazuje srebrna kazaljka a ista je u unutraSnjosti elektricne ploce.

S obzirom na to Sto propisuju europski ili lokalni zakoni i propisi, mozda
¢e se morati obaviti periodicna kontrola u svezi sa eventualnim
sluéajnim ispustanjem rashladnog sredstva.

Stupite u kontakt sa lokalnim trgovcem da biste dobili detaljnije
informacije u svezi sa time.

Odbacivanje

Ova se cjelina sastoji od metalnih , plastiénih i elektronskih
komponenata. Svi se ti dijelovi trebaju odbaciti u skladu sa lokalnim
propisima koji su na snazi a ti€u se tih materijala.

Olovne baterije se trebaju sakupiti i poslati u specificne centre za
sakupljanje otpada.

Ulie se treba sakupiti i poslati u specificne centre za sakupljanje
otpada.

Ovaj priruénik predstavija tehnicku podrsku te se ne radi o obavezuju¢oj ponudi. SadrZaj istog se ne moZe izriito ili preSutno garantirati kao completa, precizan i pouzdan. Svi podaci i specifiénosti koje se u njemu
nalaze se mogu izmijeniti bez davanje prethodnog obavjeStenja. Podaci koji se daju u trenutku kupovine ée se smatrati definiivnima.
Proizvodac nece na sebe preuzeti eventualnu odgovornost za Stetu direkinu ili indirektnu, u najSirem znaceniju tog termina, koji su posliedicaili su u svezi sa uporabom ifili medurazmjenom ovog priruénika.

Ostavijamo sebi na pravo unoSenje projektualnih i strukturalnih izmjena u bilo kojem trenutku bez davanja prethodnog obavjestenja. Kao posliedica toga slika na naslovnoj stranici nije obavezujuéa.
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EREDETI ANGOL NYELV U UTASITASOK

Ezen kézikonyv fontos seqitséget jelent a szakember

ek szamara, &m nem helyettesitheti a szakember jele  nlétét.

K6szonjik, hogy termékiinket valasztotta.

A BERENDEZES BESZERELESE ES HASZNALATANAK
MEGKEZDESE ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN
UTMUTATOT.

A NEM MEGFELELO BESZERELES ARAMUTEST,
ROVIDZARLATOT, SZIVARGAST, TUZET VAGY MAS
KAROKAT ILLETVE SZEMELY! SERULESEKET OKOZHAT.

A BERENDEZEST CSAK SZAKEMBER/TECHNIKUS
SZERELHETIBE.

A BERENDEZES BEINDITASAT CSAK MEGFELELO
SZAKERTELEMMEL ES ENGEDELLYEL RENDELKEZO
SZEMELYEK VEGEZHETIK.

A MUVELETEKET A HELYl TORVENYEKNEK ES
SZABALYOZASOKNAK MEGFELELOEN KELL ELVEGEZNI.

AMENNYIBEN A JELEN UTMUTATO BARMELY RESZE NEM
LENNE EGYERTELMU A BERENDEZES BESZERELESE ES
BEINDITASA SZIGORUAN TILOS.

KERDESEK  ESETEN  ILL.  TANACSOKERT ES
INFORMACIOKERT FODULJON A GYARTO
KEPVISELOJEHEZ.

Leiras

Az on éltal vaséarolt "léghtitéses folyadékh(its" egy olyan berendezés,

amelyet viz (vagy viz és glikal) hiitésére terveztek az alabbi Uzemi

tartomanyokon belill. A berendezés mikodése a forditott Camot cikius

részeire (kompresszio, kondenzacié és a géz elparolgasa) alapul. A

Iegfontosabb alkotéelemek:

Csavarkompresszor a hiit6 g6z nyomasanak novelésére a parolgasi
nyomasrdl a kondenzéciés nyomasra.

- Pérologtato, ahol az alacsony nyoméasu hiitéfolyadék elpérolag, és
ezzel hiiti a vizet.

- Kondenzator, ahol a nagy nyomasu géz kondenzalddik, és egy
léghiitéses hécseréld segitségével leadja a légkdrbe a lehditdtt vizbdl
eltavolitott hét.

- Szabalyozdszelep, amely lehetévé teszi a kondenzalt folyadék
nyoméasanak csokkentését a kondenzacios nyomésrdl a pérolgasi
nyomasra.

Alatanos informaciok

Minden berendezést kapcsolasi rajzokkal , hitelesitett rajizokkal
azonositd cimkével, és medfelel 6ségi nyilatkozattal szallitunk;
ezek tartalmazzék az 6n altal vasérolt berendezés minden miiszaki

adatét. EZEKET AZ UTMUTATO ALAPVET O ES SZERVES
RESZEKENT KELL KEZELNI.

Amennyiben az Gtmutatoban szerepld és a berendezés dokumentumai
dltal tartalmazott adatok kozott eltérések lennének, a berendezés
dokumentumaiban szereplé adatok az irAnyadéak. Ha kérdése meriiine
fel, forduljon a gyéart6 képvisel6jéhez.

A jelen Gmutatd célja, hogy a berendezést beszerelé szakember és a
berendezés kezelje biztosithassak a berendezés megfelelé beszerelését,
lizembehelyezését és karbantartasat anélil, hogy karokat okozna
targyakban, héziallatokban vagy személyi sériiléseket okozna.

A berendezés atvétele

Amikor a berendezés eléri a beszerelés helyét, vizsgélia &, hogy nem
szenvedett-e sériiléseket a szallitas soran. Az atvételi jegyzékonyvben
szerepl6 Osszes alkatrészt ellenérizze.

Ha a berendezésen sériilések lathatok ne tavolitsa el a sériitt alkatrészt,
hanem kdzdlje a fuvarozdval a kér, és kérje az alkatrész atvizsgélasat.

A kédl haladéktalanul értesitse a gyartd képviseliét, és lehetdség szerint
mellékeljen fényképeket is, amelyek segitségével tisztdzhatd a felelésség
kérdése.

A kért ne javitsa ki, amig a szallitst végzo cég képviseldje nem ellendrizte
aberendezést.

A berendezés beszerelése elétt ellendrizze, hogy modell és a cimkén
jelzett fesziltségérték megfeleléek. A berendezés atvételét kdvetéen az
esetleges karokért a gyartd nem vonhatd felelésségre.

Uzemi tartomany

Térolas

A komyezeti értékeknek az aldbbi tartomanyokon belil kell maradniuk:
Minimum kuilsé hdmérséklet : -20°C

Maximum kiilsé hdmérséklet : 5701

Relativ paratartalom 95% lecsapddas nélkl

Ha a berendezét a fentinél alacsonyabb hémérsékleten tarolja az egyes
részek sériilhetnek. Ha a hédmérsékiet meghaladia a fenti hatarértéket,
kinyilhatnak a biztonsagi szelepek. Az olyan kémyezetben, ahol nagy a
paralecsapddas mértéke, az elekiromos részek sérilhetnek.

Mikodés

Az lizemeltetés a 2. dbra hatarértékein beliil engedélyezett.

Az egységet a parologtaté névieges vizhozamahoz képest 50% és 140%-
os teljesitményértékek kdzott kell mikodtetni (normal tizemi kériimények
kozott).

A Uzemeltetési tartomanyon kivi esé mikodtetés karosithaia a
berendezést.

Ha kérdése mertiine fel, forduljon a gyarté képviseléjghez.

Abra 1 — Az elektromos burokaltokra elhelyezett cim  kék értelmezése
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A cimke értelmezése

1 — Nem gyllékony gaz jele

6 — Aramiités veszélye jel

2 — Géaz tipusa

7 — Figyelem veszélyes fesziltség

3 — A berendezés adatait tartalmazoé tabla

8 — Figyelem vezeték befogas

4 — A gyart6 logdja

9 — Utasitasok a berendezés felemeléséhez

5 — Figyelem vizvezetékek feltdltése
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Abra 2 — Uzemi tartomany
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Biztonsag A v v y

A berendezést rogzitse szilardan a talajhoz.

Az alabbi szabalyok betartasa alapvetd fontossagu:

A berendezést csak az alaphoz rogzitett sargaval jelott
emelépontok hasznélataval emele fel.

A f6kapcsol6 kinyitasa és az aramellatds megsziintetése elétt a
berendezés elekiromos részeihez nytlni tilos.

A megfeleld védészigetelés hasznélata nélkil, az elektromos
részekhez nyulni tilos. Ne nytlion az elekiromos részekhez viz
vagy nedvesség jelenlétében.

Az éles szélek ill. a kondenzator egység komyékének fellletei
sériléseket okozhatnak. Kerlljle ezekkel a részekkel vald
kdzvetlen érintkezést, és hasznéljon megfeleld védéfelszerelést.
Mielétt a hiitélapatokon ésivagy a kompresszorokon karbantartasi
munkalatokat végezne, nyissa ki a fékapcsolt, és sziintesse meg
a berendezés aramelldtdsat. Ezen szabdlyok figyelmen kivil
hagyasa stlyos személyi sérilésekhez vezethet.

Ne helyezzen szilard targyakat a vizvezetékbe, amig a
berendezés csatlakoztatva van a rendszerhez.

A vizvezetékbe szerelien be egy sz(irét a hécserélé bemenete elé.
A berendezés biztonsagi szelepekkel van ellatva mind a hirékor
nagy nyomasu mind a kis nyomésu oldalan.

A mozgb részek biztonsadi berendezéseit eltavolitan i szigortan
tilos.

A berendezés hirtelen ledlldsa esetén, kovesse a berendezés
atvételekor kapott dokumentacié szerves részét képez6 iranyitd pult
kezelési Uitmutatdjanak  utasitasait.

Tanécsos a berendezés beszerelését és karbantartasat mas személyek

jelenlétében végezni. Balesetek vagy felmerilé problémak esetén az

alabbi médén jarjon el:

- Orizze meg a nyugalmét

- Haabeszerelés helye rendelkezik vészjelzé gombbal, nyomja meg.

- A sériilt személyt vigye a berendezéstdl tavol meleg helyre, és
fektesse pihend pozicioba

- Lépjen haladéktalanul kapcsolatba az épiletben tartozkodd
biztonsagi feleléssel, vagy a stirgésségi szolgalat embereivel.

- Asérilt személy mellett maradva vérja meg az orvosi segitséget

- Az els6segélyt nyljtd személyeket lassal el minden szikséges
informaciéval.

munkak soran veszélyes lehet (pl. korlét nélkdli allvanyzat, vagy a
folyadékh(itének alkalmatlan hely).

Zaj

A berendezés éltal keltett zaj elsésorban a kompresszorok és a ventilator
lapéatok forgasabol szarmazik.

Az egyes modellek &ltal kibocsétott zajszint az eladaskor atadott
dokumentaciéban kertll feltiintetésre.

Ha berendezést megfeleléen szerelik be, megfeleléen hasznéljgk és
rendszeresen karbantartjék, a berendezés altal kibocsatott zajaszint nem
jelent kockézati tényez6t, igy nincs a berendezés mellett tartbsan
dolgozok szamaéra specidlis védéfelszerelésre.

Kulénleges zajkibocsétasi szintet igényld beszerelés esetén sziikség
lehet zajszint csokkentd berendezések alkalmazasara.

Mozgatas és felemelés
A fel- és lerakodas ill. szallitds sorén kertilie el, hogy a berendezés
razkédjon vagy mas targyakkal (itkdzzon. A berendezés cslsztatasa
csak a szallitamardl valé fel- és lerakodas esetén megengedett.
Rogzitse a berendezést a szallitojarmivon Ggy, hogy a berendezés ne
mozdulhasson el, és ne okozzon kérokat. Jarjon el kellé kdriltekintéssel,
hogy a széllités, fel- és lerakodéas soran a berendezés egyetlen része se
essenle.
A berendezés minden eleme rendelkezik sarga szinnel jelolt
emelépontokkal. A berendezés felemeléséhez csak ezek a pontok
hasznélahtdak a 3 bran lathato utasitasoknak megfeleléenFigure 3
A A telies biztonsag érdekében hasznéljon a berendezés stlyanak
megfeleld teherbirast koteleket és tavtarto rudakat. Ellenérizze a
berendezés sulyat a berendezésen elhelyezett cimkén.

A berendezsét a lehet6 legnagyobb koriltekintéssel emelje fel, kvetve a
cimke felemelésre vonatkoz6 utasitasait. A berendezést lassan emelie
fel annélkul, hogy a berendezés megddine.

Felallitas és 6sszeszerelés

A berendezést kiiltéri hasznalatra tervezték (teraszon vagy talajon),
amennyiben a beszerelés helye mentes azon akadalyoktdl, amelyek
csokkenthetik a kondenzal6 egységekbe juto levegd mennyiségét.

A berendezést nagy teherbirasu sik feliileten allitsa fel. Ha a bemdezést
teraszon vagy tetén kivanja feléllitani, sziikség lehet sUlyeloszto
gerendak alkalmazasara.
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Abra 3 — A berendezés felemelése

Amennyiben a berendezést a talajon kivanja feléllitani, helyezze a gépet
egy olyan legalébb 250 mm magas beton alapra, amely szélesebb, mint
a berendezés, és képes megtartani a berendezés sUlyat.

Ha a berendezést emberek vagy allatok &ltal kdnnyen megkdzelitheté

helyre allifa fel, tandcsos a konenzétor és a kompresszor koré

véddracsot emelni.

A jobb teljesitmény biztositasa érdekében, kdvesse az alabbi tanacsokat

és utasftasokat:

- Kertllie el alevegd visszaforgatasat.

- Biztositsa, hogy nincs a berendezés kémyékén olyan nagyobb
akaddly, amely meggatolhatja a megfelel6 levegbaramiast.

- Azaj és vibracio csokkentése érdekében gy6z6djon meg arrél, hogy
az alap elég szilard.

- Annak elkeriilése érdekében, hogy a kondenzéator egységek porral
szennyezédienek, ne dllitsa fel a berendezést kildndsen poros
kémyezetben.

- A rendszerben lévé viznek kiiléndsen nagy tisztasagi fokinak kell
lennie: tavolitsa el az olaj és rozsdamaradvanyokat. A berendezés
bemeneti csveére szerelien be egy viztisztitd sz(rét.

Miniméalis térsziikséglet

A kondenzal6 egységek megfeleld levegéellattasa érdekében tartsa be a

minimalis térkovetelményeket.

Amikor a berendezés feldllitasahoz kivalasztja a megfelel6 helyet, vegye

figyelembe az alabbi tényezoket:

- Kertllje el alevego visszaforgatasat

-  Biztositson a léghiitésés kondenzator szamara megfelelé
levegGellatast.

A fenti tényez6k novelhetik a kondenzaciés nyomast, amely az
energiafelnaszndlas hatékonysaganak csokkenéséhez, tehat a hiités
hatékonysaganak csokkenéséhez vezet.

Biztositani kell, hogy a késébbi karbantatasi munkalatok elvégzéséhez
elegendd hely alljion rendelkezésre a berendezés midnen oldalan.
Biztositsa, hogy a leveg6 fliggdleges kivezetése akadalymentes.

Ha a berendezést a berendezéssel azonos magassagu fal vagy mas
akadaly veszi korbe, a berendezést a faltdl ill. az akadalytol legalabb
2500 mm tavolsagra dliitsa fel. Ha az akadalyok a berendezésnél
magasabbak, ez a tavolsag legalabb 3000 mm legyen.

Ha a berendezést a falaktdl ill. fliggéleges akadalyoktdl az ajanlottndl
kisebb tavolsagra alliia fel, a meleg levegd visszaforgatas ésivagy a

légh(itéses kondenzator nem megfelel6 levegéellatas olyan egylittese
léphet fel, amely csokkentheti a berendezés teliesitményét és
hatékonysagat.

Minden esetben a mikroprocesszor lehet6vé teszi, hogy a berendezés
alkalmazkodjon az Uj mikoédési kortiiményekhez, midnenkor biztositva a
kériimények altal megengedett maximélis teliesitményt (akkor is,
hogyha az oldalsé tavolsdgok az ajénlotinal kisebbek) kivéve ha a
miikddeési koriimények veszélyeztetik a személyzet biztonsagat vagy a
berendezés megbizhatdsagat.

Amikor két vagy tobb berendezést allit fel egymas mellé, azt tanacsoljuk,
hogy tartson legaldbb 3600 mm-es tavolsagot a kondenzator bankok
kozott.

Tovabbi megoldasokeért, kérjik fordujon a gyartd képviseljéhez.

Zajvédelem

Amikor a zajkibocséatas ellenérzése fokozott jelentéséggel bir, forditson
kulénds figyelmet a berendezés alapjanak szigetelésére. Ehhez szerelie
fel a megfeleld rezgéscsokkentd elemeket (opcios kiegészité). A
vizvezeték csatlakozasaira is szereljen fel felxibilis csatlakozokat.

Vizvezetékek

A vizvezetékeket a lehetd legkevesebb kanyarral és fliggbleges

iranyvaltassal kell megtervezni. gy jelentésen csokkenthetdek a

szerelési koltségek, és javul a berendezés teljesitménye.

A vizrendszernek a kovetkezékkel kell rendelkeznie:

1. Vibréacié csokkento szerelékekkel, amelyek csokkentik a rezgés

atadasét a berendezéseknek.

2. 1zolal6 szelepekkel a vizvezetékrendszer berendezésrél valo

levalasztasara a karbantartasi munkalatok idejére.

3. Kézi vagy automata levegbzteté berendezéssel a rendszer
legmagasabb pontjan és leeresztd berendezéssel a
legalacsonyabb ponton.

. Egy pérologtatéval és egy hdvisszanyer6 berendezéssel
(fontos, hogy ezeket ne a rendszer legmagasabb pontjara
helyezzék el).

. Egy megfeleld berendezéssel, amely a vizvezeték renszert
nyomas alatt tartja (szabdlyoz6 kad, stb.).

. Viznyomés- és hémérséklet kijelzokkel, amelyek segitk a
személyzetet a karbantartasi munkalatok soran.

N
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Abra 4 — minimalis térsziikséget
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7. Egy sz(irérvel vagy mas olyan beredezéssel, amely eltavolitia
a vizbél a szlard részecskéket. A sz(ird hasznalata
meghosszabbitja a berendezés élettartamét, és segit a
vizvezeték rendszer j6 dllapotanak fenntartasaban.

8. A parologtatéban egy elektromosfiitészal és termosztat van,
amely védelmet biztosit a viz megfagyasa ellen —25°C-os
kiils6 hémeérsékletig. A vizvezeték rendszer minden mas a
berendezésen kivill taldlhaté részét védeni kell a fagy ellen.

9. A hovisszanyeré berendezésbdl dntse ki télen a vizet, kivéve
ha a vizhez a megfeleld aranyban etilénglikolt kever.

10.A berendezés cseréje esetén az egész vizvezeték rendszert
ki kell Uriteni és meg kell tisztitani az (j berendezés

beszerelése

elétt. Az Uj berendezés beinditasa el6tt

ajanlatos a vizet a megfelel6 médon kezelni és a szokasos
vizsgélatokat elvégezni.

11.Ha a vizvezetékbe fagyalléként glikolt 6nt, Gigyelien arra, hogy
az  elszivbnyomast csokkentse; a  berendezés
teljesitménye csokken, és a nyomas esés nb. A gép
minden biztonsagi renszerét, pl. fagyallé és a kis nyomas
elleni védelem ujra be kell allitani.

12. A vizvezetékek szigetelése elétt ellendrizze, hogy a vezeték

nem folyik-e.
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Abra 5 — A vizvezetékek bekotése a parologtatéba
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1. Manométer

2. Fexibilis csatlakozo

3. Aramlas kapcsolo

4. H6mérséket méré szonda

5. 1zolalé szelep
6. Szivattyu
7. Szlré

Abra 6 - Vizvezetékek bekdtése a h dvisszanyer 6 hécserél 6khdz
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1. Manométer
2. Fexibilis csatlakozo
3. H6mérséket mérd szonda

AVviz kezelése

A berendezés  beinditdsa  el6tt, tisztitsa ki a
vizvezetékrendszert. Piszok, vizkd, rozsdas lledék és egyéb
anyagok lerakédhatnak a hécserélé belsejében csokkentve a
hécserél6 teljesitményét. Valamint novelheti a nyomas esést,
csokkentve ezzel az atfolyd viz mennyiségét. A viz megfelelé
kezelésével csokkentheti a korr6zé, er6zid, vizkéképzédés,

1
$—|4

3
i

4. |zolalo szelep
5. Szivattyu
6. Szird

stb. veszélyét. A megfelel6 vizkezelést helyben kell
meghatérozni a renszer és a viz tulajdonsagai alapjan.

A gyartd6 nem vonhaté felelésségre a nem megfelel
vizkezelésbdl szarmazo karokért vagy a berendezés elégtelen
muikodéséért.

Téablazat 1 — Az elfogadhat6 vizmin 8ség hatarértékei

pH (25°C) 6,8+8,0 Osszes vizkeménység (mg CaCOs/ I) <200
Elektromos vezetéképesség US/cm (25°C) | <800 Vas (mg Fe /) <1,0
Klérion (mg CI'/ ) <200 Szulfidion (mg S /1) Nincs
Szulfation (mg SO%, /1) <200 Ammoniumion (mg NH," /1) <1,0
Alkalinitas (mg CaCO3/ 1) <100 Sziliciumdioxid (mg SiO, / ) <50
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Hovisszanyer 6 hécserél 6k és parologtatok fagyas elleni védelme
Minden parologtatt rendelkezik egy termosztét altal ellenérzétt flitdszallal, amely
megfeleld fagyas elleni védelmet biztosit —25°C-g. Azonban egyéb kiegészits
madszereket is hasznalhat a fagyés elleni védelem biztositasara (kivéve ha a
hécseréldk teliesen Uresek, és fagyall6 folyadékkal ki vannak tisztitva).

Egy telies rendszer tervezése soran az alabbiakban felsorolt két (vagy tobb)
védelmi médszert kel figyelembe venni:

- A viz aramlasa folyamatos kel hogy legyen a vezetékekben és a
- Amegfeleld mennyiség gikol haszndlata a rendszerben.

- Hiszgetelés és az alacsony hdmérséletnek kitett cstvek kiegészit

Ah&cserélé kitirftése és kitisztitasa a téli idészakban
Abeszerdmeneﬂ\agyakamantanasenfeblosszemdyekfeladataaremsza’
befagyését megakadélyoz6 modszerek kialakitasa. Biztositsa, hogy fagyés
elleni védelem sordn a megfeleld karbantartasi munkalatokat elvégezzék. A fenti
utasitasok figyelmen kivil hagyasa kérokat okozhat a berendezésben. A
fagykérokra a garancia nem tefjied ki.

Az dramlas kapcsol6 beszerelése

A pérdogatd miikddéséhez megfelelé vizmennyiség biztosttasa miatt
elengedhetetien egy aramias kapcsolo beszerelése a vizvezeték rendszerbe.
Az dramlés kapcsolét felszerelheti a bemeneti vagy a kimeneti vizvezetékre. Az
dramias kapcsol6 feladata az, hogy ledllisa a berendezést ha a vizelldtas
megsziink; ezzel védi a parologtatét a befagyastol.

A gyartd opcioként elldthatia a gépet egy kifgjezetten az 6n berendezése
szaméara kivélasziott dramlés kapcsoléval.

Ezt a tipust lapétos dramiés kapcsolt folyamatos ks haszndlatra terveztek
(IP67) 16" vezetekamérdkre.

Az dramlaskapcsolét egy tiszta érintkezével lattak el, amelyet a kapesolési rajzon
jelott kapesokhoz kell bekotni.

Az dramiés kapcsolét Ugy kel bedliitani, hogy akkor kapesolion be, amikor a
péarologtatoba érkez6 viz mennyisége a névieges hozam 50%-a ala esik.
Hévisszanyer 6

Kérésére a berendezést hévisszanyert rendszerrel is eléjuk.

A rendszer egy a komprsszor kimeneti cstvére felszerett vizzel hiitdtt hdcserélot
és egy a kondenzaciés nyomast elendrzé berendezést tartalmaz.

A kompresszor burkolaton belili megfelelé mikodédének biztositasdhoz a
hévisszanyer6 egység nem (izemehet 28°Cnél alacsonyabb vizhmérséklet
meliett

A berendezés tervezdjének és a folyadékh(its beszereléiének a feladata ezen
érckek betatasét  biztosfiani  (pl.  visszaforgatdss  megkertié  szelep
Elektromos rendszer

Altalanos informéaciok
A bemedezés minden elekotmos csaflakozasdt a hatdlyos
A jogszabélyoknak megfeleléen kell bekani.
A beszerelés, kezekés és kabantartds miden lépését megfeleld
képzéssel rendelkezé személyek végezzék.
Nézze & az on &fal vasarolt berendezés kapcsoldsi rejzét Ha a
beredezésen nem taldlhatd meg a kapcsolési raiz vagy a rajz elveszett,
¥pjen kapcsolatha a gyartd képviseldiével, aki efuttat egy mésolatot
Onhéz.

Ha a rajzon szerepld adatok és a berendezés kapcsoldablaja/
elekromos  vezetékei nem egyeznének meg, fordulon a gyartd

Csak réz vezettket hasznaljon, mert ellenkez6 esetben a csatlakozasi pontok
timelegedhetnek vagy komodalodhatnak, és ezzel karostthatjak a berendezést.
Az interferencia elkerllése érdekében az iranyfidszervek vezetékelit az
elekiromos vezetgkekid elkiilonitve kasse be. Hasznéljon kiibnbozo elekiromos
csOveket.

A berendezés karbantartasanak megkezdése elétt nyissa a berendezés 6
dramellatasaért felelds fékapcsolot.

Ha a berendezés ki van kapcsolva, de a fdkapcsold zart allasban van, a nem
hasznélt dramkorok tovabbra is aktivak maradnak.

Ne nyissa ki a kompresszorok csatlakozasait, amig a fékapcsold zart lésban
van.

Az egyidejli egy- és hdmoafézist terhelés és a fazisok egyenidtiensége miatt a
fold felé max. 150mA &ramszokés johet Iétre a berendezés egységeinek nomél
miikddési kdriiményel kozot.

Ha a berendezés olyan egységeket tartalmaz, amely hamonikus rezgéseket
hoz létre (pl. VFD és fazis megszakitd) az dramszokés a fold felé sokkal
nagyobb s lehet (kb 2 Amper).

Az dramelltés vaddberendendezéseit a fenti értékeknek megfelelen tervezze
meg.

Miikodeés

Akezel 6 felel 6sségei

Alapvetd fontossagu, hogy a kezel6 a berendezés haszndlatanak megkezdése
elétt megfeleld képzésben részesiijon, és megismerkedien a berendezéssel. A
jelen Umutatd elolvasasa mellet, a kezelbnek tanuimanyoznia kel a
mikroprocesszor mikodését és az elekiromos rendszer rajzat, hogy megérise a
miiszerek bekapcsolasanak somendiét, a miikddést, a miszerek ledlldsanak
sorrendjét és az Gsszes biztonsagi berendezés mikodesét.

A berendezés elsé beinditasakor a gyartd egy technkusa vélaszol az 6n
kérdéseire és segitséget nyUit a berendezés helyes lizemeltetéséhez.

A kezeldnek fel kel jegyeznie minden egyes beszerelt berendezés miikodési
adatait. Egy mésik naploban tlintesse fel a berendezésen elvégzett idészakos
karbantartasi munkalatokat és egyéb a gépen végzett beavatkozasokat.

Ha a kezel6 szokatlan miikodést vagy meghibasodasra utald jeleket észiel,
forduijon a gyartd altal megbizott miiszaki szolgalathoz.

Idészakos karbantartasi munkalatok
Az alapvetd karbantartasi munkélatokat a 2 Tablézat tartalmazza.

Asszisztencia és korlatozott jétallas

A gyaban minden egyes berendezést tesztelnek, és a gyatd a
berendezésekre az elsd beinditast kdvetden 12 honapig vagy az atadést
kdvetben 18 hdnapig jotallast véllal.

A berendezéseket a legmagasabb mindségi stadardek alapjan fejlesztetiék ki és
gyarotdk, hogy a tobbéves probléma mentes mikodést biztosfsanak.
Mindazonaltal a berendezések meghibasodasanak ekertiiése érdekében
fontos, hogy a jelen Utmutatdban tartalmazott idészakos karbantartasi
munkdlatokat az eléirasoknak megfelelben elvégezzék.

Azt tanacsoljuk, hogy késstn a gyartd attal meghatalmazott szolgaltatoval
karbantarasi szerzédést, mert szakembereink tapasztalatuknak készonhetSen
biztosftani tudjék a berendezés hatékony és probléma mentes Uzemeltetését.
Fehijuk figyelmét, hogy a berendezés a jOtlasi id6szakban is igényel
karbantartast

Kérjik, vegye figyelembe, hogy a berendezés nem megfelelé haszndlata (az
(zemi tartomany feleti (izemeltetés, az Umutatd dltal eldit karbantartasi
munkalatok elvégzésének hidnya) a jotallas megsz{inését vonja maga utan.

A j6téllés fenntartasa érdekében tartsa be az aldbbiakat:

1 Aberedezés nem mikodhet amegadott lizemitartomaryon kivil.

2. Az rameltétds maradjon a megadott feszilitségértéken belill, és
legyen hamonkus rezgésektdl vagy hirtelen
feszlitségingadozasokidl mentes.

3. A hamofazist rendszerben az egyeniélenség ne halajda meg a
3%t A berendezést ne kapcsoija be, amig az elekiromos
rendszert érintd problémét meg nem oldotta.

4.  Ne kapcsojon ki egyetlen elektromos, elektronkus vagy
mechankkus biztonségi berendezést sem.

5. Avizvezeték rendszer felttiéséhez haszndlt viz legyen tszta, és
megfelelen kezelt. A sz{irét a parologtatohoz lehet6 legkozelebb
szerelie be.

6. A vizhozam nem lehet kevesebb, mint a névieges teiestmeény
80%-a, és nem haladhatja meg a névieges teliesiimény 120%0-at
(kivételt képez ezaldl a gyartdval a megrendelés pilanataban koot
egyéb megallapodas).

Kotelez 6 id 6szakos ellen 8rzések és a nyomas alatt
1év 6 berendezések elinditasa

A berendezés a 97/23/EK Nyoméstartd berendezések (PED) iranyelve altal
feldllitott besorolas IV. osziélyaba tartozik.

Az ebbe a kategdridba sorolt folyadékhiittk esetében néhany orszag
szabdlyozésa €eldija a berendezés egy megbizott hivatal altal végzett
rendszeres feliivizsgdlatat. Ellentrizze a feldlitas helyén énényben levo
kovetelményeket.
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Tablazat 2 — Id 6szakos karbantartasi munkalatok

Amunkalatok felsorolasa

Hetente Havonta Evente/szezon
(Megi. 1) onként
(Megi.2)

Alilanos:

Am(kodesi adatok leohvasasa (Viegid)

Aberendezés anézése az esetieges karok ésivagy meglazult elemek keresése

Ahdszioelelés enséoenek dlendrese

Tiszitas és ahol szilkséges festés

Viz elemzése (6)

XXX

Az dramiaskapcsold milkddésének ellendrzése

Elekiromaos rendszer.

Az ellendrzési somend dinézése

Akontaktor kopasanak ellendizése - szilkség esetén cseréje

AZ@bMUIIOSkB{JZSd(F@Z'[eSEI' ének ellendrzése - szilkség esetén a rogzftts meghlizésa

e A bolSeek Tt

XX | XX

Az elemek aivizsgalasa, esetieges tlimelegedésre utalo jelek keresése

Akompresszor és az elekiromos flitészal miikddésének ellenéizése

Amoator és a kompresszor szigetelésének mérése Megger segitségével

AhBkozeg Y

A hiirékézeg dramlasanak ellendrzése a folyadék kémleliivegén keresztill - az ivegnek tele kell X

lennie

Anyomasesés ellendizése a vizielenitd szirében

Anyomésesés ellendizése az dajsz{irben (megj. 5)

Akompresszor rezgésének vizsgalata

Akompresszorolgj savassaganak mérése (7)

Kondenzartor egység:

Akondenzétorbankok tisztitasa (megj. 4)

N foelb meghlizasanek clenBize

Ellendrizze a kondenzétorbank lemezett - ha szilkséges tAvolitsa el Sket

XXX

A havimunkalatok magukban foglaligk a hetentte elvégzenddeketis.

Haaz oajsziirhen anyomésesés eéria 2,0 bart, cseréje ki az dajsz(iét
Elendizze 5z i PR
TAN (tefes savszam): <0,10: nincs szilkség beavatkozasra

N ogdwNE

Az évente (vagy a szezon kezdetekor) elvégzendd munkalatok magukban fogalaliak a havi és hetimunkalatokat is.
Amikddesi érkeket naponiais e lehet ovasni amagas megfigyelési siandardek betartasa érdekében.
Azayankd ahola eI 16 Ak a . {iiibb fsztitisaralehet sziksia,

0,10 és 0,19 kdzoitt: cserélie ki a savsziirdket majd 1000 (izemi dra uién ellendrizze ismét. Addig folytassa a sz{irdk cseréigt, amig a TAN nem

megy0,108a

>0,19: cserélie ki az Olajat, az dlajsz{irét és az olaj viztelenit? berendezését \Végezzen rendszeres elendrzést

A hasznélatban [év_6 hiitével kapcsolatos fontos
informacidk

A berendezés a Kyotdi protokolban targyalt fluortartalmi (veghézhatasti
gézokat tartalmaz. A gézokat ne engedie ki a légkorbe.

HltBkozeg: R134a

GWP értek(L): 1300

1GWP= globais felmelegedési
S

A standard mikddéshez sziikséges hiitskdzeg mennyiségét a berendezésen

talélhatd tabla adatai mutatiak.

A Ssbe B 16 (iEGzeg 0t a7

burkolaton elhelyezett eziisttzott rudacska mutatia.

A helyi vagy unids rendelkezésekben elbitakidl fliggben a hiittkozeg
clendizésde a és idbszakos. Aizsadlisam. lehet

Tovabbi informécidért fordulion a helyi kereskedthdz.

Hulladékbe helyezés

A berendezés fém, miianyag és elekiromos alkatrészekbd épll fel. Ezeket az
alkatrészeket a hatdlyos jogszabalyoknak megfeleléen helyezze hulladékba.

Az Gomtartalmu akkumulétorokat a megfelel hulladékgyiié kdzpontokban kel
leadni.

Ahasznélt dlajat a megfelelé hulladékgyLiitd kdzponthan kellleadni.

A e rirettentozt

AqyatremvalalBessioptaz P Setivey ecyerié st szAmazO bATTiVEN ek gy st

Agyatdenniarameganekajogotatenvekben szerepid vegy szerkezeti adaiok megvat

ekl Exétabarion Skepremieknheskiiskzs énényi
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INSTRUCTIUNI GENERALE

Acest manual reprezint _a un document de suport important pentru personalul

calificat, dar nu poate sub nici o form _a‘nlocui personalul insu__si.

Multumim pentru ca afj ales acest aparat

A CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL INAINTE DE A INSTALA
S| APORNI UNITATEA.
INSTALAREA  NEADECVATA POATE DUCE LA
ELECTROCUTARE, SCURTCIRCUITE, PIERDERI, INCENDII
Sl ALTE DAUNE APARATURI SAU  LEZIUNI
PERSOANELOR.
UNITATEA TREBUIE INSTALATA DE CATRE UN
OPERATOR / TEHNICIAN PROFESIONIST.
PORNIREA UNITATI TREBUIE EFECTUATA DE CATRE
PROFESIONISTI AUTORIZATI CARE AU PREGATIREA
ADECVATA.
TOATE ACTIVITATILE TREBUIE EFECTUATE IN BAZA
LEGILOR SINORMELORLOCALE.
INSTALAREA _SI__PORNIREA UNITATI _ESTE _STRICT
INTERZISA IN_CAZUL IN_CARE INSTRUCTIUNILE DIN
ACEST MANUAL NU SUNT PERFECT CLARE.
IN CAZ DE NELAMURIRI, PENTRU INFORMATII S| SFATURI
CONTACTATI REPREZENTANTUL PRODUCATORULUL.

Descriere

Unitatea achizitionata este un “chiller - condensator racit cu aer”, este un
aparat care a fost gandit pentru a raci apa (sau un amestec de apa cu
glical) intre limitele descrise mai jos. Functionarea unitatii se bazeaza pe
comprimare, condensare si evaporare, in baza ciclului invers al lui
Carnot. Componentele principale sunt:

- Compresor cu surub pentru a mari presiunea vaporilor de racire de
la cea iniiald de evaporare la cea finala de condensare.

- Vaporizatorul, unde lichidul de racire la joasa presiune se evapora,
racind in acest fel apa.

- Condensatorul, unde vaporii la haltad presiune se condenseaza
transferand in atmosfera caldura obtinuta din apa racita, datorita
unui schimbator de caldura récit cu aer.

- Valva de expansiune care permite reducerea presiunii lichidului
condensat de la cea de condensare la cea de evaporare.

Informa tii generale

Toate unitdfle sunt furizate cu scheme electrice , desene
certificate, placuta de identificare; si DOC (Declaratie de
conformitate) ; aceste documente contin toate datele tehnice ale
unitatii achizitionate si TREBUIE CONSIDERATE PARTE
INTEGRATA ESENTIALA A ACESTUI MANUAL

n caz de discrepante intre acest manual si documentele aparatului,
consultafi documentele furmnizate impreuna cu aparatul. In caz de
neclaritatj contactati reprezentantul producatorului.

Scopul prezentului manual este de a face in aga fel incét operatorul si
instalatorul calificat sa garanteze instalarea punerea in functune si
Tntretinerea corecte, fara riscuri pentru persoane, animale si/sau obiecte.

Receptia unit atii

De indata ce unitatea ajunge la destinatar, la locul instalarii trebuie
verificata pentru a constata eventuale daune. Toate componentele
descrise n nota de livrare trebuie verificate si controlate.

Daca unitatea este deteriorata, nu ndepartai materialul deteriorat ci
cereti imediat daune companiei de transport cerandu-i verificarea unitafji.
Comunicafj imediat defectul reprezentantului producatorului, trimitand,
daca este posibil, fotografi care pot fi utle in vederea identificarii
responsabilului.

Defectele nu trebuie reparate pana cand nu este realizata inspectia de
catre reprezentantul companiei de transport.

Tnainte de a instala unitatea verificati ca modelul si tensiunea electrici
indicate pe placuta sa fie corecte. Responsabilitatea pentru eventuale
daune, dupa acceptarea unitatii nu pot fi atribuite producatorului.

Limite operative

Depozitare
Condiile ambientale de depozitare trebuie sa respecte urmatoarele
limite:

Temperatura ambientala minima : -20°C
Temperatura ambientala maxima : 5700
Umiditatea relativa maxima 95% fara condens

Depozitarea la o temperatura inferioara celei minime poate provoca
daune componentelor, in timp ce depozitarea la o temperatura
superioara celei maxime poate provoca deschiderea valvelor de
siguranta. Depozitarea intr-un ambient umed, unde se formeaza
condens poate provoca daune componentelor electrice.

Func tionare
Functjonarea nafara limitelor indicate poate provoca daune unitafji.
In caz de neclaritati contactafj reprezentantul producatorului.

Figura 1 — Descrierea etichetelor aplicate pe tablo  ul electric

77

=)

[ H
Identificarea etichetei
1 - Simbol gaz neinflamabil 6 — Simbol pericol electric
2-Tipgaz 7 — Atentje tensiune periculoasa

3— Date pldcuta identificare unitate

8— Atentie protectie cabluri

4—Logo producator

9 — Instructiuni pentru ridicare

5 — Atentie circuit de apa plin
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Figura 2 — Limite operative
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Unitatea trebuie bine fixata la sol.

Este obligatoriu sa respectafi urmatoarele instructjuni:

- Unitatea poate fi ridicata numai utiizand punctele indicate cu
galben care se afla pe baza.

- Accesul la componenetele electrice este permis numai dupa ce afj
deschis tabloul principal al unitatii si ati intrerupt alimentarea cu
energie electrica.

- Este strict interzis accesul la componentele electrice fara sa utilizafj
o platforma izolantd. Este interzis accesul la componentele
electrice In prezenta apei si/sau umiditatii.

- Marginile ascutjte ale suprafetei sectiunii condensatorului pot cauza
leziuni. Evitati contactul direct si folositi dispozitive de protectie
adecvate.

- Intrerupeti alimentarea cu energie electricd prin  intermediul
ntrerupatorului principal Tnainte de a efectua interventji de asistenta
privind  ventilatoarele de racire si/sau  compresoarele.
Nerespectarea acestei reguli poate duce la leziuni grave.

= Nu introducefj obiecte solide in tuburile de apa in timp ce unitatea
este conectata la sistem.

- Pe tubul de apa conectat la intrarea schimbatorului de caldura
trebuie sa fie instalat un fittru mecanic.

- Unitatea este dotata cu valve de siguranta instalate pe laturile de
Tnalta si joasa presiune a circuitului de racire.

Este strictinterzis _a indep artarea protec tiilor p artilor mobile.

Tn caz de oprire neasteptata a unitii, urmati instructiunile aflate n cap.
Tabloul de control din manualului de instruc ~ tiuni care face parte din
documentafia aflatd n dotarea maginii livrata impreuna cu aceasta
utilizatorului final.

Este recomandat sa efectuafi operafile de instalare si ntretinere

fmpreuna cu alte persoane. in caz de leziuni accidentale sau probleme

este indicat sa va comportati in felul urmator:

- Mentineti-va calmul

- Apasati butonul de alarma daca este prezent la locul instalarii

- Mutati persoana accidentata intr-un loc cald, departe de unitate si
asezatj-o intr-o pozitie comoda.

- Contactafj imediat personalul pregatit pentru cazuri de urgenta aflat
n cladire sau adresafj-va unui centru de prim ajutor.

- Asteptati ca operatorii de prim ajutor sa ajunga la locul accidentului,
dar nu lasati persoana ranita singura.

- Fumizafj toate informatiile necesare operatorilor de prim ajutor.

A Nu instalati aparatul chiller in zone care ar putea fi periculoase in
timpul operatjilor d eintretinere, precum platforme fara protectjii sau
zone care nu respecta normele privind spaiul necesar in jurul
chillerului.

Zgomot

Unitatea produce zgomot mai ales din cauza rotatiei compresorilor si
ventilatoarelor.

Nivelul de zgomot difera in funcie de model si este indicat n
documentatia masinil.

Daca unitatea este instalata, folosita si intrefinuta in mod adecvat, nivelul
de emisie sonora nu necesita nici un dispozitiv de protectie special care
sa functioneze n continuu langa unitate.

Tn caz de instalare in situatii deosebite privind sonorizarea, ar putea fi
ncesara instalarea unor dispozitive pentru atenuarea zgomotului.

Mutare si ridicare

Nu lovifi si nu scuturafi unitatea in timpul Tncarcariidescarcarii din

vehiculul de transport. Tmpingeti sau tragefi unitatea numai de baza.

Fixafi unitatea Tn interiorul vehiculului de transport pentru ca sa nu se

miste provocand daune. Facet astfel incat nici un element al unitatii sa

nu cada in timpul incarcarii / descarcarii.

Toate unitatle sunt dotate cu puncte de ridicare indicate cu galben.

Numai aceste puncte pot fi folosite pentru a ridica unitatea, asa cum este

indicat in Figura 3Figure 3

A Funiile si barele folosite pentru ridicare trebuie sa fie suficient de
rezistente pentru a sustine unitatea n perfecta siguranta. Verificatj
greutatea unitaii pe placuta de identificare a acesteia.

Unitatea trebuie ridicatd cu cea mai mare atentie si grija, respectand
instructiunile privind ridicarea aflate pe eticheta. Ridicafi unitatea foarte
ncet, indnd-o in pozitie perfect orizontala.

Asezare gi ansamblare

Toate unitatile au fost proiectate pentru folosirea in exterior, pe balcoane
sau la sol, cu conditia ca ih zona Inconjuratoare sa nu existe obstacole
care pot reduce fluxul de aer la bateriile de condensare.

Unitatea trebuie instalatd pe fundatii robuste si perfect nivelate. Daca
unitatea este instalata pe balcoane sau acoperiguri, ar putea fi nevoie sa
utilizaj grinzi pentru 0 mai buna distribuire a greutati.
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Figura 3 — Ridicarea unit atii

Tn cazul instalarii la sol, trebuie furnizaté o baz& din ciment rezistent, cu

grosimea minima de 250mm si latimea mai mare decéat cea a unitafji,

astfel incét baza sa poata sustine greutatea unitatji.

Daca unitatea este instalata in locuri usor accesibile persoanelor si

animalelor, este indicat sa instalatj grilaje de protectie pentru sectiunile

condensatorului si compresorului.

Pentru a garanta optime prestafii la locul de instalare, respectati

urmatoarele instructiuni si luafi urmatoarele precautji:

- Evitafj recircularea fluxului de aer.

— Asigurafi-va ca nu exista obstacole care impiedica fluxul corect de
aer.

- Asigurafj fundatii rezistente si solide pentru a reduce zgomotul si
vibratjile.

= Nu instalati unitatea ih medi cu mult praf pentru a evita
contaminarea bateriilor cu murdarie.

- Apa din sistem trebuie sa fie intotdeauna curata, iar toate urmele
de ulei sau rugina trebuie curatate. Pe tubul de intrare al unitatji
trebuie instalat un filtru mecanic de apa.

Cerin te minime de spa fiu

Este important sa respectati distantele minime pe toate unitatile pentru

a garanta o ventilatie optima a bateriilor de condensare.

Cand decidetj locul de asezare al unitatji, luati Tn considerare urmatorii

factori pentru a garanta un flux de aer adecvat:

- Evitafj recircularea aerului cald

- Evitafi alimentarea insuficienta cu aer a condensatorului racit cu
aer.

Ambele conditii pot duce la cresterea presiunii condensului, care duce
apoi la reducerea eficientei energetice si a capacitatii de racire.

Fiecare parte a unitatii trebuie sa fie accesibila pentru a efectua operatii
de Intretinere dupa instalare.

Nu trebuie sa existe obstacole Th calea incarcarii verticale cu aer.

Daca unitatea este inconjurata d epereti sau obstacole care au
aceeasi nalime ca si unitatea, aceasta trebuie sa fie instalata la o
distanta mai mare de 2500mm. Daca aceste obstacole sunt mai inalte,
unitatea trebuie sa fie instalata la o distanta mai mare de 3000mm.
Daca unitatea este instalata fara a respecta distantele minime indicate
pentru pereti si/sau obstacole verticale, acest fapt poate duce la o

combinatie de recirculare a aerului cald si/sau alimentarea insuficienta
a condensatorului racit cu aer care poate genera reducerea capacitafji
si eficientei.

In orice caz, microprocesorul va permite unitdtii adapatarea la noile
condifi de functionare punand la dispozitie capacitatea maxima
disponibila in anumite circumstante, chiar daca distanta laterala este
inferioara celei recomandate, cu exceptia situafiei in care conditile
operative influenteaza asupra sigurantei personalului sau unitaji.

Cand doua sau mai multe unitati sunt asezate una langa alta, este
indicat sa respectati o distanta de cel putin 3600mm intre bazele
condensatoarelor.

Pentru alte solutii, adresatj-va reprezentantului producatorului.

Protec tia sonor a

Cand nivelul de emisie sonora necesita un control special, trebuie sa
fii foarte atenti pentru a izola unitatea de baza sa aplicand in mod
adecvat elemente antivibrafii (elemente furnizate ca si optionale).
Tuburile flexibile de legatura trebuie instalate si pe legaturile hidraulice.

Tuburile de ap a
Tuburile trebuie sa realizeze un numar céat mai redus de curbe si de
schimbairi verticale de directie. in acest fel costurile de instalatie sunt
reduse iar prestafiile sistemului sunt mult mai bune.
Sistemul hidraulic trebuie sa aiba:
1. Montaje antivibratii pentru a reduce transmisia vibratiilor
asupra structurii.
2. Valve de izolare a unitafii hidraulice n timpul operatiilor de
asistenta.
3. Dispozitiv de aerisire manual sau automat n punctul cel mai
Tnalt al sistemului, si un sistem de drenare in punctul cel
mai de jos.
4. Vaporizatorul si dispozitivul de recuperare al calduri nu
trebuie sa se afle Tn punctul cel mai Thalt al sistemului.
5. Un dispozitv adecvat care sa poata mentine sistemul
hidraulic sub presiune (bazin de expansiune etc.)
6. Indicatorii de presiune si temperatura a apei care asista
operatorul in timpul operatiilor de asistenta si intretinere.

D-EIMACO00204-14EU - 126/152



Figura 4 — Cerin te minime de spa tiu
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7. Unfittru sau un dispozitiv pentru reducerea particelelor din lichid.
Folosirea unui fitru creste durata de viatd a pompei
contribuind la mentinerea in bune condii a sistemului
hidraulic.

8. Vaporizatorul are o rezistentd electrica, un termostat care
garanteaza protectia Tmpotriva congelari apei la o
temperatura ambientald minima de —25°C. Dar, toate
celelalte tuburi de apa si dispozitivele hidraulice externe
trebuie protejate impotriva inghetului.

9. Apa din dispozitivul de recuperare al caldurii trebuie sa fie golita
n timpul iemii, cu exceptia situatiei in care se adauga un
amestec de etilen glicol in concentrafie adecvata.

10.Tn cazul inlocuirii unitatii, intregul sustem hidraulic trebuie golit i
curétat inainte de a instala noua unitate. inainte de a pomi
noua unitate, este recomandatd efectuarea unuor teste
regulate si tratamente chimice adecvate ale apei.

11.Daca glicolul este adaugat n sistemul hidraulic ca si protectie
Tmpotriva inghetului, fifi atentj ca presiunea de aspiratie sa fie
mai mica, prestafile unitatii vor fi inferioare iar caderile de
presiune mai mari. Toate sistemele de protectie ale unitatii,
precum antigelul si protectile impotriva joasei presiuni vor
trebui reglate din nou.

12. Tnainte de a izola tuburile de apa controlatj s& nu existe pierderi.
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Figure 5 — Conectarea tuburilor de ap  a la vaporizator
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Figura 6 - Conectarea tuburilor de ap  a pentru schimb atoarele de recuperare a ¢ aldurii
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Tratarea apei

Inainte de a pune in functiune unitatea, curatati circuitul de
apa. Murdaria, calcarul, resturile datorate corodarii si alte
materiale care se pot acumula in interiorul schimbatorului de
caldura reducand capacitatea de schimb termic a acestuia.
Poate duce si la reducerea presiunii, reducand fluxul de apa.
Tratamentul adecvat al apei poate reduce riscul de coroziune,
eroziune si formare a calcarului etc. Tratamentul adecvat al

4. Valva de izolare
5. Pompa
6. Filtru

apei trebuie stabilit local, in functie de tipul sistemului si
caracteristicilor apei.

Producatorul nu este responsabil de eventuale daune sau
defecte ale aparatului datorate lipsei sau tratamentului
neadecvat al apei.

Tabel 1 — Limite acceptabile ale calit  atii apei
pH (25°C) 6,8+8,0 Duritate totala (mg CaCOs/ 1) <200
Conductivitate electrici PUS/cm (25°C) <800 Fier (mg Fe /1) <1,0
lon clorura (mg Cl "/ ) <200 lon sulfura (mg S/ 1) Niciunul
lon sulfurd (mg SO% /1) <200 lon amoniu (mg NH," /1) <1,0
Alcalinitate (mg CaCO3/ 1) <100 Siliciu (mg SiO, /1) <50
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Protectie antinghe t a schimb atoarelor de recuperare si a

vaporizatorului

Toate vaporizatoarele sunt dotate cu o rezistenta electrica controlata din

punct d evedere termostatic, care furmizeaza o protectie Impotriva

inghetului la temperaturi minime de —25°C. Totusi, pot fi uitizate alte

metode impotriva inghefului, cu exceptia situafiei in care schimbatoarele

de caldura sunt complet goale si curatate cu solufie de antigel.

n momentul proiectarii sistemului, sunt considerate doud sau mai multe

metode de protectie, descrise mai jos:

- Recircularea continua a fluxului de apa in interiorul tuburilor si
schimbatoarelor

- Adagarea unei cantitaj adecvate de glicol in circuitul de apa.

—  lzolarea termica si incalzirea suplimentara a tuburilor expuse

- Golirea si curdtarea schimbatorului de caldura in timpul
anotimpurilor reci.

Este de datoria instalatorului si/sau personalului responsabil cu

intretinerea locala, sa faca in asa fel incét sa fie utizate metodele

impotriva  inghetului. Asigurafi-va ca sunt efectuate operafile de

ntretinere adecvate privind protectia impotriva inghefului. Nerespectarea

indicatiilor duce la defecte ale unitatii. Daunele provocate de Tnghef nu

sunt acoperite de garantie.

Instalare indicatorde debit

Pentru a garanta un flux de apa suficient in tot vaporizatorul, este
necesar sa instalai un indicator de debit in circuitul hidraulic care poate fi
asezat pe tuburile de apa la intrare si la iesire. Scopul indicatorului de
debit este de a opri unitatea In cazul n care este intrerupt debitul de apa,
evitand congelarea vaporizatorului.

Producatorul ofera, ca si optional, un indicator de debit adecvat.

Acest indicator este de tip paleta si este adecvat pentru aplicafii continue
n exterior (IP67) cu diametrul tuburilor de la 1" 1a 6",

Indicatorul de debit este dotat cu un contact curat care trebuie conectat
electric la terminalele indicate Tn schema electrica.

Indicatorul de dehit trebuie calibrat astfel incét sa intervina cand fluxul de
apa al vaporizatorului coboara sub 50% din capacitatea nominala.

Recuperarea ¢ aldurii

Daca de doreste, unitdtle pot di dotate cu sistem de recuperare al
caldurii.

Acest sistem este aplicat cu un schimbator de caldura racit cu apa aflat
pe tubul de evacuare al compresorului si un dispozitiv de gestiune al
presiunii de condensare.

Pentru a garanta functionarea compresorului n interiorul protectiei sale,
unitatea de recuperare al valorii nu poate functiona cu temperatura apei
sub 28°C.

Proiectantul instalatiei si instalatorul aparatului chiller au responsabilitatea
de a garanta respectul acestei valori (ex. folsind o valva bypass de
recirculare).

Instala tia electric a

Informa tii generale
Toate conexiunile electrice ale unitaii trebuie efectuate n
A conformitate cu legile si normele in vigoare.
Toate activitdfle de instalare, gestionare si Intretinere trebuie
efectuate de catre personal calificat.
Consultati schema electrica specifica a unitafii cumparate. Daca
schema electrica nu se afla impreuna cu unitatea sau a fost
pierduta, contactafi reprezentantul producatorului care va va
trimite o copie.
in caz de diferente intre schema electrica si tabloulcablurile
electrice, contactati reprezentantul producatorului.

Folositi doar conductori din cupru, altfel se poate produce supraincalzirea
si coroziunea punctelor de legatura cu riscul de a produce defectjuni la
unitate.

Pentru a evita interferentele, toate cablurile de comanda trebuie legate
separat de cele electrice. Pentru aceasta utilizafj pasaje electrice diferite.
Tnainte de a efectua asistenta unittii, ntrerupetj alimentarea cu energie
electrica de la intrerupatorul principal aflat pe tabloul de comanda.

Cand unitatea este opritd dar intrerupatorul de deconectare este n
pozitie inchis, circuitele nefolosite vor fi oricum active.

Nu deschidefi niciodatda compresoarele Tnainte de a deschide
ntrerupatorul de deconectare generala a unitati.

Contemporaneitatea sarcinilor mono si trifazice precum si dezechilibre
intre faze pot duce la pierderi la paméant pana la 150mA, in timpul
functionarii normale a unitagilor din serie.

daca unitatea cuprinde dispozitive care genereaza armonice superioare
(precum VFD si taieri de faza), pierderile pot fi mult mai mari (circa
2Amperi).

Protectile sistemului de alimentare cu energie electrica trebuie sa fie
proiectate In baza valorilor mentjonate mai sus.

Func tionare

Responsabilit atile operatorului

Este esentjal ca operatorul sa aiba o pregatire profesionala adecvata si
s& cunoascé bine sistemul inainte de a folosi unitatea. Inafara de lectura
acestui manual, operatorul trebuie sa studieze manualul operativ al
microprocesorului si schema electrica, pentru a intelege secventele de
pomire, functionarea si secventele de oprire, precum si functionarea
dispozitivelor de siguranta.

Tn timpul fazei d epomire initiale a unittii, un tehnician autorizat de catre
producator este la dipozifia cumparatorului pentru a raspunde oricaror
ntrebari si a va oferi instructjuni corecte privind modul de functionare.
Operatorul trebuie sa aiba o inregistrarea a datelor operative pentru
fiecare unitate instalatd. O alta Inregistrare trebuie pastrata si pentru
activitatile periodice de intretinere i asistenta.

Daca operatorul observa condii de functionare anommale sau
neobignuite, trebuie sa consulte serviciul tehnic autorizat de catre
producator.

Tntre tinere de rutin &
Activitatile minime de intrefinere sunt enumerate in Tabelul 2

Asisten ta si garan tie limitate

Toate unitatle sunt testate n fabrica si garantate 12 luni de la prma
punere in functiune sau 18 luni de la fumizare.

Aceste unitafi au fost construite respectand cele mai Tnalte standarde
calitative, garantand ani de functionare fara defectiuni. Totusi, este
important sa asigurafi o intretinere periodica adecvata conform
procedurilor din acest manual si bunelor practici de ntretinere a
masginilor.

Este indicat sa semnati un contract de intretinere cu un serviciu autorizat
de catre producator pentru a garanta o functonare eficienta fara
probleme, datorita experientei si competentei personalului nostru.
Trebuie luat in considerare faptul ca unitatea are nevoie de intretinere si
n timpul perioadei de garantie.

Trebuie tinut cont de faptul ca folosirea neadecvata a unitatii, de exemplu
peste limitele sale operative, sau lipsa activitatilor de intretinere asa cum
este indicat In prezentul manual, duce la anularea garantiei.

Respectati umatoarele indicatii mai ales pentru a respecta limitele
garantjei:

1. Unitatea nu poate functiona peste limitele specificate

2. Alimentarea cu energie €electrica trebuie sa fie intre limitele de
tensiune, sa fie lipsita de amonice sau schimbar
neasteptate de tensiune.

3. Alimentarea trifazica nu trebuie sa prezinte dezechilibre intre
faze mai mari de 3%. Unitatea trebuie sa fie oprita pana cand
problemele electrice nu au fost rezolvate.

4. Nu dezactivaij si nu anulaj nici un dispozitiv de siguranta, fie
el mecanic, electric sau electronic.

5. Apa folosita pentru umplerea circuitului hidraulic trebuie sa fie
curata si tratata in mod adecvat. Filtrul mecanic trebuie sa fie
instalat in locul cel mai apropiat al intrarii vaporizatorului.

6. Capacitatea apei vaporizatorului nu trebuie sa fie mai mare
de 120% sau mai mica de 80% fatd d ecapacitatea
nominala, decét daca exista alte specificatji.

Controale periodice obligatorii __si pornirea

aplica tiilor sub presiune

Unitatle sunt incluse in categoria IV a clasificari stabilite de Directiva
Europeana PED 97/23/CE.

Pentru aparatele chiller incluse n aceasta categorie, unele horme locale
cer inspectia periodica de catre o agentie autorizata. Verificaj cerintele in
vigoare la locul instalari.
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Tabel 2 — Program de intre {inere de rutin a

Lista activit atjlor

Saptamanal Lunar Anual /
(Nota 1) sezonier
(Nota 2)

General:

Citirea datelor operative (Nota 3)

Inspectia viziva a unitatii pentru a observa eventuale daune si / sau defecte X

Verificarea integritafii izolatiei termice

Curatarea si vopsirea atunci cand este necesar

Analiza apei (6)

XXX

Controlul modului de functionare al indicatorului de debit

Instala tia electric a

Verificarea secventelor de control

Verificarea uzurii contorului - inlocuiti daca este necesar

Verificarea fixarii terminalelor electrice - strangeti daca este necesar

Curatarea interiorului tabloului electric

XX | XX

Inspectia vizuala a componentelor pentru eventuale semne de supraincalzire. X

Verificarea modului de functionare a compresorului si a rezistentei electrice X

Masurarea izolatiei motorului si compresorului folosind aparatul Megger X

Circuitul de r acire:

Controlul existentei unor pierderi de agent de racire

Verificarea debitului agentului de racire prin geamul de inspectie vizuala a X

lichidului - geamul de inspectie trebuie sa fie plin.

Verificarea scaderii presiunii filtrului de uscare

Verificarea scaderii presiunii filtrului de ulei (nota 5)

Analiza vibratiilor compresorului

Analiza aciditatii compresorului (7)

Sectiunea condensatorului:

Curatarea componentelor condensatorului (Nota 4)

Verificarea fixarii corecte a ventilatoarelor

Verificarea placilor condensatorului - indepartafi daca este necesar

XXX

Note:
Activitatile lunare le includ pe cele saptamanale.

Tnlocuitj filtrul de ulei cand scaderea de presiune atinge 2,0 Bar.
Controlati prezenta metalelor dizolvate.

TAN (Numar total de acizi):§0,10 : nici o actiune

N oukrwdNE

Activitatile anuale (sau de inceput de anotimp) le includ pe cele saptamanale si lunare.
Valorile operative ale unitatii pot fi citite zilnic respectand standardele de observatie.
In medii cu concentratie mare de particele transportate pe cale aerului, poate fi necesara curatarea mai des a condensatorului.

Intre 0,10 si 0,19: inlocuiti filtrele antiacid si controlati din nou dupa 100 de ore de functionare. Continuati sa Tnlocuiti

filtrele pana cand TAN scade sub 0,10.

>0,19 : inlocuiti uleiul, filtrul de ulei si deshidratorul de ulei. Verificati la intervale regulate.

Informa tii importante privind aparatul de r __acire in
folosin ta

Acest produs contine gaze florurate cu efect de sera, obiect al
Protocolului de la Kyoto. Nu eliberati gazul in atmosfera.

Tip agent de racire: R134a
Valoare GWP(1): 1300
(H)GWP = potential de incalzire

globala

Cantitatea de agent de racire necesara pentru functionarea
standard este indicata pe tablita de identificare a unitatji.
Cantitatea de agent de racire efectiva incarcata in unitate este
indicata pe traversa argintie din interiorul tabloului electric.

n baza legislatiei europene si locale in vigoare, pot fi necesare
inspectii periodice pentru a identifica eventuale pierderi de
agent de racire.

Adresati-va agentului local pentru mai multe informatii.

Eliminare

Unitatea este compusa din elemente metalice, plastice si
electronice. Toate aceste parti trebuie eliminate Tn baza
normelor locale in vigoare.

Bateriile cu plumb trebuie adunate si trimise centrelor de
colectare a deseurilor.

Unleiul trebuie adunat si trimis centrelor de colectare a
deseurilor.

Acest manual reprezint a un suport tehnic i nu constituie o ofert & cu caracter obligatoriu. Con tinutul nu poate fi garantat explicit sau implicit ¢ a si complet, precis sau
de Tncredere. Toate datele si indica tiile cuprinse pot fi modificate f ~ &ra preaviz. Datele comunicate in momentul comenzii vo  r fi considerate definitive.

Produc atorul nu T §i asum a responsabilitatea pentru eventuale daune directe s
interpretarea acestui manual.

Ne rezervam dreptul de a aduce modific ari de proiect sau structurale, n orice moment, f

au indirecte, in sensul larg al termenului, derivat e sau legate de uitlizarea si / sau

ara preaviz. In consecin ta imaginea de pe copert a are caracter indicativ.
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NAVODILA V ANGLESKEM IZVIRNIKU

Ta priro €nik je pomemben podporni dokument za usposoblieno o

sebje, vseeno pa ne more nikoli nadomestiti samega osebja.

Zahvaljujemo se vam za nakup tega hladilnega agregata.

PRED NAMESCANJEM IN ZAGONOM NAPRAVE
POZORNO PREBERITE TA PRIROCNIK.

NEPRAVILNA  NAMESTITEV IMA LAHKO ZA
POSLEDICO ELEKTRICNI UDAR, PUSCANJE, POZAR
ALI DRUGE POSKODBE NAPRAVE ALI LJUDI.

ENOTO MORA NAMESTITI STROKOVNO
USPOSOBLJENI DELAVEC/TEHNIK.

ZA ZAGON ENOTE MORAJO POSKRBETI
POOBLASCENE IN STROKOVNO USPOSOBLJENE
OSEBE.

VSE DEJAVNOSTI MORAJO POTEKATI SKLADNO Z
LOKALNIMI ZAKONI IN PREDPISI.

CE NE Bl JASNO RAZUMELI VSEH NAVODIL IZ TEGA
PRIROCNIKA, STA NAMESTITEV IN ZAGON ENOTE
STROGO PREPOVEDANA.

V PRIMERU DVOMOV ALl ZELJE PO PODROBNEJSIH
INFORMACIJAH IN NASVETIH SE OBRNITE NA
PROIZVAJALCEVEGA ZASTOPNIKA.

Opis

Enota, ki ste jo kupili, je "zracno hlajeni hladilni agregat", naprava,

ki je zasnovana za hlajenje vode (ali meSanice nove in glikola)

znotraj omejitev, ki so opisane v nadaljevanju. Delovanje enote

temelji na stiskanju, kondenzaciji in izhlapevanju pare skladno z

obrnjenim Carnotovim ciklom. Glavni sestavni deli naprave so:

- Vijacni kompresor za poveCanje tlaka hladiine pare iz
izparilnega v kondenzacijskega.

- Izparilnik, Kjer hladilna tekocina pod nizkim tlakom izpareva in
tako hladi vodo.

- Kondenzator, kjer para pod visokim tlakom kondenzira in
tako v ozradje, zahvaljujo¢ zra¢no hlajenemu toplotnemu
izmenjevalniku, spro3¢a toploto, odvzeto ohlajeni vodi.

- Ekspanzijski ventil, ki zmanjSuje tlak kondenzirane tekoCine
iz kondenzacijske v izparilno.

Splosni podatki

A Vsem enotam so ob dobavi priloZzene elektri éne sheme,
certificirani na_€rti, identifikacijska tablica _ in izjava o
skladnosti ; ti dokumenti navajajo vse tehni¢ne podatke o
kuplieni enoti ter JIH JE TREBA UPOSTEVATI KOT
SESTAVNI IN TEMELJINI DEL TEGA PRIRO CNIKA

V primeru neskladij med tem priro¢nikom in dokumenti o napravi,
se sklicuite na dokumente, ki so priloZeni napravi. V primeru
dvomov se posvetujte s proizvajaléevim zastopnikom.

Namen tega prirocnika je inStalaterju in usposoblienemu
upravijavcu zagotoviti pravilno delovanje, zagon in vzdrZevanje
naprave, brez ogrozanja ljudi, Zivali in/ali predmetov.

Prejem enote

Cim enota dospe v kraj namestitve, jo je treba pregledati glede
morebitnih poSkodb. Vse sestavne dele, opisane v dobavnici, je
treba pregledati in preveriti.

Ce bi ugotovili, da je enota poskodovana, poskodovanih delov ne
odstranjujte in o Skodi takoj obvestite prevozno podjetje, ki naj
preveri enoto.

O skodi takoj obvestite proizvajal¢evega zastopnika in ce je
mogoce, mu posljite fotografije, ki lahko pripomorejo k ugotovitvi
odgovornosti.

PoSkodb se ne sme popraviti, dokler zastopnik prevoznega
podjetja ne opravi pregleda.

Pred namestitvijo enote preverite, ali sta model in elektricna
napetost, navedena na tablici, pravina. Odgovornosti za
morebitne poSkodbe po prejemu enote ni mogoce pripisati
proizvajalcu.

Omejitve delovanja

Skladis éenje

Prostorski pogoji morajo izpolnjevati naslednje zahteve:
Minimalna sobna temperatura: : -20°C
Maksimalna sobna temperatura: ~ : 57°C

Maksimalna relativna vlaznost 95% brez kondenzata
V primeru skladiS¢enja pri temperaturah, nizjih od minimalne
navedene vrednosti, lahko pride do poSkodb sestavnih delov,
medtem ko se lahko pri skladi€enju pri temperaturah, visjih od
maksimalne, sproZijo varnostni ventili. Pri skladiS€enju v ozragju s
kondenzom lahko pride do poSkodb elektri¢nih komponent.

Delovanje

V primeru delovanja izven navedenih mejnih vrednosti lahko pride
do poskodb enote.

V primeru dvomov se posvetujte s proizvajaléevim zastopnikom.

Slika 1 — Opis nalepk na elektri €ni omarici

R0

Y

Identifikacija nalepke

1 — Simbol nevnetljivega plina

6 — Simbol nevarne elektri€éne napetosti

2 — Vrsta plina

7 — Nevarna napetost

3 — Identifikacijska ploS¢ica enote

8 — Opozorilo glede privitosti vodnikov

4 — Logotip proizvajalca

9 — Navodila za dvigovanje

5 — Opozorilo glede polnjenja vodnega sistema
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Slika 2 — Omejitve delovanja
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- ReSevalcem posredujte vse potrebne podatke.
Varnost

Enota mora biti Evrsto pritrjena na tla.

Temeljnega pomena je upoStevati naslednja navodila:

- Enoto se lahko dviguje samo za temu namenjene dvizne
tocke, ki so oznaCene z rumeno barvo in nameScene na
podnoZju enote.

- Prepovedano je dostopanje do elektricnih komponent, ne da bi
pred tem izkljucili glavno stikalo enote in odklopili elektricno
napajanje.

—  Prepovedano je dostopanje do elektricnih komponent brez
uporabe izolacijske ploS€adi. Prepovedano je dostopanje do
elektriénih komponent ob prisotnosti vode in/ali viage.

— Na ostrih robovih in na povrsini kondenzacijskega dela se
lahko poSkodujete. Izogibajte se neposrednemu dotiku teh
delov in uporabite ustrezno osebno varovalno opremo.

- Pred kakrSnimi koli posegi na hladilnih ventilatorjih in/ali
kompresorjih izklopite elektri¢no napajanje, kar storite tako, da
odprete glavno stikalo. NeupoStevanje tega pravila ima lahko
za posledico hude osebne poSkodbe.

-V vodovodne cevi ne vstavijajte trdih predmetov, ko je enota
priklju€ena na sistem.

- Navodovodno cev, prikljuéeno na vhod izmenjevalnika toplote,
je treba namestiti mehanski filter.

- Enota je opremljena z varnostnimi ventili, ki so namesceni na
visokotlacni in nizkotlacni strani hladilnega tokokroga.

Odstranjevanje § &itnikovs premi €nih delov je strogo

prepovedano.

V primeru nenadne zaustavitve enote sledite navodilom v
priro éniku kontrolne ploS €e, ki je sestavni del dokumentacije
naprave, katero prejme kon¢ni uporabnik.

Svetujemo vam, da vam pri namestitvi in vzdrzevanju pomagajo tudi

druge osebe. V primeru nenamernih poskodb ali teZav ravnajte na

naslednji nacin:

- Ohranite mirno kri.

- Pritisnite alarmni gumb, e je le-ta v prostoru namestitve
naprave na voljo.

- Ponesrecenca prestavite v topel prostor, dale¢ od enote in ga
namestite v poloZaj mirovanja.

- Takoj poklicite osebje za nujne primere v stavbi ali reSevalce na
postaji prve pomoci.

- Ponesre€enca ne pustite samega, temve¢ pocakajte na prihod
reSevalcev.

A Izogibajte se nameScanju hladiinega agregata v prostore, ki bi
lahko bili med vzdrzevanjem nevarni, kot so, na primer,
ploS€adi brez ograje ali vodil, ali pa obmocja, ki ne izpolnjujejo
zahtev po prostoru okrog hladilnega agregata.

Hrup

Enota povzro€a hrup zlasti
ventilatorjev.

Raven hrupa za vsak posamezni model je navedena v prodajni
dokumentaciji.

Ob pravilni namestitvi, uporabi in vzdrZzevanju enote je raven
hrupa slednje taka, da pri stalnem delu v njeni blizini ni
potrebna nobena posebna varovalna oprema.

V primeru namestitve s posebnimi zvo&nimi lastnostmi bi lahko bilo
potrebno namestiti dodatne mehanizme za blazenje hrupa.

zaradi vrtenja kompresorjev in

Premikanje in dvigovanje

lzogibajte  se  udarcem in/ali  tresenju  enote  med
natovarjanjem/raztovarjanjem s prevoznega sredstva  in
premikanjem. Enoto potiskajte in viecite izklju€no za nosilno ogrodje.
Enoto pritrdite na prevozno sredstvo, tako da se ne bi mogla
premakaniti in pri tem povzrociti Skodo. Poskrbite, da med prevozom
ter natovarjanjem/raztovarjanjem noben del enote ne bi mogel pasti.
Vse enote so opremliene z dviznimi toc¢kami, ki so oznaCene z
rumeno barvo. Za dvigovanje enote lahko uporabite samo tocke, ki
so prikazane na sliki Figure 3

ﬁ DviZzne vrvi in razmicni drogovi morajo biti dovolj odporni, da
lahko varmo podpirajo enoto. Preverite teZzo enote na
identifikacijski ploScici, ki je pritrjena na njej.

Enoto dviguijte kolikor mogoc&e previdno in skrbno, pri tem pa sledite

navodilom glede dvigovanja, ki so namevena na nalepki. Enoto
dvignite zelo pocasi, pri tem pa naj bo povsem ravna.

Postavitev in montaza

Vse enote so zasnovane za zunanjo uporabo, na balkonih ali na
tleh, pod pogojem, da v prostoru namestitve ni ovir, ki bi
preprecevale pretok zraka do kondenzacijskih navitij.

Enoto namestite na trdne in popolnoma ravne temelie. V primeru
namestitve enote na balkone ali strehe bo morebiti potrebno
uporabiti ustrezne gredi za razporeditev teZe.
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Slika 3 — Dvigovanje enote
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Ce se odlogite enoto namestiti na tla, morate pred tem
pripraviti trdno cementno podlago, debelo vsaj 250 mm in SirSo
od Sirine enote, ki lahko prenaSa teZo slednje.

V primeru namestitve enote v prostore, ki so lahko dostopni za

ljudi ali Zivali, je v predel kondenzatorja in kompresorja

priporocljivo namestiti zaS¢€itno mreZo.

Za zagotovitev najboljSih uc€inkov v prostoru namestitve

upostevajte naslednje previdnostne ukrepe in navodila:

- lzogibajte se kroZenju zra¢nega toka.

- Pazite, da v obmoc¢ju namestitve ni ovir, ki bi preprecevale
pravilni pretok zraka.

— Zagotovite trdne in odporne temelje, ki zmanjSujejo hrup in
vibracije.

- lzogibajte se nameSCanju enote v posebno prasne
prostore, da bi zmanjSali onesnaZevanje kondenzacijskih
navitij z necistoco.

- Voda v sistemu mora biti posebno Cista, brez kakrsnih koli
sledov olja ali rie. Na vhodno cev na enoti je treba
namestiti mehanski vodni filter.

Minimalne prostorske zahteve

Temeljnega pomena je upoStevati minimalne razdalje na vseh

enotah, tako da se zagotovi optimalno prezracevanje

kondenzacijskih navitij.

Pri odlo¢anju, kam boste enoto postavili, da bi lahko zagotovili

primeren pretok zraka, upoStevajte naslednje dejavnike:

- lzogibajte se kroZenju vrocega zraka.

- lzogibajte se dovajanju nezadostnega zraka zra¢no
hlajenemu kondenzatorju.

Oba pogoja lahko povzro€ita povecanje kondenzacijskega
tlaka, kar pomeni niZjo energetsko ucinkovitost in slabSo
sposobnost hlajenja.

Enota mora biti na vseh straneh prosto dostopna, tako da je po
namestitvi na njej mogoce izvajati vzdrZzevalne posege.
Vertikalni odvod zraka ne sme biti zamaSen.

Ce enoto obdajajo stene ali ovire enake viSine kot je sama,
mora biti enota name$&ena vsaj 2500 mm od teh. Ce so te
ovire viSje od enote, mora biti slednja nameScena vsaj 3000
mm od njih.

Ce pri namestitvi enote ne upo$tevate minimalne priporodene
razdalje od sten in/ali vertikalnih ovir, lahko nastane

kombinacija kroZenja vroCega zraka in/ali nezadostnega
napajanja zra¢no hlajenega kondenzatorja, ki lahko zmanjsa
zmogljivosti in u€inkovitost naprave.

V vsakem primeru mikro procesor omogoca prilagajanje enote
novim postopkom delovanja, pri ¢emer ji v dolo¢enih
okolis¢inah zagotavlja maksimalno razpoloZljivo mog¢, Cetudi je
stranska razdalja manjSa od priporoc¢ene, razen ¢e bi delovni
pogoji vplivali na varnost oseb ali zanesljivost enote.

Pri namestitvi dveh ali ve¢ enot druge poleg druge vam
svetujemo, da upoStevate razdaljo vsaj 3600 mm med
plos¢ami kondenzatorja.

V primeru drugacnih reSitev se posvetujte s proizvajaléevim
zastopnikom.

Zvocna zaSé€ita

Ko ravni zvo¢nega hrupa zahtevajo posebno kontrolo, je
potrebna velika mera pozornosti pri izolaciji enote na njenem
podnoZju, z ustrezno namestitvijo protivibracijskih elementov
(na voljo kot dodatna oprema). Gibke spoje je treba namestiti
tudi na vodovodne prikljucke.

Vodovodne cevi
Cevi morajo biti zasnovane tako, da zagotavljajo ¢im manjSe
Stevilo kolen in vertikalnih zavojev. Tako bodo stroSki
namestitve obcutno nizji, zmogljivosti sistema pa vecje.
Vodovodni sistem mora biti opremljen s:
1. Protivibracijskimi elementi za zmanjSevanje prenosa
vibracij na strukture.
2. lzolacijskimi ventili za odklop vodovodnega sistema
med posegi na napravi.
3. Ro¢nim ali avtomatskim odzra¢evalnim mehanizmom
na najvisji tocki sistema in drenaZznim sistemom na
4. Izparilnikom in sistemom za toplotno rekuperacijo, ki
ne smeta biti names¢ena na najvisji tocki sistema.
5. Ustreznim mehanizmom, ki lahko vzdrzuje tlak
vodovodnega sistema (ekspanzijska posoda ipd.).
6. Indikatorji tlaka in temperature vode, ki bodo
upravljavcu v pomo¢ med servisnimi in
vzdrZevalnimi posegi.
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Slika 4 — Minimalne prostorske zahteve
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7. Filtrom ali mehanizmom za odstranjevanje trdih delcev
iz teko€ine. Uporaba filtra podaljSa Zivljenjsko dobo
izparilnika in ¢rpalke ter pripomore k vzdrZevanju
optimalnih pogojev vodovodnega sistema.

8. Izparilnik ima elektriéni upor s termostatom, ki Sciti
pred zmrzovanjem vode do najnizje sobne
temperature —-25°C. Vse druge vodovodne cevi

oziroma sistemi

izven enote morajo biti torej

zaS¢iteni pred zmrzovanjem.

9. Mehanizem za rekuperacijo toplote je treba pozimi
izprazniti, razen v primeru, ¢e se vodovodnemu
sistemu doda meSanico etilen glikola v ustreznem

razmerju.

10. V primeru zamenjave enote je treba pred
namestitvijo nove enote celoten vodovodni sistem
izprazniti in ocistiti. Pred zagonom nove enote vam
svetujemo izvedbo rednih preskusov in ustrezno
kemi€no obdelavo vode.

11. Ce vodovodnemu sistemu dodate glikol za za&gito
pred zmrzovanjem, naj bo sesalni tlak nizji, saj bodo
zmogljivosti enote nizZje in padci tlaka visji. Vse
zaSc¢itne sisteme enote, kakrSen je sistem za zascito
pred zmrzovanjem, in nizkotlano zascito je treba
ponovno nastaviti.

12.Pred izolacijo vodovodnih cevi se prepriajte, da ne
prihaja do pus¢anja.
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Slika 5 — Vezava vodovodnih cevi za izparilnik
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1. Manometer 5. Izolacijski ventil
2. Gibka spojka 6. Crpalka
3. Preto¢no stikalo 7. Filter

4. Temperaturna sonda

Slika 6 - Vezava vodovodnih cevi za izmenjevalnike  rekuperatorja toplote
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1. Manometer 4. 1zolacijski ventil
2. Gibka spojka 5. Crpalka
3. Temperaturna sonda 6. Filter
najprimernejSa se doloci lokalno, glede na vrsto sistema in
Obdelava vode . o L lastnosti vode.
Pred zagonom ¢&rpalke ocistite vodovodni sistem. Necistoca, Proizvajalec ne odgovarja za morebitne poskodbe ali
vodni_kamen, drobci rje in drugi delci se lahko kopicijo v nepravilno delovanje naprave, ki bi bili posledica nepravilnega
izmenjevalniku toplote in tako zmanjSujejo njegovo sposobnost izvajanja ali neizvajanja postopka obdelave vode.

toplotne izmenjave. Poveca se lahko tudi padec tlaka in
poslediéno zmanjSa pretok vode. Ustrezna obdelava vode
lahko torej zmanjSa tveganje korozije, erozije, tvorjenja
vodnega kamna ipd. Kak3na vrsta obdelave vode je

Preglednica 1 — Sprejemljive mejne vrednosti kakovo st vode
pH (250) 6,8+8,0 Skupna trdota (mg CaCOs /1) <200
Elektri¢na prevodnost US/cm (25°C) <800 Zelezo (mg Fe /) <1,0
Kloridov ion (mg Cl "/ 1) <200 Sulfidov ion (mg S*°/ 1) Nobenega
Sulfatov ion (mg SO% /) <200 Amonijev ion (mg NH;" /) <10
Alkalnost (mg CaCOg3/ 1) <100 Silicijev dioksid (mg SiO, /) <50
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Zascita izmenjevalnikov za toplotno rekuperacijo in izp arilnika

pred zmrzovanjem

Vsi izparilniki so opremljeni z elektricnim uporom s

termostatskim nadzorom, ki predstavlja ustrezno zas¢ito pred

zmrzovanjem do najniZje temperature —25°C. Vseeno pa se,

razen €e so izmenjevalniki toplote popolnoma izprazni in

ocis¢eni s tekocino proti zmrzovanju, lahko uporablja tudi

dodatne metode za prepreevanje zmrzovanja.

Pri nacrtovanju sistema v celoti je treba uposStevati dva ali ve¢

nacinov zascite, ki so opisani v nadaljevanju:

- Stalno kroZenje vode v ceveh in izmenjevalnikih.

- Dodatek ustrezne koli¢ine glikola v vodovodni sistem.

- Toplotna izolacija in dodatno ogrevanje izpostavljenih
cevi.

- lzpraznjenje in ociS€enje izmenjevalnika toplote pozimi.

InStalater in/ali lokalni vzdrZevalec morata poskrbeti za

uporabo ustreznih nacinov zaS¢ite pred zmrzovanjem. Redno

izvajanje vzdrzevalnih del na zaS¢iti pred zmrzovanjem.

NeupoStevanje zgoraj navedenih navodil ima lahko za

posledico poSkodbe enote. PoSkodbe, ki bi nastale zaradi

zmrzovanja, niso vklju€ene v garancijo.

Namestitev preto €nega stikala

Za zagotovitev zadostnega pretoka vode v celotnem izparilniku
je temelijenga pomena, da v vodovodni sistem vgradite
preto¢no stikalo, ki ga lahko namestite na vhodne ali izhodne
vodovodne cevi. Namen pretoénega stikala je zaustavitev
delovanja enote v primeru prekinitve dotoka vode s posledi¢no
za&¢ito izparilnika pred zmrzovanjem.

Kot dodatno opremo ponuja proizvajalec posebej izbrano
preto¢no stikalo.

To pali¢asto pretocno stikalo je primerno za stalno uporabo na
prostem (IP67) s cevmi premera od 1” do 6.

Preto¢no stikalo ima ociS¢en kontakt, ki ga je treba elektri¢éno
vezati na pole, oznacene na elektri¢ni shemi.

Preto¢no stikalo je treba umeriti tako, da se sproZi, ko se
pretok vode izparilnika spusti pod 50% nominalnega pretoka.

Rekuperacija toplote

Hote¢ je mogoCe enote opremiti tudi s sistemom za
rekuperacijo toplote.

Ta sistem se uporablja z vodno hlajenim izmenjevalnikom
toplote, nameS&enim na odvodu kompresorja in mehanizmom
za nadzor kondenzacijskega tlaka.

Za zagotovitev delovanja kompresorja v svojem ohi$ju, enote
za rekuperacijo toplote ne morejo delovati, ¢e je temperatura
vode nizja od 28°C.

Projektant sistema in inStalater hladilnega ogregata morata to
vrednost upoStevati (npr. z uporabo obto€nega obvodnega
ventila).

Elektri €na napeljava

Splosni podatki
Vse elektricne vezave z enoto morajo biti izvedene ob
A upoStevanju veljavnih zakonov in predpisov.
Vse postopke inStalacije, uporabe in vzdrZevanja mora
spremljati usposobljeno osebje.
Oglejte si elektrino shemo za enoto v vasi lasti. Ce
elektricna shema ni prikazana na enoti ali ¢e ste jo
izgubili, se obrnite na proizvajalevega zastopnika,
katerega zaprosite za kopijo.
V primeru razlik med elektric(no shemo in elektricno
omarico/vodniki, se obrnite na proizvajalCevega
zastopnika.

Uporabljajte samo bakrene vodnike, sicer bi lahko priSlo do
pregrevanja ali razjedanja na sticnih tockah s tveganjem
poskodovanja enote.

V izogib motnjam morajo biti vsi krmilni vodniki vezani lo¢eno
od elektricnih. V ta namen uporabite druge elektricne
prehodne vode.

Pred izvajanjem kakr3nih koli posegov na enoti, odprite glavno
izklopno stikalo na glavnhem napajalnem vodu enote.

Ko je enota izkljuena, izklopno stikalo pa v zaprtem poloZaju,
so neuporabljeni tokokrogi vseeno aktivni.

Nikoli ne odpirajte prikljuéne plos¢e kompresorjev, ne da bi
pred tem odprli glavnega izklopnega stikala enote.

SoCasna enofazna in trifazna obremenitev ter izguba
ravnovesja med fazami lahko med normalnim delovanjem enot
te serije povzrogita izgube proti tlem do 150 mA

Ce enota vsebuje mehanizme, ki povzroéajo visje harmonigne
frekvence (kot sta VFD in odklop faze), lahko izgube proti tlem
dosezejo veliko visje vrednosti (priblizno 2 ampera).

Zascite za elektriCni napajalni sistem morajo biti zasnovane na
osnovi zgoraj navedenih vrednosti.

Delovanje

Odgovornost upravijavca

Ustrezno strokovno usposabljanje upravljavca in njegovo
seznanjenje s sistemom pred uporabo enote sta temeljnega
pomena. Poleg tega priro¢nika mora upravljavec prebrati tudi
operativni priroénik mikroprocesorja in preuciti elektricno
shemo, tako da bo razumel sekvenco zagona, delovanje,
sekvenco zaustavitve in delovanje vseh varnostnih naprav.
Med fazo zaletnega zagona enote je na voljo tehnik, ki ga
priskrbi proizvajalec in ki bo uporabniku odgovoril na vsa
morebitna vpraSanja ter mu podal ustrezna navodila glede
pravilnih delovnih postopkov.

Upravljavec mora voditi register delovnih podatkov za vsako
namesc¢eno enoto. Podoben register mora voditi tudi za vse
redne vzdrZevalne posege in servise.

Ce upravljavec opazi nepravilna ali necbi¢ajna stanja, se mora
posvetovati s proizvajaléevo pooblaSéeno servisno sluzbo.

Redno vzdrzevanje
Minimalni vzdrZzevalni posegi so naSteti v
Table 2.

Pomo € in omejena garancija

Vse enote so tovarnisko preverjene in zajamcéene za obdobje 12
mesecev od prvega zagona oziroma 18 mesecev od dne
dobave.

kakovostnih standardov ter zagotavljajo vecletno delovanje brez
okvar. Vseeno pa je pomembno, da zagotovite njihovo ustrezno
in redno vzdrzevanje, skladno z vsemi postopki, ki so naSteti v
tem priroéniku, ter z vsemi dobrimi praksami s podro¢ja
vzdrZevanja strojev.

Toplo vam svetujemo, da sklenete vzdrzevalno pogodbo s
proizvajaléevim pooblaséenim serviserjem, tako da boste
zahvaljujo¢ izkuSnjam in znanju naSega osebja lahko zagotovili
ucinkovito servisiranje brez kakrsnih koli teZzav.

Vedite tudi, da enota zahteva vzdrzevanje tudi v garancijskem
obdobju.

V primeru nepravilne uporabe enote, na primer ob preseganju
njenih delovnih mejnih vrednosti ali neizvajanju ustreznega
vzdrzevanja skladno z navodili iz tega priro¢nika, garancija
preneha veljati.

Za zagotovitev veljavnosti garancije uposStevajte naslednje tocke:

1. Enota ne sme presegati navedenih mejnih vrednosti.

2. Elektriéno napajanje se mora gibati znotraj mejnih vrednosti
napetosti in ne sme povzroc¢ati harmoni¢nih frekvenc ali
nenadnih skokov napetosti.

3. Neravnovesje trifaznega napajanja ne sme biti vecje od 3%.
Enote ne smete vkljuciti, dokler elektri¢ne teZave ne odpravite.

4.  Ne onemogocajte ali izklapljajte nobene varnostne naprave,
bodisi mehanske, elektri¢ne ali elektronske.

5.  Voda, uporabliena za polnjenje vodovodnega sistema, mora
biti ¢ista in ustrezno obdelana. Na najblizjo to¢ko vhodu
izparilnika je treba namestiti mehanski filter.

6.  Pretok vode izparilnika ne sme nikoli presegati 120% oziroma
biti manjSi od 80% nominalne zmogljivosti, razen v primeru, da
je ob sklenitvi narocila druga¢e dogovorjeno.

Obvezni redni pregledi in zagon aplikacij pod
tlakom

Enote spadajo pod kategorijo IV razvrstitve, ki jo doloca
evropska Direktiva PED 97/23/ES.

Nekateri lokalni predpisi zahtevajo za hladilne agregate, ki
spadajo v to kategorijo, redne preglede s strani pooblas¢ene
agencije. Preverite zahteve, ki veljajo v kraju namestitve.
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Preglednica 2 — Na €rt rednega vzdrzevanja

Seznam posegov

Tedenski Mesecéni Letni/sezon
(Opomba 1) ski
(Opomba 2)

Splo3no:

Branje operativnih podatkov (Opomba 3)

Vizualni pregled enote zaradi morebitnih poSkodb in/ali zrahljanih delov X

Pregled stanja toplotne izolacije

Cis&enje in lakiranje, kjer bi bilo potrebno

Analiza vode (6)

XXX

Kontrola delovanja tlacnega stikala

Elektri éna napeljava:

Pregled krmilnih sekvenc

Pregled obrabe Stevca - menjava po potrebi

Pregled privitosti vseh elektri€nih polov - privijanje po potrebi

Cis&enje notranjosti elektriéne omarice

XX X[ X

Vizualni pregled komponent zaradi morebitnih znakov pregrevanja

Preverjanje delovanja kompresorja in elektricnega upora

Merjenje izolacije motorja kompresorja s pomocjo naprave Megger

Hladilni sistem:

Pregled morebitnega puS€anja hladiva

Pregled pretoka hladiva skozi kontrolno stekelce - kontrolna lina mora biti X

polha

Preverjanje padca tlaka susilnega filtra

Preverjanje padca tlaka oljnega filtra (Opomba 5)

Analiza vibracij kompresorja

Analiza kislosti olja kompresorja (7)

Kondenzator:

Cis&enje plos¢ kondenzatorja (Opomba 4)

Pregled privitosti ventilatorjev

Pregled reber na ploS¢ah kondenzatorja — odstraniti po potrebi

XXX

Opombe:
1. Mesecni posegi vklju€ujejo vse tedenske.

Ko padec tlaka oljnega filtra doseze 2,0 bara, filter zamenjajte.
Preverite, ali so prisotne morebitne stopljene kovine.

TAN (skupno kislinsko Stevilo) : <0,10 : ni u¢inkov

N ogAwN

Letni posegi (ali tisti, ki jih je treba izvesti na zacetku sezone) vklju€ujejo vse tedenske in mesecne.
Delovne vrednosti enote lahko od¢itate vsak dan, pri tem pa upoStevajte visoke standarde opazovanja.
Prostori z visoko koncentracijo delcev v zraku zahtevajo pogostejSe ¢iS¢enje ploS¢ kondenzatorja.

Med 0,10 in 0,19: zamenjajte filtre, odporne proti kislinam, in ponovno preverite po 1000 urah delovanja. Filtre
zamenjujte, dokler skupno kilsinsko Stevilo TAN ne bo nizje od 0,10.

>0,19 : zamenjajte olje, oljni filter in susilni filter. Preverite v rednih ¢asovnih intervalih.

Pomembne informacije o uporablienem hladivu

Ta izdelek vsebuje fluorirane toplogredne pline, ki so zajeti v
Kjotskem protokolu. Plinov ne izpuS&ajte v ozradje.

Vrsta hladiva: R134a

Vrednost GWP(1): 1300

(HGWP = potencial globalnega
segrevanja

Koli¢ina hladiva, potrebna za standardno delovanje, je
navedena na identifikacijski plos¢ici enote.

Koli¢ina hladiva, s katero je dejansko napolnjena enote, je
oznacena na posrebreni pali€ici v elektrini omarici.

Evropska ali lokalna zakonodaja lahko zahteva redne kontrole
za ugotovitev morebitnega pusc€anja hladiva.

Za podrobnejSe informacije se obrnite na lokalnega
pooblas¢enega prodajalca.

Odlaganje

Enota je izdelana iz kovinskih, plasti¢nih in elektronskih
komponent. Vse te dele je treba odlagati skladno z lokalnimi
predpisi, ki veljajo na tem podrocju.

Svin€eve baterije je treba zbrati in jih odnesti v posebne zbirne
centre za odlaganje odpadkov.

Olje je treba zbrati in ga odnesti v posebne zvirne centre za
odlaganje odpadkov.

Ta priroénik sluZi kot tehni€na podpora in ne predstavlja zavezujoce ponudbe. Njegove vsebine ni mogoce jam¢iti kot popolne, natan¢ne ali zanesljive, ne eksplicitno ne implicitno.
Vse podatke in specifikacije iz tega prirocnika je mogoc¢e spremeniti brez vnaprejSnjega obvestila. Podatki, posredovani ob narocilu, veljajo za dokonéne.
Proizvajalec ne prevzema nikakrSne odgovornosti za morebitne neposredne ali posredne poskodbe v najsirSem pomenu besede, ki bi bile posledica uporabe in/ali razumevanja tega

priro¢nika oziroma bi bile s slednjima povezane.

Pridrzujemo si pravico do projektnih in strukturnih sprememb kadarkoli in brez vnaprej$njega obvestila. Posledi¢no tudi slika na naslovnici ni zavezujoca.
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OPUMMHATTHW YKA3AHWA CA USTOTBEHU HA AHITIMIACKU E3UK

Tosun YHVK € BabKeH crnomararerneH 3a v

HE33ABVICMIMO OT TOBA, NPV HAKAKBV OGCTOATENCTES, He MOMKE 13 3aMEHM

partATa Ha nepcoHana

Braronapyv Bu, ye sakyrixTe Tosn oxriaomTen

MPOYETETE  BHMATENHO TO3M HAPBYHVK TPEOM
3AMOHBAHE HA MOHTAXK MPEOV MYCKAHE HAYPELIA
HEMPABWTHASTT MOHTAX MOXE [A [OBEIE [0
OBPAYPAHE HA  ENEKTPVMECKM  WCKPY,  KbCU
CHEIVHEHVS, 3ATYBV, TOMAPU W IPYT MOBPEIM HA
YPEOA M HAPAHSIBAHE HA XOPA.

YPELT TPAEBA A CE VHCTATVPA OT MPOGECVIOHATEH
OMEPATOPTEXHVK

MYCKAHETO HA YPEOA TPFEBA [JA CE VSBLPUM OT
OTOPVI3VIPAH 1 OBYYEH MEPCOHAT.

BOVMKV JEMHOCTU TPSIEBA JJA CE VBBBPLLIAT CHTIACHO
LEVICTBALLWTE MECTH 3AKOHA M HOPMATVBA.

MOHTAKA W MYCKAHETO HA YPEODA E_ABCOMOTHO
3ABPAHEHO KOFATO HE CA HAITBIHO SICHV Y PASEPAHM
BCVHKAVHCTPYKLIMW, BKIIKOYEHW B TO3U HAPHYHUK

TPV CHMHEHVS, 3A MOBEYE VHAOPMALIAA U CHBETU CE
CBLPKETE CMPELOCTABUTENS HA MPOVSBOIMTENA.

OnucaHue

SakyreHsT ypen, e ‘oxiamuTen  C BE3OyLLHO OXIaKOaHe”, ypedbT e

paspalboTeH 3a OXNaxaaHe Ha BQaa (MM Ha CMEC OT BQORHTIKOI) B paMKUTE Ha

rocoHeHnTe NoA0Ny orpaHvHeHyst. [MpHLMIMBT Ha JecTBre Ha ypeda e Ha

Oasara Ha KOMIMPEQVIpaHe, KoHOeHsaLWI U vemapsBaHe Ha Mapa, CbiTiacHo

obpamHST LyKbi Ha KypHo. OcHoHUTE YacTv ca:

- ByHTOB KOMIMPECOP 32 YBENMABAHE HA HANSTAHETO HA OXNAKOALLMST I3
OT HarsTaHETO Ha VBNapeHyie 40 TOBA Ha KOHOEH3ALY.

- Visararop, Ha KOATO OXMaOalliaTa TEYHOCT C HUCKD HarsiaHe oe
VarapsBa, OXINEKOAVKA Mo TOBM HaHVH BQOATa.

- KoHpaeHsaTop, Ha KOVTO rasa C BYOOKD HarsiraHe KoHOEH3VIpa, NoeMaiii
TOrvHata OTaeneHa B amvoopepara OT  OoXigoeHara  Boga,
@rarqaapeHyie Ha TOMNOOOMEHHVK B3yLLIHO OXTaKaAHE.

- PazuwmpureneH KraraH, nossarsBall, HaviarsiBaHe Ha HarsTaHeTo Ha
KOHOEH3VPALLIATA TEYHOCT, OT HarsiraHeTo 33 KOHOEH3aLWs! [0 ToBa 33
oxXiakaaHe.

O6ua nHdopmarms
A BoMw ypemt 0 [OCTEBST 30€0HO C EMEKTOMMECKN CXemM,
ckMLY,  obosHauWMTenHM  Taberk, 1 DOC
(Oexnapaiyn 3a ChiTiacyBaHe), B TesV [JOKYMEHTU Ca BIIHO4EHM
BOVMKV TEXHVMECK JaHHM Ha 3akyneHvsTT ypen v CA HEPASIEINHA U
BAXHAYACT OT TOSUHAPBLYHUK

[Mp1 HeCLOTBETCTRYIE MEXXTY HAPBHHVKA M [IOKYMEHTUTE Ha Ypea, HarpaseTe
apaB@ C JOKYMEHTUTE Ha Kopyca Ha Malwkara. [Mpy cbvHeHs, ce
O0bpHETE KbM MPEACTaBUTE A Ha MPOVBBOIMTESTS.

Llerma Ha To8/ HapBYHVK, € A3 MOMaT VHCTarVpaLLWSTT 1 KeariicpyLvpaHsTT
orepaTop, [a OOMYPAT MPaBATEH MOHTaX, MyCkaHe B eKcriioatalyst U
nonapEKa Ha ypena, 6es chanasaHe Ha PYcKoBE 3a XOpaTa, VBOTHATE Wirn
rpeovem.

MprnemaHe Ha ypena

B MomeHTa Ha noryaBaHe Ha ypea Ha MSCTOTO 3a VHCTarvipaHe, Tpsioea 1a
e MpoBepeH 3a OTKVBaHE Ha BL3MOXHM noepey. Bai vacy, orvcaHn B
aVCbka 3a excrienLys, Tpsiosaaa Ghar npermienaHv U MpoBepeHA.

Koraro Hsos OT YacTuTe € nospeeHa, He CarnsiATe NOBPeaSHVST MaTtepriar, a
Ce CBbpKETE HesabaBHO 1 yBEOOMETe  dvpMaTa Mpesossay, C ViokaHe 3a
VBBBLLBAHE HA MPOBEPKA HA YaCTTa.

HesaGaeHo yBeroMETe MPENCTaBUTENTH HA MPOVEBOOMTENTS, 3a NoBPeaTa, kato
VBMPATUTE MO BL3MOXHOCT CHVMKH, KOVITO MOFET [1a Ca NOesHN 3a onpenersHe

Ha OTTOBOPHOCTTA.

Mospenara He TpsoBa A Ghae OTCTpaHeHa, [okaTo He Ghae vsBbpLLeHa
VHCMNEXLYS, OT CTpaHa Ha NMPELCTaBNTEN A Ha GvipviaTa NMPesasaaH.,

Mpemy vHCTarvpaHe Ha ypeda, MPOBEPETe JarM ca MpaswHA Modena U
EMEXTPVMECKOTO HaMpeXkeHIe, ykasaH Ha ypena. OTTOBOPHOCTTA 33 BL3VIOKHM
MoBpEY, Creq NpveVaHe Ha YPera, He € 32 GVIETKA Ha MPOVBBOTMTEN TS,

Pa6oTHu orpaHunyeHus

CknagupaHe
YanoevsiTa Ha cpeiaTa Tpsosa 1a Ca B paMKATE Ha ClEHATE OfpaH/HEHST
MvHuviarHa TemnepatypaHacpefara 20°C

MaicvvanHa TemneparypaHacpeara: 57°C
MakcviviarHa OTHOCUTES THA BIEbKHOCT : 95% 6e3 KoHOeHs
ChxpaHsiBaHeTO My TeMneparypa MoHua@ O MH MarHaTa, Moxe [a
[oBene [0 NoBPeaa Ha |YacTvTe, a ChXPaHsBaHETO My TeMrepaTypa no-s1coka
OT MaKovMarHaTa, Moxe Ja AoBee A0 OTBapsHE Ha MPErnasHUTE KiaraH.
CrxpaHaBaHeTo Ny TeMNepaTypa Ha KOHOEH3, MOXe 1A J0BeNe 110 MOBpera
Ha eNeXTpVHECKATE YaCTA.

Pa6ora

PaboTa Ha ypera VBEEH yKasaHTE OfpaHVHeHVs, MOKe [ia MoBPpe ypera.
[Py CHVHEHVS, 08 CBH{PKETE C NPELCTABNTES I HA MPOVBBOIMTEN .

Cxema 1 — OnucaHue Ha eTMKeTUTE NOCTaBEHWN Ha €NEeKTPOHHUAT NynT
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ObosHaqeHs HA ETVIKETA
1-CvveonzaHesarnanmras 6—CVMBOIN 33 ETEXTVHECKA ONACHOCT
2-BvynHarasa 7—YiesaH/e 3a0racHo HarpexeHe

3—060sHa-MTerHV figHHV Ha TaberkaraHa ypeda

8—YiasaHe 3a 3arsiraHe Ha kabervme

4—JloroHa mpoveeoIMTEN

9—VHepyymsanosmraHe

5—YikasaHe 33 HarBaHE HA BQOHVAT KoH
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Cxema 2 — Pa6oTHU orpaHnyeHus
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- MpenoCTaBVITE HEOGXOMIVIETA MHAPOPVIELA HA OrNEPAaTOpUTE OT CNELLHA
BesonacHocT Fa

YpenaTpoea fa G 3pap0 3axeaHaT 3aroia.

BariHo e ia 0e criaseaT crieqHvTE MHCTRYKUWAL

- YpenaMoke Aa oe NoBOMra Cavio, CEC 3aXBaLLipHe Ha YKasaH/Te 33 LifTa
MECTa B KBIT LIBSTT, Ha 0CHOBATa.

—  3abpaHeH e oocTHma 00 eNeKTpvHeck/Te Hacy, 6e3 mpeam Toea g Ouoe
VBJIOHEH  MeBHV/AT MpekecBad HA ypema M [a 02 MpexbeHe
EMEKTPVHECKOTO 3aXpaHBaHe.

—  3abpaHeH e [ocThia 10 eNeKTVHECKATE {aCTy, KOramo He pagnararare C
vRorMpaLLA nrarghopivia. He oe AoKoceaiiTe 10 enexTpvHeEcATE HacTy, Movt
HarvMveHa BomaMBrara.

- Pexewwmre prbose 1 MoBBEPXHOCTTA OT MOyra Ha KOHOEHSATOpa, MoraT A
HeHeCaT HepasBaHA. VEOABalle MpsK KOHTKT U venaesaiie
NOmXOOALLMCPENCTBA3a sallmTa.

- [MpexbcHeETe ENEKTPVMECKOTO  3aXpaHBaHE, KATO OTBOPUTE  OCHOBHVSTT
MPEKBCBaH, MPEM UEBEPLLBAHE ONEpaLlm OT 00CT TyKBaHe Mo NEpRATE 33
oxdkOaHe Uim KoMmpeoopuTe. HecniasBaHETO Ha ToBa MPaBANo MOoHe
Ma 0BENe 10 EpVIoBHN TVHHN HapaHsBaH A,

- He nocreeswite mpenve B TpHOUTE 3a BOOA, AOKATO YpedbT € CBLPseH
KbMovCTemaTa.

- Tps0Ba fa ce MoHIVpa MexaH/MeH ourep Ha Tpsbara 3a Boma, CkC
CBLPGEaHE HABXQHA HA TONrooovieHHVa. Tpsioea

- YpembT e cHaOOeH ¢ npeyiesHy KiaraHy, MOHTVpaH/ Ha CTpaH/Te 3a
BYIOOKO V1 H/CKD HarraHe Ha BEpVIraTa Ha OX g aymer .

AbconotHo e CBansHe Ha BCVHKUN Ha

Yacm.

Moy BHesaHO CrvipeHe Ha ypeda, CedBsaiie MHCTPYKUWATE, BTEO-EHN B
HapbuH/ka ¢ IHCTPYKLM Ha MyITra 3a YNPaReHne, YacT OT JoKyMeHTaLsTa
Ha Kopryca Ha MiaLLVHATa, [J0CTaBeHa Ha KoaVHVST NoTpeOuTen.

CurHo 02 Mpenopb-Ba VBBHPLLBAHE HA' ONepaLim MO MOHTaXK M Noapkia C

Fpymvug, Mpr aysaiv HeparsBaH/s v npoGrewu, Tpsbea ia ce creea g

CeHarpaB/I eaHoTO!

- [asares/me aiokoiciere

- JarawvcHete OyToHa 3a arnapivia, Koraro € HarkHeH Ha MSCTOTO 33 MOHTaXK

- [la npevecvite NoCTpanAnvA Ha TOMMo MKCTO, Aarieqe OT yperda karo o
MOCTaBUTE BNEMHANO NONCHKeH/e.

- [JacesppxeTe HesabaBHO C NMepooHaria 3a V3B BHPEOHA TyaL s, HarvHeH
BOpanara v Kev rykGaTa 3a crieLLHa MeIMLHCKA NMOVIOLL,

- [a vesakare MVCIVIBHETO Ha Oneparopa 3a gelHa novol, 6es ga
OCTaBsTTe MOCTPaIar VST Cal

MoMOLLY,

A Vs0rBaiite vHCTarvipaHe Ha OXaaMTeNs,, B 30H/ KOVTO MoraT [ia ca
oracHiA, Mo BpeMe Ha oNepaLmTE No NOODPEKKE, KaTo Nrarghopva 6e3
Naparem Wi Booaw, W 30H/ He OTTOBaPALL HA VBVICKBEH/STTA 38
OKOIHO MPOCTPEHCTBO HA OXTNGOTEN .

LLiym

Ypena vinaea LLyM 0CHOBHO MoV BbTEHE HA KOMIPECopUTE M Ha MEpRATE.
HvBOTO Ha LLIyMA 32 BOEX MQEETT, € NOC0HEHO B AOKyMEHTALYSTTA 32 Mponada.
Koramo ypesT € MpaBiHO VHCTArVIDEH, VBNQIeeaH U NOOyICKEH Ha NOOmpbKa,
H/BOTO Ha VBraraHe Ha LLYM He Harar VerorssaHe Ha HAGKBU CheLarHm
MpeanacH/ CPEACTEA, MY NOCTOsHHA paboTa B GrvsocTa o MalLvHaTa.

[V MOHTEXK CHC CELIMEHA 3ByKOBU VBVICKBHS, MOYKE 1A 08 HANCHU MOHTEXK HA
MPVICNCOOINIEHYS, 33 HaMAIFBaHE Ha ORI HATENHO VTaraHe Ha LLIYM.

MpuaswxBaHe n NnoBAUraHe

WaGreaifre  yopsHe WM peskialllpHe Ha  ypeda Mo Bpeve Ha
MOCTaBsHE/CBANsHE Ha' MPEBOBHOTO CPEACTBO 33 TRAHCTIOPT M MPVIB/KBAHE.
Byrarre urv apprante ypeaa, EVHCTBEHO OT OCHOBHATA pavia. 3aKpeneTe ypea,
OTBBTPE 32 MPEBOBHOTO CPELCTBO, Taka, Ye 1A € HEMOIBUKEH U A He MOXeE 12
HaHeoe eBEHTYarHULLIET.

BHviagavite HATO €Ha YacT Ha ypeaa [a He NaaHe, No Bpeme Ha TPaHoopT U
nocraesHe/cearnsHe.

Bcuuku ypeam ca cHabaeHu ¢ TOMKU 3a noBAUraHe,
yKasaHu B XbNT LUBAT. Camo 3a Te3n yacTu, MoXe Aa ce
3axBalja ypeaa, 3a U3BbpLUBaHe Ha NoBAUraHe.

Crevia 3Fgure 3

A Brxerara 3a nogmyraHe v Ipeyte 3a peaneisHe, Tpsbea g Owoar
[JOCTarbHHO YCTOMVBY, 33 NofddskeHe Ha ypera B GesornacHocT.
[MposepeTe TermoTo Ha ypera, Ha yrasaTerHaTa Taberka Ha ypera.

YperaTpstea fa 0 NoROyIa C NoBVLLIEHO BHAVIBHVE, CNEdBaVK VHCTDYyKUWMTE 38
rogIyraHe, NocoqeHW Ha envketa. [Nogmyraiie yperna MHo GaeHo, Karo o
[OHMUTE YOEArHO VETaBEH.

MocTaBsiHe 1 crno6siBaHe

By ypemyi ca MpoexTVipaHA 38 BHLLIHO VBNORNBaHe, Ha GarkoHm v Ha 3V,
MV YCIoBYiE, Ye 30HATa Ha VHCTarvigpaHe e cBobqaHa OT VRIVLLHY MpeveETH,
KOVITO MIOFET [ HAVIAI ST NOTOKA Ha B31yX KbM KOHOEHaVipaLLTE Garepu.
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YpesT Tpsoea A ce MHCTanvipa Ha 30paBn Y OearHO H/BETDaH/ OCHOBUL
Koraro ypebT ce vHCTanvipa Ha BarkoH Ui MoKovBU, MOKe [ia C8 Hanow

VBNoarBaHe Ha IPEIM 3a pesrpeieneHVie Ha TEXECTTa.

Cxema 3 — lNoBauraHe Ha ypeaa

2355

3a vHcTarnvpaHe Ha 3emst Tpsibea 1a e OC/Nypyt YCTOMHMBA LIMEHTHA OCHOBA,

CMyHvianHa aebermHa ot 250 MM 1 ¢ ARKVHA Mo-Tornsivia OT Taav Ha ypera,

NoAXoAALLIA 3a NOOABKKA TEITIOTO Ha ypena.

Korato ypeasT ce MHCTarmpa Ha MecTa, NECHOOOCTHHY 32 XOpa W XKUBOTHM,

Ce Mperopb4Ba MOHTVpaHe Ha MpedyiasHi PelleTl Ha MOoOyrvme Ha

KOHOEH3AaTOpa W Ha KOMIpecopa.

3a ocurypsieaHe Ha no-a00pa paboTa Ha MSICTOTO 3a VHCTarvipaHe, Crieasaiite

cnefHvITe NpeafiasHy MEPKA M MHCTRYKLWML

~  Wsbsarsaiire peLiknpaHe Ha Bb3dyLLHUSTT MOTOK.

—  YBepeTe Ye, Ye Hava MPEMETU, KOUTO NMPeyaT Ha MPaBUITHUSTT B3yLLIEH
MOTOK.

- [poBepere 3a ocurypsiBaHe Ha YCTOMMVMBA W 30paB/ OCHOBA 33
HaMarsiBaHe Ha LLyma 1 B1opaLymTe.

- W3bsarsaiire vHcTarnvpaHe Ha ypeaa B U3KIKOHUTENHO MpalLHv cpemy, C
Lien HamarsBaHe 3aMbpCsIBaHe C NMPax. Ha KoHOeHavpaLLyTe Gatepum.

- Boparma B cvcremara Tpsioea A Ohae MBKIOMUTENHO WACTA, KaKTo U
Tps0Ba [a Ce mpemaxHar BoMKM Criemy oT Macno. Tpsibea ga e
VHCTan1pa MexaH/4eH BoaeH dwrsp, Ha TpsbaTa Ha BXoda Ha ypea.

MUWHMMarHM U3UCKBaHUS 3a NPOCTPAHCTBO

MHOrO e BaXHO CriasBaHETO Ha MVHVIMAITHVITE PaCTOSHUS Ha BOMKV Ypeoy, 38

OC/NypsiBaHe Ha OTIMAITHA BEHTUNALYS Ha KOHAEH3VpaLLyiTe Gatepu.

Korato petumre Ha Koe MSICTO [a MOCTaBvTe ypeda, U 32 oovrypsisaHe Ha

NOAXOLALL, B3IyLLIEH NOTOK, B3eMETE IN0f, BH/MaHVE CIIEH/TE YCIToBUS:

- VsbaArsaiite peLyrvpaHe Ha TOMbI1 Bb3ayX

- W3bsireaifTe HeOOCTaTHLYHO MOfABaHE HA Bb3yX HA KOHOEH3aTopa C
Bb3/yLLIHO OXMaXaaHe.

W ppete ycroevA MoraT fa [oBedar [0 YBENvMaBaHe Ha HarsraHeTo 3a
KOHOEH3, KOeTO BOM [0 HaMarsiBaHe Ha eHepHaTa eqpeKIVBHOCT U Ha
KoedVILEHTa Ha NornesHa MOLLIHOCT Ha OXIaauTerst.

Bosia cipaHa Ha ypepa Tpsoea fa Owde [OCTHHA, 3a M3BHLPLLBAHE Ha
orepaLiyim o Noaapbxka cre MHCTarmpaHe.

He TpsibBa fa vimMa Mpobnemy 3a M3BbPLLIBAHE HA BEPTVKAITHO OTBEXKOaHE.
Korato ypedbT e orpaaeH OT CTeHv Wi MpeaMeTH, CEC ChlUata BUoOHMHa
Kao Ta3v Ha ype[ia, Tov Tpsibea A Ce MOHTUPA Ha PacTosiHVE He NO-Marko OT
2500mMm. KoraTo npegMeTviTe ca Mo-B1cokM, ypedbT Tpsibea 4a oe MoHTVIpa Ha
pacTosiHve He no-viarko ot 3000 MM.

Korato ypensT ce MoHTUpa 6e3 Aa ce arassar MAHAMAITHATE MPErnoptH-BaHM
pacTosH/s 3a CTEHUTE MMM BEPTVIKAIHW MpeMeTy, MOXe [a Ge Moryw

a

T
4//‘\:—‘_

)

KOMOVHALWS OT peLyKivpaHe Ha TOMbN Bb3OyX UMM HEOOCTaTBYHO
rnofaBaHe Ha KOHAEH3aTopa C Bb3ayLLHO OXTabkaaHe, KOeTo MOKe [ia JoBene
[0 HamariBaHe Ha K., v Ha edpeKTVBHOCTTa.

Mput BOVMKM CITyau, MUKDOMPOLIECOpa M03BOISIBA Ha YPea Aal Ce afammpa
KbM HOBUTE OrepaLm Ha paboTa, C AoCTUraHe Ha MakoVMarTHUSTT HariqeH
KanaLymeT, My OMpedeneHn YCrioBUS, HE3aBUOMO Ye  CTPaHVMHOTO
pactosH/ie € Mo-Viarko OT MPErNOpPEHBAHOTO, OCBEH KOMAaTo  ONEPaTUBHUTE
YCINOBYS BIVSISIT Ha Ge30MacHOCTTa Ha Xopa Wit Ha HadeXkaHOCTTa Ha ypea.
Korato aga v noeeve ypeda e MOCTaBsT €yH A0 APyr, Ce Mpernops-ea
criassaHe Ha pactosiHve ot noHe 3600 MM Mexay GaHK TE Ha KOHAEH3aTopa.
3a [pym peLLieHV s, e KOHCYITIVIpaATE C NMPeOCTaBTESTS Ha MPOV3BOMTENTS.

Mpegna3saHe oT Wyma

Korato HvBata Ha MambHBaHe Ha LLyM, M3VICKBAT CrieLarneH KOHTpor, oe
00pbLLA MONAMO BHUMAHVE 3a M30IMpaHe Ha ype/a OT OCHOBATA, C MOCTaBsHe
M0 MOOXOZSILL, HAYWH, HA enemMeHT! MPOTVIB BUOpMpaHe (OOCTaBAT Ce KaTto
o). [MeBraBuTE Bb3k/ TPSIoBa 12 8 MOHTUPAT M HA BOOHVTE BPL3KA.

Tpb6u 3a BogaTa

TprbuTe TpsidBa Aa Ce MPOEKTUPAT C BEAVIOKHO HalHMarTbk Opoi KorieHa,
BEPTMKAIHA CMEHM Ha nocokara. Mo TosM HawH pasxomure o
VHCTaraLysTa HaMarsisaT 3HaWTenHo W oe nopobpsiea pabotata Ha
cvcTemara.

Cuctemarta 3a Boga Tpsibsa ga uva:

1. MoHWwpaHe Ha aHTVBOpATOpM 3a HaMarsiBaHe Ha NMpefaBaHe Ha
B/OpaLIMTE Ha KOHCTPYKLIAATA.

2. Vlsonupalum kranaHm 3a vsarvipaHe Ha ypena OT BoLonpoBoaHaTa
cvicTeMa, Mo BpeMe Ha orepaLivTe o 0oCI Ty eaHe.

3. [MpucriocobrieHvieTo 3a 00e3Bb3AYLLIABAHE Ha Pbka W aBTOMaTHHO
Ha HaBYCOKaTa TOHKA Ha C/CTEMATa, a Ypeaa 3a OTBEXIaHe B
Halt-HVicKkaTa Toqka.

4. 3omaTopsT v NprerniocobrieHve 3a TOMrmMHHa eHepivis He Tpsibea fa
Ca pasnoNoXeHI B Hali-B/00KaTa TOMKA Ha cvicTeMaTa.

5. lMNomxomslwo mpucriocobneHve, KOETo A MOXe Ja Noagbpoka
BOZOMPOBOaHATA GvCTEMA MOf, HarsraHe (Pa3LLUMPUTENEH Chy U
op.).

6. VHoyKaTopm 3a HarsraHe 1 TemrnepaTypa Ha BOLATa, KOUTO CiykaT
Ha orepatopa o BpeMe Ha orepalymre ro obCryxBaHe U
noAnpbHKa.
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Cxema 4 — U3nckBaHuA 3a MUHUMAITHO pacTosHue

mmi

3000

t 1

mm

2500 2500

Loy Nt

3600

7. OwTrbp WM NPUCMoCoOIIeHVe 38 OTCTPaHsBaHe Ha YacTuLyme ot
TesHocTTa. VsnameaHeto Ha dvTHp yaBPKaBa KVBOTA Ha
v30raTtopa M Ha MoMrara, Kamo roviara 3a  MofaspxaHe Ha
BQUOMPOBOIHATA GVICTeMA B Mo-[00p0 CHCTOSHVE.

8 VBoratopa uUvia enexipvMeECKD  CBIPOTVRIEHVE C  TEPMOCTET,
oo/ypsiBalll 3alpTa CPellly 3avipe3BaHe Ha Bomara  Mmpu
M/H/VaTHa Temrneparypa Ha cpedara or —25°C. Bo opym
TPEOM 38 BOO@/BLHLLHM BOSOMPOBOOHA MOUCTIOOGIIEHVA KM
ypena, Tpsbea Aa GuaAT 3alLMTEHN OT 3aVPHE3BaHE.

9. [MpronocoGIEHETO 3a TONNMVHHA eHePVIs TPSDBA g 0e VarpasH/ Ot
BQIATa, M0 BPEME Ha 3VIVHVSTT GE30H, OCBEH B CTyMauTe Koramo KbM
Hest Opae [obaBeHa OMEC OT €TWOB TKOI, B CLOTBETHOTO
MPOLIEHTHO CLOTHOLLIEHVE.

10. Mpy aviHa Ha ypeda, LiAnaTa BQnonpoBarHa /CTema Tpsioea g 08
VEIPa3HW U MOVCTU MPev MHCTarvipaHe Ha HoB ypen, Mpeam
rnyckaHe Ha HOBVSTT yper, O TMpernopbyea, VeBbpLLBaHe Ha
00VMalHVW TECTOBE M NOaXQAsALLIM 00paboTKN Ha BofATa.

11. Mo pobeBsHe Ha MWKQN KbM BQOOMNPOBOOHATA C/CTeMa Kamo
3auyma OT 3avVpb3saHe, 00LEpHETE BH/MIaH/E, HaIsraHETO Ha
3a0MyKBaHe [ja Gre NO-H/CKD, XapaKTEPVICTVATE Ha Ypeaa ca no-
JI0LLM 1 CriarioBeTe B HarsiraHeTo ca no-foriemin. Bov avcremm
33 3alLyTa Ha ypera, Karo Tasy OT 3avpb3BaHe, U 3aLLTA OT HACKD
HarsraHe, TPH0Ba 0THOBO 1A G11aT HACTPOEHN.

12. Mpeoym vearvipaHe Ha BQOHWTE TPBOK, MPOBEPETE 3a TEHOBE.
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Cxema 5 — CBBbp3BaHe Ha Tpb6UTe 3a BoAa KbM usonaropa

O 2 3

7

2 B 5]

1. MaHomMeTBp

2. 'bBKaBa Bpb3ka

3. Oebutomep

4. TemnepatypHa coHaa

5. N3onupauy knanaH
6. Momna
7. duntbp

Cxema 6 — CBbp3BaHe Ha TPBLOUTE 3a BoAa 3a TONNOOGMEHHULUTE 32 TONNIMHHA eHeprus

b )

1
b 2
—AA

1

O 2

AN

i1

REC

1. MaHoMeTbp
2. 'bBKaBa Bpb3ka
3. TemnepatypHa coHaa

O6paboTtka Ha BogaTa

Mpean 3apenicTBaHe Ha ypena, MOYUCTETE BOOHUST KPbI.
3ambpcsiBaHWsi, BApOBWK, HacnarBaHus OT KOpo3wsi unu apyr
matepuan, MoraT [da Ce HaTpynaT OTBbTpe Ha
TONSI0OGMEHHMKa U fja HaMansaT KanauuteTbT My 3@ TOMSIMHEH
obmeH. Moxe fJa ce yBenuuu u cnaga B HansraHeTo, KOeTo
HamansiBa notoka Ha Bogata. [Moaxopsiwata obpaboTka Ha
BoAaTta, MOXe [da Hamanu onacHocTTa OT KOpo3usl, epo3us,

4. N3onupauy knanaH
5. Momna
6. PunTup

obpasyBaHe Ha Bbrnepon v Apyrv. Han-noaxodawmsaT HauuH
3a obpaboTka Ha BopaTa, TpsbBa ga Obae onepaeneH Ha
MSICTO, B 3aBUCMMOCT OT BuAa Ha cuctemata MW OT
XapakTepucTuk1Te Ha BoaaTta.

Mpon3BoauTENS HE HOCK OTFOBOPHOCT 32 Bb3MOXHM LLETW Unn
nowa paboTa Ha ypena, BCMEACTBME Ha HeusBbpLUeHa unu
HenpasunHa obpaboTka Ha BogaTa.

Tabnuua 1 — nOI‘IyCTVIMVI rpaHMuUmM 3a Ka4eCTBOTO Ha BoaaTta

pH (25°C) kucenuHHocT 6,8+8,0 O6wa tBbpaocT (mg CaCO;3/ 1) <200
Enektpuyecka npoBogumoct pS/cm (25°C) | <800 XKenszo (mg Fe /1) <1,0
Xnopughu nonmn (mg Cl "/ 1) <200 Cynduanm itorn (mg S°/ 1) Hama
CyndaThu itoHn (mg SO%, /1) <200 Amonuesu ioHn (mg NH, /1) <1,0
AnkanHoct (mg CaCOs/ I) <100 Cwunuuumes gnokeng (mg SiO, /1) <50
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3awmra NpoTMB 3aMpb3BaHe Ha OOMEHHWUM 3a TOMJIMHHA

eHeprus u usonarop

BomMn veonmatopn ca cHaOOeHM € enexTpMecko  CHIPOTVEIEHE, C

TEPMOCTATMHO pEryrvpaHe, KOETO oaunypsiea NooXofsllia sallyma npomvie

3avIpb3BaHe MPY MVYHMVAHM Temnepatypn or-25°C. Hesasuovio ot ToBa,

OCBEH KOramo TOrTIo00MEHHLMTE Ca HaMbITHO MPasHY U MOHVICTEHN C PasTBOp

MPOTVB 3aMpB3BaHe, MOraT A 02 VANQM3aaT U AOMLIHATENHU METOIM MPoTVB

3aMpL3BaHE.

IMpv MpoexTVipaHe Ha c/ICTeMaTa Karo LISINo, Ce UMAT Npedpuyd Asa MeTqaa 3a

3allWTa, OMMCaHA MOy

- TocrosHHo LpkyrvipaHe Ha BoOdeH MOTOK OTBBTPE Ha Tpubure 1 Ha
TOMNOCOMEHHALMTE

- [oBaBsHe HanQoxQosiLO KONVMECTBO TKQI OTBLTPE Ha BOOHVST KDL,

- TornHHa veoraLys U OOMLMHATENTHO OTONTNIEHVIE Ha VRNOXEHUTE TPEOU

- VnpassaHe v nouvcTBaHe Ha TOMNOOOMEHHKA MO BpeME Ha 3VMHVS
0e30H

OTOBOPHOCT Ha MHCTArMPALLWT WM Ha MECTHISTT NEPCOHaT Mo NOOAPEKA@,

€ /12 OoVTypV VBNOrBBaHETO Ha METOIM MPOTVB 3aMPb3BaHE.

MposepeTe [an 0e MpUarar PEJOBHO MOIXOISLLM ONepaLym, 1o NodApbKa

33 3alLMTa MPOTVB 3aMpb3BaHe. HecrasBaHeTo Ha ykasgaHsTTa Nofope, Moxe

[Oa noepey ypera. NospeayTe, BOEACTBYE HA 3aMPL3BaHE He Ca NOKDUTN OT

rapaHLsTTa.

MoHmpaHe Ha aebutomep

3a oovnypsiBaHe Ha [J0CTaTHHeH NOTOK Ha BOZaTa B LIENVT VB0NATop, € BDKHO
[a 02 MoHTVpa AsOMTOMED BB BOOOMPOBOOHVST KON, KOWTO MOXe [a ce
MoCTaBV Ha BQOHWTE TPEOV Ha BXOOA W Ha vexaa. [JeOUToMepsT Gy 3a
avpaHe Ha ypera, B CiyMali HA MpeKbCBaHE HA MoTokA Ha BOOATa,
Mpenassaliv Mo TOV Ha4VH VB0NaTopa OT 3aMpB3saHe.

MpoveeqmuTerT Mpedriara, Kato onuys, AebutoMep NomxonAll 3a Tosa
MpUNoxeHve.

Tosv AebvTOVED BIR ITKVMHKR, € NOIXOLSALLL 38 MOCTOSHHA MPUTICEHVSt HABBH
(IP67), c avamveTbp Ha TpouTe OT 1" 106"

T pesrariara C WCT KOHTaKT, KOATO TpsioBa [a Ce CBHIKE
ENEKTPVHECK Kb TEPMVHAITUTE, YKaBaHI Ha ENEKTpVMHECKaTa CXeMa.
[ebumovepsT Tpsibea Ja ce karvbpipa, 3a Ja MOke A 08 VBBLPLLM Havieca
MpV Criap Ha NOTOKA Ha BQIAT,a NofABaHa Ha vsarnaropa nog 50% ot palboTHASTT
KaraLmTer.

OTaaBaHe Ha TOMMIMHHA eHeprust

Mo »xenaHve, ypeobt Moxe fa Oboe cHaOneH, Ce a/cTeMa 3a OTaBaHe
TOMVHHA EHEPIVISL.

Taan a/cTema ce NocTaBst 3aeHO C TOMOOMEHHVK, C BOOHO OXNakagHe Ha
oTBeXaALLATa TPLOA HA KOMMPEoOPa, M Ha MPUCTIOCOONEHAETO 3a NQIXQOALLIO
VIPaRIEHVE Ha HAINSITAHETO Ha KOHOEH3VpaHe.

3a oonrypssaHe paboTara Ha KOMIMPEecopa, OTBLTPE Ha HErOBVAT MOy,
YPEBT 3a TOMTVHHA EHEPIVIS, HE MCKe 1A paloTV Mpy TeMnepaTypa Ha Bofara
non28°C.

MpoexVipallysIT VHCTAMaLWSTTa U VHCTNaTopsT Ha OXIIgoumeSTs,  HOCT
OTMOBOPHOCT 32 CriasBaHe Ha Tasy CTOVHOCT (Harp. € NocTaBsHe Ha KaraH 3a
peukvpaHe B/

bypass)

Enektpuyecka nHctanaums

00K u3ncKkBaHUA
Borm enexipyecvt Bob3M  Ha yperda, Tpsbea g 0e MBMLIHST B
CLOTBETCTBYE, CASVCTBALLTE 3aKOH VI HOPMATVBIA.
Baku oefHOCTU Mo MOHTaXK, YripaRneHe 1 naapbkka Tpsbea da ce
VBBLPLLIBAT OT KBANMCOULIVIDEH NepooHarn.
Harpagete crpaska ¢ KoHKPETHATA ENEKTPVMECKa CXeVia Ha 3aKyNEHVST
ypen, Korato He Hamvpare erexTpiHeckara cxeva 3aeHO C ypera Wi
v 3ary0a, Ce CBLEDETE C NPECTaBUTENTH HA MPOVBBQIUTENS OT KOTO
CTe 3aKyNr1 ypera, 3a NoryHaBaHe Ha Konve.

Mo HeckOTBETCTBME  MeXODy enekpdecara oema WU
nyrra/enexpriecure  kabery, ce CBLPWETE C MpeacTaBuTeNst Ha
MPOVBBQIMTENA.

Vianaorseaiite eQyHCTBEHO MeOHW MPOBOIHLA, B MPOTVBEH CTyHali MOe 1A ce
Mory\W MperpsiBaHe W Koposisl HA MECTaTa 3a CBBPaBaHe, C OMacHoCT OT
roepexaaHe Ha ypera.

3a vebsiBaHe Ha BIVsHAS, BoMM Kaberm 3a yrpaereHve Tpsioea fa ce
CBHKAT OTAENHO OT ENEXTPYHeckTE keber. 3a LiernTa venaraaaite paaiiH1
EIEKTPVMECKN KBHAINV 33 MPOKaPBaHe.

IMpeoy veBHPLLBaHE Ha OBCI Ty KBaHE Ha YPea, OTBOPETE MAaBHYSTT MPEKbCeaH
33 0CHOBHO MPEXBCBAHE Ha LIEHTParHOTO 3axpaHBaHe Ha ypera.

[Mpu VKoM Yypen, HO NPV TaBEH MPEKLCBaY 3a VBKTHOHBAHE B NONOKeHVe
3aTBOPEH, HEVBNIQIBAHYTE BEPUIV OCTaBAT aKTVBHUA.

B H/KaKEB CriyMaii He OTBapSIATE KIeMBHHaTa KyTV Ha KOMMPecopuTe, Mpem
OTBAPsHE Ha MPEXbCBaMA 33 LIEHTPAHO U3KTHoHBaHE Ha ypea.

EQHoBpemeHHOTO JeiCTBve Ha €OMHMMHO U TPGhasHO HatosapeaHe U
pasvMHaBaHe Ha dhasiTe, Moxe Aa AoBee A0 3aryon KbM 3emvistta o 150mA,
10 Bpevie Ha HopviarHa paboTa Ha Ypera CEpUIHO MPOVBBQCTEO.

Korato ypedbT BKHOMBA MPUCTIOCOOIIEHAS, KOUTO TeHepupar Mo-BUcokM
xapvoHLY (kamo VIFD v HavaneHve Ha ¢hasa), 3arybume KbM 3emsiTa, Morar A
HapaCTHaT 40 A0CTURaHE HA MHOI BYOOKV CTOVHOCTU (OKono 2 AMrepa).
Saymire Ha c/cTeMaTa 3a ENEKTPVMECKD 3axpaHBaHe, Tpsioea g Gruoar
TMPOEKTVD2HM, HA OCHOBA HA NOCOHEHNTE MOHOPE CTOVHOCTL

Pa6oTa

OTroBOPHOCT Ha onepatopa

BavkHo e orneparopT Aa mpyteskasa NqoxoaALLIO MpochecvioHarHo obyqeHve, 1
Ja MOKe [a 3ayam o/cTevara, npemy venomsaHe Ha ypeda. Ocsed
3arosHaBaHe C TOBV HaPBYHVK, ONepaTopbT TpsoBa Ja 3aysm paloTHVST
HapB-HVK HA MUKPOMPOLIECOpa U Hal eNeXTpvHeCkaTa Cxema, 3a fia pasbepe
MOCNEAOBATENHOCTTA MNPV MyckaHe, paboTa, NOCTIEHOBATENHOCTTA My CTvipaHe
1 paborara, Ha oMV MpVCriocobrieH s 3a 6e3omnacHoCT.

Mo Bpeme Ha dhasara Ha MbPBOHaYANHO MyckaHe Ha Ypeda, OTOpVBVIDaH TEXHK
OT MPOVBBOIMTEN € HA PAsNONOKEHVE, 33 OTTOBaPSHE Ha BEAVICHHY BLIPOCU 1
33 1aB3HE Ha MPaBUHV VHCTPYKLI, OTHOCHO MpoLieypuTe Ha paboTa.
OneparopbT Tpsitea [4a BQOY PEIVCTEP HA ONEPATVBHATE [JaHHW 3a BOEKA
vHcTarnvpaH ypen, OtaenHo, Tpsbea ia BOOW PEVCTHP 38 BOMKU NEPVOYMHHNA
[e/HOCTY, M0 MofapKika M 00CTTyKeaHe.

IMpw 3a6enseBEaHe Ha aHOMArM U HEOOVMaVH YCIoBIST Ha paldoTa, Tpsitea
1A 08 CBL{PKETE C OTOPV3/PaH TEXHVHECK/ 0SBV Ha MPpOVEBOITES S,

O6uyaiiHa noaapbLKKa
[leHocTvTe No MUHAMAITHI AEVHOCTV MO NoaApbkka ca orvcaHn B Tabrua 2.

CepBu3 M orpaHuyYaBaHe Ha rapaHuuaTa

Bomu ypeom ca mpemvHanm VeruTaHust B 38B0fA M MMVAT rapaHLys 12
MeCeLLg, OT MHPBOHAHANHOTO MyckaHe Wk 18 MeceL g, OT faTara Ha [IoCTaBka.
Teav ypey ca paspalboTeHy U MPOEKTVIpaHA B MHO CEOTBETCTBYE, C Halt
B/OOKM KaMECTBEHU CTaHOAPTW, C rapaHmsi 3a GesnpobnevHa pabora B
MPOORTKEHe HA MvHW.  HesaBiovio OT TOBa, € BaXHO Ja Ce OoyBU
nooxqQasila M penoBHa NofApbKka , B CLOTBETCTBY/E C BO/MKM MPOLIEOYPU,
BKTHOYEH/ B TOBV HAPBYHVK, M B CHOTBETCIBV/E C  [o0para Mpakka o
noOapLkKa Ha MaLLVHU.

IMpenopb-Bave, CIIFMBAHETO Ha JOTOBOP 3a NOAAPLKKA C OTOPVBVPaH CSpBIB
Ha MpOVvBBQIMTENS, 3a OoMypsBaHE Ha edbexBHO M GesnpobnemHo
obcrykeaHe, GriaroaapeHie Ha ormTa U KOMINETEHLS! OT CTpaHa Ha HalLMsT
repooHarn.

Tps0Ba [a e vvia NMpeaBuz, Ye Ypera VRACGEa VBBLPLLBAHE Ha NoAapLKi@, U
10 Bpevie Ha rapaHLIoHH/A Nepuaz,

3HaliTe Ye, MBNOMEBaHETO Ha Ypeda Mo HEMOIXOASALLL HaHVH, HarpyVED VBBbH
palboTHUTE OIPaHVMEHS W MY HEMPWIaraHe Hal NQOXQasiLLR NOAAPBKK,
CHITIACHO MOCOHEHOTO B TOBV HABHHVIK, MPaB rapaHLisTTa HeBaraHa.
Criessaifte crigiHATE YCNOBMS, 3a 3ariasBaHe OfpaHVMeHVsTTa MoKV Ot
rapaHLsTTa:

1 YpenaHeMoke oA palboTU VBBEH NMOCOHEHNTE OPaH/HEHIIS.

2. EnexmpyHecoro saxpaHBaHe TpsoBa 1a Ghae B ofpaHvMHeHsTTa 3a
HarpexeHve 1 aa Guae 6e3 XapMOHLI I CryHaliHN MPOVIEHV B
HaMPEXKEH/ETO.

3. TpudasHoto Hanpexerve, He Tpsibea A nokassa pasvivHaBaHe
Mexry chesure ¢ rnosede or 3 %. Ypena TpsoBa A ocraHe
VBKTHOHEH, [IOKATO ENEXTPYMECKVSTT Mpolriem He Obe paspeLLieH.

4.  He wsqiowBafile WM aHyfvpaile HATO  €0HO  OT
MPVUCIooOONeHWsTa 33 3allTaMEXaH/HEH, ENEKTPOHEH vt
erekTpYHeci.

5. Booara, anamsaHa 3a HarmbBaHe Ha BOOHVST KobK Tpsibea fa
Ghae wicta v nooxoasLLe obpatoreHa. Tpsbea fa oe vHeTarpa
MexaH/MeH VTP, Ha MACTO HaHorvso 40 BXQOA HA MB0riaTopa.

6. OcBeH ako He € YTOMHEHO [pyIo B MOMEHTA Ha MOopbYKara,
KaMaLMTETHT Ha BodATa Ha veanaropa He Tpsibea Aa Guae no-
B/OOKOT 120 %, N MO-HUCEK OT 80% OT HOMVHAIHUST KaraLTET.
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3agbnKUTENHU NePUOgUYHU NPOBEPKU U NMyCKaHe
Ha NnpunoxeHuaTa nog HanpexeHue

Ypeoure BrveaT B kareropyst IV Ha KiaoudvikaLysta 3a CTabWrHOCT Ha
Esporeiiaa ypexivisa PED 97/23/CE.

3a oxraoMTerMTe OT Tasi KATEropVst, HSKOM MECTH HOPMATVBYA, Hararar
VEBLOUBAHE Ha MEpUOTMMHA VHOIBAS OT  OTODVBMDAHATA  areHLYsL.

WWWH&WH&WLW.

Ta6nuua 2 — MNporpama 3a obuyariHa nogapBbKKA

Cn1cbk aerHocm

CegmunyHa MeceuHa FoavwHalcezo
(3abenexxa l) HHa
(Sabenexra?)

06LLo:

3anuceaHe Ha onepaTveHvTe faHHM (Sabenexxa 3)

VHCrekuvst Ha OKo 38 Bb3MOXKHM MOBPEAM Winiv pasBrBaHs

ﬂposepka Ha LIESoCTTa Ha TOrriHHaTa U3oriaupsa

IMoumcTBaHe 1 BosaVIcBaHe KLAETO Ce Harara

AHanvsu Ha Bogara (6)

XXX

[MpoBepra paborara Ha AebrromMepa

Enextpuyecka MHCTanaums:

INpoBepka Ha NOCTIEOBATENHOCTTA Ha KOHTPON

IMpoBepKa Ha M3HOCBaHETO Ha KOHTAKTOPA — 3aMeHeTe Mpu HEOBXIMMOCT

lMpoBepka Ha OOBPOTO 3aTsraHe Ha BO/MKA - EMEKTPVMECKN TEPMUHAIM — ako Ce Hariara

3arerHete

XXX

IMoqvicTBaHE OTBLTPE Ha MyITTa 3a EMEKTPOHHO YTpaBneHre

IMpoBepka Ha OkO Ha YaCTUTE 33 HANVHWE Ha Crieay OT NperpsisaHe

IMpoBepka paboTara Ha KoMMPecopa 1 Ha ENEKTPYMECKOTO CHIPOTURIEHVE

MamepBaHe visornaLyista Ha ABUraTerisl Ha KoMMpecopa ¢ NoMoLLTa Ha Megger

Kpbrr Ha oxnaxgaHe:

INpoBepka 3a HanvHKe Ha BE3VIOKHW TEYOBE OT OXTiaauTen

ﬂposepkaHamon«aHaoxna,uMTencde.LnaHacrumaanposepkaHaa«)HaTwHomTa— X

CTBKIIOTO 3a MHCTEKLWA TpsioBa Aa Gbae MuHO

[poBepra Ha criafa B HANSRAHETO Ha ASXVOPVPALLIAAT CoUrTTbp

[poBepKa Ha criafa Ha HarsiraHe Ha MacTEHVST UITTHP (3abenexxka 5)

AHarnv3n Ha BYOpaLMUTE Ha KoMMpecopa

AHarnvsy Ha KICENVHHOCTTa Ha MacrIoTo Ha komnpecopa (7)

Mopyn Ha KoHaeH3aTopa:

MoumcTBaHe Ha GaHk/Te Ha koHaeHsaTopa (3abernexka 4)

INpoBepka NPaBMHOTO 3aTsiraHe Ha reprvTe

[MpoBepra Ha neprTe Ha GaHKaTa Ha KOHAEeH3aTopa — ako TpsibBa M ceareTe

XXX

Babenexxa:
MeoeuHuTE AEHOCTU BKIHOMBAT BCVMHKA CEOMVHH IEHOCTU.

CMeHeTe MacreHVsTT ourTTbp, Koraro crigaa B HansiraHeTo gocTurHe 2,0 bar.
[MpoBepeTe 3a EBEHTYaINHO HaNVHVie Ha PaSTBOPEHN METaIM.
TAN (O6LLa cymarvicerHv) : <0,10 : HKkakeo eViCTBIE

NogsdwNpE

FooyLLHUTE AEVHOCTU (M TE3W B HAYAYIOTO Ha CE30HA) BKIHOYBAT BOVMKV CEOMVMHY 1 MECEHH ASHOCTIA.
PabotHuTe CTOAHOCTV Ha ypena MoraT A Ce OTYMTaT BOSKOHEBHO, NPV CriasBaHe Ha BYCOKUTE CTaHOapTV 3a HabroaeHve.
B cpeay ¢ noviLLIEHa KOHLIEHTPALIMS! Ha MPaX 1 YaCTULIM MPEHaCSTHW 10 BB3YLLEH IThT, MOXe [ia Ce HaroxM Mo-4eCTo NoMcTBaHe Ha BaHkaTa Ha KoHaeHsaTopa.

Mexay 10 1 0,19: cveHeTe MPOTVBOKVCENMHHITE VTP 1 MpoeepeTe 0THOBO crer, 1000 yaca Ha pabota. MpombrrkeTe 3avisiHaTa aH durrpuTe 4okaro

TAN 61ae nog 0,10.

>0,19: 3aMeHETE MaCTIEHVSTT CHUITTBP W AEXOPaTOpa Ha MacroTo. [MpoBEpsiBaiiTe Ha PEjOBHW MHTEPBaI.

BaxxHa MHd opMauus cBbp3aHa ¢ M3NonA3BaHeTo Ha
oxnagurens

Toan ypen cbobpka oryopypaHi MapHUKOBM rasoBe MpeoMeT Ha
Mpotokona ot Kioto. He vanycxaiie rasa B anviocdbepara.

Bun oxragyren: R134a

CroitHocT GWP (1): 1300

(HGWP= OBLL, NoTEHLWIAN Ha 3aTorrisHe

Korm4ectBoTo Ha  OXMaoyments,, HeobGXoouMmo 3a ocurypsisaHe Ha
CTaHOapTHa paboTa, e ykasaHo Ha 0bosHauVTenHaTa Taberka Ha ypeaa.
PearHo 3apefeHoTo Kor4ecTBO OXTaauTen, e MokasaHo Ha cpebpucta
MroMKa Ha ENEKTPOHHMSTT MyITT.

B 3aBscMMOCT OT  YKas3aHOTO B €BPOMECKOTO WM MECTHO
3aKOHOLATENCTBO, MOXE [@ Ce HanoWV M3BbpLUBaHe Ha NepyomyHHM
VHCTIEKLV, 33 OTKDVBaHE Ha BL3MOXHI 3aryou OT oxrigauren.

Ceupxere Ce C MECTHUST TBHPIOBCKA MPEACTaBUTEN 3a Mo-iodpobHa
mHcopMaLYS.

U3xBbpnsiHe

YpenbT e u3paboTeH OT MeTarHM, MracTMacoB/ U ENEKTPOHHA YacTw.
Beviv vacv Tpsibea @ ce M3XBLPIIST, B CLOTBETCTBYE C AelCTBALLMTE
MECTHV HOPMATVIBYA, 38 Pa3OerHO M3XBLPIISHE.

OroHute  akymyriatopy, TpsibBa Ja ce CvbOupaT W unpallar, Ha
CcrieLyianmavipaHUTe LIEHTPOBE 32 CbOMpaHe Ha OTTaabLL.

Macrioto TpsibBa fa ce cbbvpa M manpalla, Ha crieLvanvanpaHuTe
LIEHTPOBE 3a CHOMpaHe Ha OTMaabLM.

Toan HapB-HVK e MIVia 38 LIEN MPeoCTaBsHE Ha TEXHVMECKA MOMOLLITHA MHAhopVIaLA 38 MOTPEOUTENTS 1 He T 33k DKaBa C HALLIO. KaTo LISNo ChABpM#aHVIETO He € rapaHTVpaHo B1no no noapastvpane B11ro npsiko Karo vk io-UTerHO
TOHHO UMM HaTEXKIHO. Bo/MU BRI FOMEHN SAHHV VIV crieLchv-Ha VHADOPMELYS, MOraT ia MPETHPIST MPoVieH Ges MpepapuTer HO yBeRoMNeHve. [JaHHVTE MPe0CTaBEHY B MOMEHTA Ha MOpB-KaTa, 08 CMSTTAT 38 BarWHA.
TMpoviasoyTert He noenva H/KaKBa OTTOBOPHOCT 33 BE3VIOXHY MPek U HEMnPeky LLISTV, B Hal+0BLLL OMVCHI Ha [lyMaiTa, BATIEICTBYE MV BHB B3ka C paboTa Mirv VHTEpNDETaa/s Ha Tos HapbHH/K.

3ariassamve o/ MPaBOTO 38 BHACHHE HA MPOEKTHV U KOHCTPYKTVBHV MPOMEHM, B3 MpeBapvTerHO yBEIoMIeHVe. Nopai KOETO CHUAVIKATA Ha KOPVLIATA HE € 33T DkaBaLLA.
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ORIGINALNE POKYNY V ANGLI €TINE

Této priru_¢ka predstavuie doleZity pomocny dokument pre kvalif ikovany persondl; v Ziadnom pripade vak nikdy nemd Ze slizi t ako nahrada

samotného personalu.

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento chiller

PRED INSTALACIOU A UVEDENIM DO PREVADZKY Sl
POZORNE PRECITAJTE TUTO PRIRUCKU.

NESPRAVNA INSTALACIA MOZE ZAPRICINIT ZASAHY
ELEKTRICKYM PRUDOM, SKRATY, POZIAR ALEBO INE
SKODY NA PRISTROJI A ZRANENIE OSOB.

ZARIADENIE MUSI BYT NAINSTALOVANE KVALIFIKOVANYM
PRACOVNIKOM/TECHNIKOM.

UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVADZKY MOZU VYKONAT
IBA SKUSENI A OPRAVNENI PROFESIONALNI PRACOVNICI.
VSETKY UKONY SA MUSIA VYKONAVAT V SULADE S
MIESTNYMI PREDPISMI A NORMAMI.

INSTALACIA _ZARIADENIA A JEHO UVEDENIA DO

PREVADZKY JE PRISNE ZAKAZANA V_PRIPADE, ZE

VSETKY _POKYNY V _TEJTO PRIRUCKE NE_SU
ZROZUMITELNE.

V PRIPADE POCHYBNOSTI, PRE DALSIE INFORMACIE A
RADY KONTAKTUJTE KONCESIONARA VYROBCU.

Popis

Zariadenie, ktoré ste zakupil, je “chiller so vzduchowym kondenzétorom”,

jedna sa o zariadenie, uréené pre ochladzovanie vody (alebo zmesi vody a

glykolu) v medziach hodnét, popisanych nizSie. Fungovanie zariadenia sa

zaklad& na kompresii, kondenzécii a evaporacii pary, podia obrateného
cyklu Camot. Zakladné komponenty su:

- Kompresor s ventilom pre zvySovanie tiaku chladiacej pary cez tlak
evaporacie az po tlak kondenzécie.

- Evaporator, v ktorom dochédza k evaporéacii kvapalného chladiva s
nizkym tlakom a nasledne k ochladzovaniu vody.

- Kondenzétor, v ktorom dochadza ku kondenzéacii pary vysokého
tlaku a k wypudeniu tepla z ochladzovanej vody do atmosféry
prostrednictvom tepelného vwwmennika, ochladzovaného vzduchom.

- Expanzny ventil, ktory umozriuje zniZit tiak kondenzovanej kvapaliny,
prechadzajlic od tlaku kondenzacie k tiaku evaporacie.

VSeobecné informéacie

A Vietky zariadenia sU dodavané s elektrickymi schémami
certifikovanymi wkresmi,  identifika énym Stitkom; a DOC
(Prehlaseni o zhode) ; v tejto dokumentécii st uvedené vSetky
technické  (daje  zakipeného  zaradena a  SU
NEODDELITELNOU A PODSTATNOU €ASTOU TEJTO
PRIRUCKY

V pripade nezhody medzi touto priruckou a dokumentaciou pristroja st
smerodajné Udaje, uvedené na samotnom pristroji. V pripade pochybnosti
kontaktujte koncesionéra vyrobcu.

Ugelom tejto prirucky je poskytnt pomoc kvalifikovanému instalatérovi a
pracovnikovi, aby bola zaistena spravna inStalacia , uvedenie do prevadzky
a Udrzba zariadenia, bez ohrozenia 0sdb, zvierat a/alebo predmetov.

Dodanie zariadenia

Po dodani zariadenia na miesto instalécie je potrebné ho skontrolovat, aby
sa zstii eventuélne Skody. Je potrebné prezriet a skontrolovat' vSetky
komponenty, vymenované v dodacom liste.

Pokial' je zariadenie poskodené, neodstrariujte poSkodeny materia a
okamzite nahléste Skodu prepravnej spolocnosti, aby zariadenie
preskimala.

OkamZite Skodu nahléste koncesiondrovi wyrobcu, poSlte mu podia
moznosti snimky, ktoré mézu byt uzitoéné pri zistovani zodpovednosti.
Skoda sa nesmie odstranit, dokial' nebola vykonané kontrola zo strany
predstavitela prepravnej spolo¢nost.

Pred inStaléciou zariadenia sa uistite, Ze model a elekirické napétie
uvedené na Stitku je spravne. Vyrobca nezodpoveda za eventuéine Skody
vzniknuté po prijati zariadenia.

Operagné limity

Uskladnenie

Podmienky prostredia musia zodpovedat’ nasledujticim limitom:
Minimélna teplota prostredia : -20°C

Maximélna teplota prostredia : 57°C

Maximélna relativna vihkost 95% bez kondenzacie

Skladovanie pri nizSej teplote ako je miniméaina teplota méze poSkodit’
komponenty zariadenia, zatial' ¢o pri vySSej teplote ako je maximéalna moze
spdsobit otvorenie bezpecnostnych ventilov. Skladovanie v prostredi s
kondenzaciou mbze poskodit’ elektrické komponenty.

Fungovanie

Fungovanie je povolené v medziach limitov uvedenych na Obrazku 2.
Zariadenie sa musi pouZzivat' s prietokom vody evaporatora medzi 50% a
140% nominalneho prietoku (Standardné operacné podmienky).
Prevadzka mimo uvedenych limitov moZe zariadenie poSkodit.

V pripade pochybnosti kontaktujte koncesionara vyrobcu.

Obrazok 1 — Popis &titkov aplikovanych na elektrick  om paneli

77

R

Identifikacia Stitku

1 — Symbol nehorlavého plynu

6 — Symbol elektrického nebezpedenstva

2 —Typ plynu

7 — Upozornenie o nebezpe€nom napati

3 — Udaje identifikadného Stitku zariadenia

8 — Upozornenie o utiahnuti kablov

4 — Logo vyrobcu

9 — Pokyny na zdvihanie

5 — Upozornenie o naplneni obvodu vodou
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Obrazok 2 - Opera €né limity

Potrebna modulacia

rychlosti ventilatorov
)} (tepl.prostr. nizSia ako

18°C pre menej nez 3
ventilaéné jednotky, nizSia

ako 10°C pre 3 alebo

viacej ventila¢. jednotiek)

Potrebna kontrola

rychlosti ventilatora
(tepl. prostr. nizSia ako -

10°0)

20

- Poskytnite vSetky potrebné informécie operatorom pohotovostnej
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Bezpeénost’

Zariadenie musi byt pevne prichytené k podlahe.

Je dolezité dodrziavat nasledujice pokyny:

- [1Zariadenie sa moze zdvihat iba v prislusnych bodoch,
vyznaCenych Zitou farbou, ktoré sa nachadzaju na jeho
podstavci.

- [Pristup k elektrickym komponentom je zakéazany, pokial
predtym nebol hlavny vypina¢ zariadenia otvoreny a elektrické
napéjanie deaktivované.

- [Pristup k elektrickym komponentom je zakézany bez pouZitia
izola¢nej ploSiny. Nepristupujte k elektrickym komponentom,
pokial sa v blizkosti vyskytuje voda/alebo vihkost'.

-  [lOstré okraje a povrch cCasti kondenzatora moézu sposobit
poranenie. Vyhybajte sa priamemu kontaktu a pouzivajte
vhodné osobné ochranné prostriedky.

- [Pred akymkolvek zasahom na chladiacich ventilatoroch
a/alebo kompresoroch odpojte elektrické napéjanie otvorenim
hlavného wvypinata. Nedodrziavanie tohto pravidla moze
sposobit' vazne poranenie.

- [INevkladajte pevné predmety do vodnych trubiek, zatial ¢o je
zariadenie zapojené k systému.

- [IMechanicky fitter musi byt nainStalovany na vodnej trubke,
ktora je zapojené ku vstupu tepelného vymennika.

- [1Zariadenie je vybavené bezpecnostnymi ventilmi, ktoré su
namontované po stranach nizkeho a vysokého tlaku
chladiaceho obvodu.

Je prisne zakézané odstrani t' vSetky ochranné kryty pohyblivych

Casti.

V pripade neCakaného zastavenia zariadenia postupujte podia
pokynov uvedenych v Kontrolny panel - priru - ¢ka pokynov, ktory je
stcastou dokumentécie, odovzdanej kone¢nému uzivatelovi.

Odporica sa vykonat Ukony inStaldcie a Udrzby spolu s inymi

osobami. V pripade nahodilych zraneni alebo problémov sa chovaijte

nasledujucim spdsobom:

- Zachovajte klud

- Stlacte tla¢idlo alarmu, pokial’ sa nachadza v mieste inStalacie

- Premiestnite ranent osobu na teplé miesto, daleko od zariadenia
a ulozte ju do polohy kiudu

- Okamzite upovedomte persondl zodpovedny za bezpecnost v
budove alebo pohotovostnd zachranni sluzbu.

- Pockajte na prichod pohotovostnej sluzby a nenechévajte
raneného samého

sluzby.

A Vyhybajte sa inStalacii chilleru v prostredi, ktoré mdze byt

nebezpecné pocas Udrzbarskych dkonov, ako napriklad ploSiny

bez ochrannych stien alebo zabradli & zony, ktoré
nezodpovedaju poZiadavkam pre okolité prostredie chilleru.

Hiuk

Zariadenie produkuje hluk najma v désledku otaCania kompresorov a

ventilatorov.

Hladina hluku pre kazdy model je uvedena v priloZzenej dokumentécii.

Pokial’ je zariadenie spravne nainStalované a pouzivané, a pravidelne

ho podrobujete Udrzbe; hladina hiuku si nevyZzaduje namontovanie

Specifického ochranného pristroja, ktory by fungoval nepretrzite v

blizkosti zariadenia.

V pripade inStalacie so Specifickymi zvukovymi poZiadavkami je

potrebné nainStalovat dodatoény pristroj pre znizenie hluku.

Premiest fovanie a zdvihanie

Vyhybajte sa narazom al/alebo otrasom zariadenia pocas

nakladania/vykladania z prepravného prostriedku a pocas

premiestiovania. Tlacte alebo tahajte zariadenie iba za ram

podstavca. Umiestnite zariadenie do vnutra prepravného prostriedku

tak, aby sa nehybalo a nespdsohilo Skody. Dbajte na to, aby Ziadna

Cast' zariadenia nespadla pocas prepravy a nakladania/vykladania.

VSetky zariadenia su vybavené bodmi pre zdvihanie, oznacenymi

Zltou farbou. Iba tieto body sa mozu pouzivat' pre zdvihanie zariadenia,

ako je to zndzornené na Obrazku 3Figure 3

A Zdvihacie lana a posuvné ty¢e musia byt dostatoéne pevné,
aby zariadenie bezpecne udrZali. Skontrolute hmotnost

zariadenia na jeho identifikacnom Stitku.

Zariadenie sa musi zdvihat's maximéalnou opatrnostou a pozornostou,
podia pokynov pre zdvihanie, uvedenych na Stitku. Zdvihajte
zariadenie pomaly a udrzujte ho perfektne vyrovnané.

Umiestnenie a montaz

V3etky zariadenia su projektované pre externé pouZzitie, na balkénoch
alebo zemi, za podmienok, Ze v priestore ur€enom pre inStalaciu sa
nenachadzaju prekazky, ktoré by mohli znizovat prietok vzduchu ku
kondenza¢nym batériam.

Zariadenie musi byt nainStalované na pevnom a perfekine rovnom
povrchu. Pokial' bude zariadenie nainstalované na balkénoch alebo
strechéch, je mozné, Ze bude potrebné pouzit’ trdmy pre rozloZenie
hmotnosti.
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Obrazok 3 — Zdvihanie zariadenia

2355

Pre inStalaciu na zemi je potrebny odolny cementovy z&kiad o miniméinej
hrioke 250 mm a dizke presahuiicej dizku samoiného zariadenia, zaklad musi
byt schopny udrZat hmotnost zariadenia.

Pokial je zariadenie nainStalované v priestoroch lahko pristupnych asobédm

alebo zvieratAm, odporica sa namontovat ochranné mriezky na Casti

kondenzétora a kompresora.

Pre zabezpecenie lepSej vkonnosti v mieste inStalécie dodrzuite nasleduilice

Opatrenia a pokyny.

- [Whyhbajte sa recirkuléci toku vzduchu.

- Usstite sa, Ze sa v blizkasti nevyskytuiji prekéazky, kioré brania spravnemu
toku vzduchu.

- Usstite sa, Ze zaklad je pewny a odolny, aby sa ¢o najviac znizl hiuk a
vibrécia.

- Whnite sa inStalacii zariadenia v obzviast' praSnych miestach, pretoze by
mohlo ddjst’k znedisteniu kondenzacnych batéri.

- Vodav systéme musi byt obzviast &ista a vSetky stopy oleja alebo hrdze sa
musia odstranit. Na vstupnej trubke zariadenia musi byt namontovany
mechanicky fiter vody.

PoZiadavky minimalneho priestoru

Je dolezité reSpektovat’ miniméine vzdialenosti na vSetkych zariadeniach pre

zabezpedenie optimalnej ventiécie kondenzacnych batéril.

Ked' sa rozhodnete umiestnit’ zariadenia, pre zabezpetenie adekvéineho toku

vzduchu je potrebné brat’ do vahy nasledujlice faktory:

- DWhyhbajte sarecirkuléci teplého vzduchu

- \Whybajte sa nedostatoénému privodu vzduchu ku kondenzétoru,

chladeného vzduchom.

Obe podmienky mdzu spdsobit’ zvySenie kondenzacného tlaku, kioré vedie k
ZniZeniu energetickej wkonnosti a chladiacej GGnnost.

K zariadeniu musi byt pristup z kazdej strany pre wkonavanie Udrzbarskych
Ukonov po inStal&ci.

Vertikdlny odvod vzduchu nesmie byt zataraseny.

Pokial’ sa okolo zariadenia nachédzaji steny alebo iné prekéazky rovnakej vysky
ako samoné zariadenie, toto musi byt nainStalované vo vzdialenost vacSej nez
2500 mm. Ak s prekazky wsSie, zariadenie musi byt nainStalované vo
vzdialenosti vacSej nez 3000 mm.

!
[/ S
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Pokial bude zariadenie nainStalované bez dodrZania miniménych
odporudenych vzdialenosti pre vertikalne steny alalebo prekézky, méze dojst' ku
kombinégii recirkuldcie teplého vzduchu alalebo nedostatoéného  privodu
vzduchu ku kondenzétoru chladeného vzduchom s naslednym znizenim
whkonnaost a i&innost.
V kazdom pripade mikroprocesor umozni zariadeniu prispdsobit’ sa novej
operacnegj prevadzke, dodavajlic maximalinu wkonnost, kioré je k dispozici v
urcitych podmienkach, &) ked'je botné vzdialenost' mensia nez je odporuceng;
okrem operacnych podmienok, ktoré by mohii ovpiywnit’ bezpeénost' personélu
aspolahlivost zariadenia.
Ked' ddjde k umiestneniu dvoch alebo viac zariadeni vedia seba, odporica sa
dodrZiavat vzdialenost najmenej 3600 mm mectzi blokmi kondenzatorov.
Pre dalSie rieSenia kontakiuite koncesiondra wrobcu.
Zvukovéa ochrana
Pokial si hladina zvukovej emisie wZaduie Specifickdl kontrolu, je potrebné
venovat' pozomost' zvukovej izolaci zariadenia od podstavca apikovanim
protivibranych prvkov: adekvanym spasobom (dodévajll sa ako volitelné
prvky). Fexibiné spoje musia byt nainStalované aj na hydraviickych zapojeniach.
Vodné trubky
Trubky musia byt naprojektované s ¢o najmensim poctom ohybov a zmien vo
vertikdlnom smere. Tymto spasobom sa znacne znizia vydavky nainStalaciu a
Zlepsi sa wykonnost systému.
Vodny systém musi obsahovat’
1. Antivibracné prky silZiace pre znizenie prenosu vibrécii na Strukidnu.
2. lzdatné vently pre izoléciu zariadenia od hydrauiického systému
3. Manualne alebo automatické odvzdusriovacie zariadenie umiestnené
Vv nawsSom bode systtmu, zatial ¢o drendzne zariadenie
umiestnené v najnizSom bode systemu.
4. Evapordtor a zaniadenie pre rekuperdciu tepla, kioré nie su
umiestnené v najvySSom bode systému.
5. Odpovedajice zariadenie, ktoré slizi pre udrZavanie tieku v
hydraviickom systéme (expanzné nédoba, atd').
6. Ukazovatele tlaku a teploty vody, ktoré napomahaji pracovnikowi pri
senvisnych a Udrzbarskych tikonoch.
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Obrazok 4 - Poziadavky minimalneho priestoru
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7. Fiter alebo zariadenie, kioré mdZe odstrénit’ Castice z kvapaliny. Pouziie
fira predizue Zwvonost evapordtora a Gerpada a napoméha
hydraulickému systému udrZiavat’sa v lepSich podmienkach.

8. BEvaporétor je whaveny elektiickym odporom s termostatom, kiory
zabezpeduie ochranu proti zamrznutiu vody pri miniméalngj teplote
prostredia —25°C. Vaetky ostané vodné trubkylextemé hydraviické
Zariadenia systému musia mat' zateplenie proti mrazu.

9. Zariadenie pre rekuperaciu tepla sa musi v zimnom obdobi wprazanit,
pokial sa do hydraviického obvodu neprida zmes etylén-ghykolu v

10.V pripade wmeny zaradenia sa musi cely hydrauicky systtm
wprazdnit a westit predtym, nez bude namontovane nove
zariadenie. Pred uvedenim nového zariadenia do prevadzky sa
odportiéa wykonat prisiuSné testy a chemické Upravy vody.

11. Pokial' sa glykal prida do hydrauiického systému ako prostriedok profi
zamrznutiu, davaite pozor, pretoZe privodny tak bude nizsi, wkonnost
Zariadenia sa znizi a poklesy tlaku budd vécSie. Je potrebné opédtovne
nastavit Vietky ochranné systémy zariadenia, ako zariadenie proti
Zamrznutiu aochranné zariadenie proti nizkemu tiaku.

12. Pred izolovanim vodnych trubiek sa uistite, Ze nedochédza k tnikom.
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Obrazok 5 — Zapojenie vodnych trubiek k evaporatoru
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EVAP

1. Manometer

2. Flexibilny konektor
3. Prietokomer

4. Tepelna sonda

Obrazok 6 - Zapojenie vodnych trubiek k vymennikom
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5. Izola¢ny ventil
6. Cerpadlo
7. Filter

rekuperacie tepla

1
O 2

AL

1. Manometer
2. Flexibilny konektor
3. Tepelna sonda

Uprava vody

Pred spustenim zariadenia vycistite vodny obvod. Necistota,
vapnik, usadeniny korézie alebo iného materidlu sa moézu
hromadit vo vnutri tepelného vymennika a znizit tak jeho
kapacitu tepelnej vymeny. Méze dojst aj k poklesu tlaku, k
znizeniu prietoku vody. Vhodna Uprava vody méZze teda znizit
riziko kordzie, erézie, formovania vapnika atd. Odpovedajuca

4. 1zolagny ventil
5. Cerpadlo
6. Filter

najvhodnejSia Gprava sa ur¢i priamo na mieste podla typu
systému a vlastnosti vody.

Vyrobca nezodpoveda za eventualne Skody alebo nespravne
fungovanie zariadenia v dosledku chybajlcej alebo nevhodnej
Upravy vody.

Tabulka 1 — Akceptovate Iné limity kvality vody

pH (25°C) 6,8+8,0 Celkova tvrdost (mg CaCOs/ ) <200
Elektrick& vodivost US/cm (25°C) <800 Zelezo (mg Fe /) <1,0
Chloridové iény (mg Cl /1) <200 Sulfidové iény (mg S/ 1) Ziadne
Sulfatové iény (mg SO%, /1) <200 Amoniakové idny (mg NH," /1) <1,0
Zasaditost (mg CaCOs/ ) <100 Oxid kremig¢ity (mg SiO /1) <50
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Ochrana proti zamrznutiu rekupera €nych vymennikov a

evaporatora

VSetky evaporatory su vybavené elektrickym odporom kontrolovanym

termostaticky, ktory zabezpecuje vhodn( ochranu proti zamrznutiu pri

minimélnej teplote prostredia —25°C. Jednako, okrem pripadu, kedy st

vymenniky tepla kompletne prazdne a &isté a obsahuju protimrznicu

zmes, sa moZu pouzit dodatoéné metddy proti zamrznutiu.

Pri projektovani systému sa vzdy ber( do Gvahy komplexne dve alebo

viac metdd ochrany, popisanych nizSie:

-  [IStaly obeh toku vody vo vn(itri trubiek a vymennikov

- Pridanie adekvatneho mnoZstva glykolu do vodného obvodu.

- Tepelndizolacia a dodatocné zahrievanie vonkajSich trubiek

- Vyprazdnenie a vycistenie tepelného vymennika po¢as zimného
obdobia

Je zodpovednostou inStalatéra a/alebo Udrzbéra zaistit' pouzitie metdd

proti zamrznutiu. Uistite sa, aby sa vzdy previedli Gdrzbarske Ukony

potrebné pre ochranu proti zamrznutiu. Chybajlice dodrZiavanie vy3Sie

uvedenych pokynov mdZe spdsobit poskodenie zariadenia. Skody

zapri¢inené mrazom nespadaju do zaruky.

InStalécia prietokomeru

Pre zaistenie dostatoéného mnoZstva vody pre cely evaporétor je
nevyhnutné nainstalovat' na hydraulickom obvode prietokomer, ktory
mbze byt umiestneny na vodnych trubkéch na vstupe alebo vystupe.
Ulohou prietokomeru je zastavit' zariadenie v pripade prerusenia toku
vody a chranit' tak evaporator pred zamrznutim.

Vyrobca pontika ako volitelny prvok prisluSne zvoleny prietokomer.
Tento prietokomer lopatkového typu je vhodny pre extemi nepretrzitd
aplikéciu (IP67) s priemerom trubiek od 1” do 6”.

Prietokomer je vybaveny cistym kontaktom, ktory musi byt elektricky
pripojeny ku koncovkam, ako je zndzomené na elektrickej schéme.
Prietokomer musi byt nastaveny tak, aby mohol zasiahnut, ked tok vody
evaporatora klesne pod 50% nominélneho prietoku.

Rekuperacia tepla

Podla Zelania méZe byt zariadenie vybavené aj systémom rekuperacie
tepla.

Tento systém sa aplikuje pomocou tepelného vymennika chladeného
vodou, ktory sa umiestriuje na odvodovt hadicu kompresora a pomocou
prisluSného zariadenia, ktoré riadi tlak kondenzacie.

Pre zabezpecenie fungovania kompresora vo vnutri viastnej schranky
nemdze zariadenie pre rekuperaciu tepla fungovat’ s vodou o teplote
nizSej nez 28°C.

Projektant zariadenia a inStalatér chileru nest zodpovednost za
dodrziavanie tejo hodnoty (napr. pouzitim ventilu bypass pre
recirkulaciu)

Elektrické zariadenie

VSeobecné viastnosti
V3etky elektrické zapojenia k zariadeniu musia byt v sllade s
A platnymi predpismi a normami.
VSetky Ukony inStalacie, nastavenia a Gdrzby musi vykonavat
kvalifikovany persondl.
Konzultuite ~ Specificki  elekirickd  schému  odpovedajlicu
zaklpenému zariadeniu. Pokial sa elekirickd schéma na
zariadeni nenachadza alebo ste ju stratil, kontaktuje vasho
koncesionéra vyrobcu, ktory vam zasle képiu.
V pripade nezrovnalosti medzi elektrickou schémou a
panelom/elektrickymi kéblami kontaktujte koncesionara vyrobcu.

Pouzivajte iba medené vodice, v opacnom pripade by mohlo déjst k
prehriatiu alebo korézii v styénych bodoch s rizikom nésledného
poSkodenia zariadenia.

Aby nedochédzalo k preruSeniam, kdble riadenia sa musia zapojit
oddelene od elektrickych kablov. Za tymto Gcelom pouzivajte rozdielne
trubice pre vedenie kablov.

Pred akymkolvek zasahom na zariadeni otvorte hlavny odpojovaci
vypina¢ na hlavnom napéjani zariadenia.

Ked je zariadenie vypnuté, ale vypina¢ sa nachadza v zatvorenej pozicii,
nepouzivané okruhy zostanu jednako aktivne.

Nikdy neotvérajte svorkovnicu kompresorov skor, nez otvorite hlavny
odpojovaci vypinac zariadenia.

Slcasné zatazenie monofazy a trojfazy a nerovnovéha medzi fazami
mdZu spbdsobit’ straty smerom do zeme aZ do 150mA pocas
nomalneho fungovania sériovych zariadeni.

Pokial' systém zahmiuje zariadenia, ktoré sposobuju vy3Sie harmonické
(ako VFD a rez fazy), mozu straty smerom do zeme dosiahnut aj
omnoho vysSie hodnoty (zhruba 2 Ampérov).

Ochrany pre systém elektrického napdjania musia byt naprojektované
na zéklade vy3Sie uvedenych hodn6t.

Fungovanie

Zodpovednos t’ pracovnika

Je ddlezité, aby bol pracovnik prislusne vySkoleny a oboznamil sa so
systémom pred pouzitim zariadenia. Okrem precitania tejto prirucky si
musi tieZ preStudovat’ operaénll prirucku mikroprocesora a elektrick(
schému, aby pochopil sekvencie uvedenia do chodu, fungovanie,
sekvencie zastavenia a fungovanie vSetkych bezpe¢nostnych zariadeni.
Pocas fazy prvého spustenia zariadenia technik, povereny vyrobcom, je
k dispozicii odpovedat’ na akukolvek otazku a poskytn(t inStrukcie pre
vykonanie spravnych procedur.

Pracovnik si musi zaznamenévat operatné Udaje pre kazdé
naindtalované zariadenie. DalSia registracia sa musf viest pre vSetky
pravidelné servisné a Udrzbéarske Ukony.

Pokial' pracovnik zisti anomalne alebo neobvyklé operacné podmienky,
musi konzultovat technick( sluzbu, poverent vyrobcom.

BeZnéa Udrzba

Ukony miniméalnej beznej tdrzby st vymenované v Tabulke 2

Asistencia a zaruka

VSetky zariadenia su testované vo vyrobe a podliehaju zaruke po dobu
12 mesiacov od prvého uvedenia do prevadzky, alebo 18 mesiacov odo
dria dodania.

Tieto zariadenia boli naprojektované a konStruované s ohladom na
najvyssi kvalitativny Standard a zabezpeduju roky bezporuchového
fungovania. Jednako je déleZité postarat’ sa o prisluSnd a pravidelnt
Udrzbu v stladu so vSetkymi proceddrami, uvedenymi v tejto prirucke,
akoi v stllade s dobrymi praktikami vztahujlcimi sa na Gdrzbu strojov.
OdporGi¢a sa uzavriet zmluvu o Udrzbe so servisnym strediskom,
opravnenym vyrobcom, aby ste si zabezpedili G¢inny a bezproblémovy
servis vdaka skisenosti a kompetencii nasho personalu.

Je treba brat’ do Gvahy i fakt, Ze zariadenie si vyZaduje Udrzbu aj ked' je
este v zaruke.

Maijte na vedomi, Ze nespravne pouzitie zariadenia, napriklad mimo
svojich operacnych limitov alebo chybajiuca Udrzba podlfa pokynov
uvedenych v tejto prirucke, maji za nésledok zruSenie zaruky.

Dodrzujte najma nasledujice body pre reSpektovanie podmienok
zaruky:

1.  Zariadenie nemdze fungovat' mimo opera¢nych limitov

2. Elektrické napdjanie musi zodpovedat' limitom napétia a
musi byt bez vyskytu harmonickych alebo nahlych zmien
napatia.

3. Trojfazové napajanie nesmie vykazovat nerovnovahu medzi
fazami wySSiu nez 3%. Zariadenie musi zostat vypnuté,
pokial elektricky problém nebude wyrieSeny.

4. Nedeaktivuite alebo nezruSte Ziadne bezpe¢nostné
zariadenie, ako mechanické, tak elektrické alebo
elektronické.

5. Voda, pouzivana pre plnenie hydraulického obvodu, musi
byt Cista a vhodne upravena. Na najblizSom bode k vstupu
evaporatora musi byt nainStalovany mechanicky fitter.

6. Pokial pri objednavke nebolo dohodnuté inak, prietok vody
evaporatora nesmie byt nikdy viac ako 120% a menej ako
80% nominalnej kapacity.

Pravidelné povinné kontroly a uvedenie zariadenia

pod tlak

Zariadenia patria do kategdrie IV Kasifikécie stanovenej Eurépskou
Smemicou PED 97/23/CE.

Pre chillery, patriace do tejto kategérie, niektoré miestne nomy si
vyZaduji pravidelni inSpekciu zo strany opravneného servisného
strediska. Overte si platné poziadavky na mieste inStalacie.
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Tabulka 2 — Program beZnej tdrzby

Zoznam Ukonov

Tyzdenne Mesacne Roéne/Sez6n
(Pozn.1) ne
(Pozn. 2)

\/Seobecn e:

Citanie operagnych tdajov (Pozn. 3)

Vizuélna inSpekcia zariadenia pre eventudine Skody a/alebo uvolnenie

Kontrola integrity tepelnej izolécie

Cistenie a nalakovanie, kde je to potrebné

Analyza vody (6)

XXX

Kontrola fungovania prietokomeru

Elektrické zariadenie:

Previerka kontrolnych sekvencii

Kontrola opotrebovania pocitadla— vymenit, ak je to potrebné

Kontrola spréavneho utiahnutia vSetkych elektrickych koncoviek — utiahnut, ak je to potrebné

Cistenie vn(itra elektrického kontrolného panelu

XX XX

Vizuélna inSpekcia komponentov pre eventuélne zndmky nadmemého zahrievania X

Previerka fungovania kompresore a elektrického odporu

Meranie izolacie motora kompresora pomocou Megger

Chladiaci obvod:

Kontrola pritomnosti eventudlnych dnikov chladiva

Vizuélna previerka toku chladiva prostrednictvom inSpekéného skia kvapaliny — inSpekéné X

sklo musi byt piné

Previerka poklesu tlaku filtra dehydratora

Previerka poklesu tlaku olejového filtra (Pozn. 5)

Analyza vibrécii kompresora

Analyza kyslosti oleja kompresora (7)

Cast kondenzatora:

Cistenie blokov kondenzétora (Pozn. 4)

Previerka spravneho utiahnutia ventilétorov

Previerka rebier bloku kondenzatora — odstranit, ak je to potrebné

XXX

Poznamky:
1. Mesacné Ukony zahriuju aj Ukony tyZdenné.
Rocné ukony (alebo sezénne) zahmiuju aj tyzdenné a mesacné.

Kontrolujte prtomnost eventudlnych rozpustenych kovov.
TAN (Cislo celkovych kyselin) : <0,10: Ziadny Gkon

N o~ WN

Operacné Udaje zariadenia sa moZu ¢itat’ denne, s reSpektovanim vysokého pozorovacieho Standardu.
V prostrediach so zvySenou koncentraciou €astic vo vzduchu je potrebné ¢istit blok kondenzatora castejSie.
Vymerite olejovy filter, ked’ pokles tlaku vztahujlci sa k nemu dosiahne 2,0 barov.

Medzi 0,10 a 0,19: vymerite protikyselinové filtre a skontrolujte po 1000 prevadzkovych hodinach. Pokracuijte vo vymene fitrov, dokial TAN

nie je nizsinez 0,10.

>0,19: vymerite olej, olejovy filter a dehydrator oleja. Kontrolujte v pravidelnych intervaloch.

Délezité informacie vz_tahujlce sa k pouzivanému
chladivu

Tento vyrobok obsahuje fluorované plyny sklenikového efektu, ktoré su
predmetom Protokolu z Kyoto. Nevypustajte plyny do ovzduSia.

Typ chladiva: R134a

Hodnota GWP(1): 1300

(LHGWP = zohrievaci vykon
globalny

Mnozstvo chladiva, potrebné pre Standardné fungovanie zariadenia, je
uvedené na identifikacnom Stitku zariadenia.

Skutoéné mnozstvo chladiva, nachédzajice sa v zariadeni, je
signalizované striebornou ty€inkou vo vnutri elektrického panelu.

V zavislosti od eurépskej alebo miestnej legislativy je mozné, Zze su
potrebné periodické inSpekcie pre zistovanie eventuanych Unikov
chladiva.

Kontaktujte miestneho predajcu pre dalSie informacie.

Likvidacia

Zariadenie je realizované z kovowych, plastovych a elektronickych
komponentov. VSetky tieto Casti sa musia likvidovat v stlade s platnymi
miestnymi predpismi.

Olovené batérie sa musia zbierat' a zaslat' do Speciélneho zbemého
strediska.

Olej sa musi zbierat a zaslat' do Specidlneho zbemého strediska.

Tato prirucka sitizi ako technicka pomdcka a nepredstavuie Ziadnu zavéznd ponuku. Jej obsah nemdZe byt garantovany bezvyhradne a jednoznane ako kompletni, presny alebo spofahiivy. V3etky Udaje a Specifické
popisy moZu byt pozmenené bez predchadzajliceho upozomenia. Udaje, komunikované v momente objednévky, bud( povaZované za definitivne.
Wrobca sa zbavuje akejkolvek zodpovednosti za eventuélne priame alebo nepriame Skody, a to v najSirsom zmysle slova, stivisiace alebo spojené s pouZitim a/alebo interpretaciou tejto prirucky.

Whradzujeme si pravo vykonavat projektové a Strukturline modifikécie v ktoromkolvek momente bez predchédzajliceho upozomenia. Zobrazenie na obélke nie je
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